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  Предисловие


  В 1930-е годы великий русский физик Георгий Гамов начал публиковать серию рассказов онекоем мистере Томпкинсе, банковском клерке средних лет. Мистер Томпкинс, как явствовало изэтих историй, интересовался современной на­укой. Он регулярно посещал вечерние лекции местного университетского профессора и, разумеется, всегда засыпал насамом интересном месте, апроснувшись, обнаруживал себя вкаком-нибудь параллельном мире, где один изосновных законов физики действовал нетрадиционным образом.


  В одном изэтих рассказов, например, мистер Томпкинс очутился во Вселенной, где скорость света составляла всего лишь двадцать пять километров вчас, имог наблюдать эффекты теории относительности, совершая велосипедные прогулки. Когда онначинал быстрее крутить педали, приближающиеся здания уменьшались вразмерах, астрелки часов наздании почты замедляли свой бег. Сюжет другого рассказа заключался втом, что мистер Томпкинс побывал вмире, где постоянная Планка была равна единице, инаблюдал квантовую механику вдействии, стоя убильярдного стола: шары некатались плавно поповерхности, как обычно, авели себя непредсказуемо, как квантовые частицы.


  С рассказами Гамова япознакомился еще подростком. Каки мистер Томпкинс, яинтересовался современной наукой, ктому времени уже прочел немало книг оквантовой механике итеории относительности. Но лишь после того, как мне вруки попали истории онезадачливом банковском клерке, начал наконец-то понимать, очем вообще идет речь.


  Меня всегда восхищало умение Гамова описывать сложные научные постулаты встоль интересной иненавязчивой форме. Мне показалось, что втакой жеформе можно описать инекоторые принципы управления проектами. Ия решил поведать вам, уважаемый читатель, историю обопытном руководителе, который попал внекую воображаемую страну, где вразличные правила управления вносились поправки «сверху». Так родилась (приношу свои глубочайшие извинения Георгию Гамову) идея этой книги— истории оменеджере пофамилии Томпкинс, который оказался вбывшей социалистической республике Моровии1, где был назначен руководителем проектов посозданию программного обеспечения.


  Том Демарко


  Посвящается Салли (а кому жееще!)


  Глава 1


  Широчайшие возможности


  Вебстер Томпкинс устроился впоследнем ряду Больдридж-1, главной аудитории «Крупной телекоммуникационной корпорации» (отделение вгороде Пенелопа, штат Нью-Джерси). За последние несколько недель онпровел тут довольно много времени, исправно посещая лекции для увольняемых. Мистеру Томпкинсу иеще нескольким тысячам таких же, как он, профессионалов именеджеров среднего звена попросту указали надверь. Ну, разумеется, никто невыражался столь грубо ипрямолинейно. Обычно использовались фразы вроде: «сокращение штатов», или «в результате уменьшения размеров компании», или «в целях оптимизации деятельности компании», или же— иэтот вариант был самым замечательным извсех— «предоставляем свободу выбора другой работы». Для этой последней фразы сразу жеизобрели аббревиатуру: СВДР. Томпкинс ибыл одним изтаких СВДР.


  Сегодня вБольдридж-1 должна была состояться очередная лекция натему «Широчайшие возможности прямо перед нами». Как говорилось впрограммке, данный цикл лекций представлял собой «более ста часов крайне увлекательных тренингов, пьесок, музыкальных интерлюдий ипрочих мероприятий для новоиспеченных СВДР». Сотрудники отдела поработе сперсоналом (которых никто неувольнял) были убеждены, что стать СВДР— величайшее счастье, только вот остальные почему-то этого непонимают. Конечно же, имсамим очень хотелось стать СВДР. Честное слово. Но, увы, досих пор непосчастливилось. Пока еще импредстоит нести свое бремя: регулярно получать зарплату ипродвигаться послужбе. Асейчас они, выйдя насцену, мужественно продолжат свой нелегкий труд.


  Последние несколько рядов ваудитории попадали взо­ну, которую инженеры-акустики называют «мертвой». Покакой-то загадочной причине, которую никто пока несумел объяснить, звук сосцены сюда практически непроникал, поэтому тут можно было замечательно вздремнуть. Томпкинс всегда устраивался именно здесь.


  На соседнее сиденье онвыложил сегодняшний набор подарков отфирмы: две толстые записные книжки ипрочие мелочи были упакованы вкрасивую матерчатую сумку слоготипом компании инадписью: «Наша компания худеет, поэтому все остальные могут набирать вес». Поверх сумки легла бейсболка свышивкой «ЯСВДР игоржусь этим!» Прочтя сей вдохновляющий девиз, Томпкинс нахлобучил бейсболку наголову иуже через минуту мирно спал.


  В это время хор сотрудников поработе сперсоналом громко пел насцене: «Широчайшие возможности— распахнем перед ними дверь! Распахнем!» По замыслу исполнителей, слушатели должны были хлопать владоши иподпевать: «Распахнем!» Слева отсцены стоял человек сгромкоговорителем иподбадривал публику воплями: «Громче, громче!» Несколько человек вяло хлопали, ноподпевать никто нехотел. Однако весь этот шум начал пробиваться даже в«мертвую зону», где спал мистер Томпкинс, ивконце концов разбудил его.


  Он зевнул иогляделся. Неподалеку отнего, вэтой же «мертвой зоне», кто-то сидел. Настоящая красавица. Тридцать снебольшим, черные гладкие волосы, темные глаза. Слегка улыбаясь, она наблюдала забеззвучным представлением насцене. Одобрения вэтой улыбке небыло. Томпкинсу показалось, что они уже где-то встречались.


  —Я ничего непропустил?— обратился он кнезнакомке.


  —Всего лишь самое важное,— ответила она, неотвлекаясь отпроисходящего.


  —Может быть, вымне вкратце обрисуете?


  —Они предлагают вам убраться, нопри этом просят неменять телефонную компанию, предоставляющую вам междугородную связь.


  —Еще что-нибудь?


  —Ну… выпроспали почти целый час. Дайте-ка явспомню. Нет, пожалуй, больше небыло ничего интересного. Несколько забавных песенок.


  —Понятно. Обычное торжественное выступление нашего отдела поработе сперсоналом.


  —О-о-о! Мистер Томпкинс проснулся, так сказать… всостоянии легкой озлобленности?


  —Вы знаете больше, чем я,— мистер Томпкинс протянул ейруку.— Очень приятно, Томпкинс.


  —Хулигэн,— представилась женщина, отвечая наруко­пожатие. Теперь, когда она повернулась кнему, онмог рассмотреть ееглаза: непросто темные, апочти черные. Исмотреть вних ему очень понравилось. Мистер Томпкинс почувствовал, что краснеет.


  —Э-э-э-э… Вебстер Томпкинс. Можно просто Вебстер.


  —Лакса.


  —Какое забавное имя.


  —Старинное балканское имя. Моровийское.


  —А Хулигэн?


  —Хм, девичья неосмотрительность моей мамочки. Он был ирландцем сторгового судна. Симпатичный палубный матрос. Мама всегда была неравнодушна кморякам.— Лакса усмехнулась, иТомпкинс вдруг почувствовал, что его сердце забилось сильнее.


  —А,— наконец нашелся он.


  —Ага.


  —Мне кажется, явас уже где-то встречал.— Это прозвучало как вопрос.


  —Встречали,— подтвердила она.


  —Понятно.— Он все равно немог вспомнить, где жеэто могло быть. Мистер Томпкинс взглянул взал— рядом сними небыло ниодной живой души. Они сидели впереполненной аудитории ивместе стем могли спокойно общаться сглазу наглаз. Он опять повернулся ксвоей очаровательной собеседнице.


  —Вам тоже предоставили свободу выбора?


  —Нет.


  —Нет? Остаетесь вкомпании?


  —Опять неугадали.


  —Ничего непонимаю.


  —Я здесь неработаю. Яшпионка.


  Он засмеялся.


  —Скажете тоже!


  —Промышленный шпионаж. Слыхали отаком?


  —Конечно.


  —Вы мне неверите?


  —Ну… выпросто совершенно непохожи нашпионку.


  Она улыбнулась, исердце мистера Томпкинса опять забилось быстрее обычного. Лакса, несомненно, была похожа нашпионку. Да она просто была рождена для того, чтобы стать шпионкой.


  —Э-э-э-э… яхотел сказать, несовсем похожи.


  Лакса покачала головой.


  —Я могу доказать это.


  Потом покорно отцепила бейдж ипротянула ему.


  Томпкинс посмотрелна фотографию; под ней значилось: «Лакса Хулигэн». «Погодите-ка…» Он пригляделся повнимательнее. Все вроде бывыглядело как надо, однако ламинирование­… Карточка была просто закатана впластик. Он оттянул прозрачную пленку, ифотография выпала наружу. Под ней была другая фотография, изображавшая седого мужчину средних лет. Отодрав полоску липкой бумаги сименем, Томпкинс прочел: «Сторгель Вальтер».


  —Знаете, ужбольно непрофессионально выглядит такая подделка.


  —Что поделать. Возможности нашего моровийского КБГ2 нетак ужвелики,— вздохнула она.


  —Так выдействительно?..


  —А что? Побежите меня сдавать?


  —Ну…— Еще месяц назад он, конечно же, именно так бы ипоступил. Однако запоследний месяц слишком многое вего жизни изменилось. Мистер Томпкинс еще секунду прислушивался ксебе.— Нет, непобегу.


  Он протянул женщине кусочки еекарточки, которые она тут жеаккуратно убрала всумочку.


  —Моровия вроде быбыла коммунистической страной?— обратился он к Лаксе.


  —Ну, что-то вэтом роде.


  —И выработали накоммунистическое правительство?


  —Можно итак сказать.


  Он покачал головой.


  —Так вчем жедело? Яхочу сказать, ведь 1980-е показали, что коммунизм как философия абсолютно несостоятелен.


  —А девяностые показали, что альтернатива ненамного лучше.


  —Конечно, впоследнее время закрылось много компаний, многие сильно сократились вразмерах…


  —Три целых итри десятых миллиона человек потеряли работу запоследние девять месяцев. Ивы один изних.


  Разговор складывался неслишком приятный.


  —Скажите, пожалуйста, мисс Хулигэн, каково работать шпионом? Мне интересно, я жеищу новую работу,— искусно переменил тему мистер Томпкинс.


  —О нет, Вебстер, шпион извас неполучится,— улыбнулась она.— Вы человек совсем другого склада.


  Он почувствовал себя немного обиженным.


  —Я, конечно, незнаю…


  —Вы руководитель. Системный руководитель, причем очень хороший.


  —А вот некоторые так недумают. Вконце концов, мне предоставили свободу…


  —Некоторые думать вообще неумеют… иобычно становятся директорами крупных компаний, вроде этой.


  —Ну ладно. Расскажите же, что такое шпион— чем онзанимается, как работает? Мне просто очень интересно, яраньше никогда невстречал шпионов.


  —Как вы, наверное, понимаете, наша работа— это, во-первых, охота закорпоративными секретами, во-вто­рых— похищение людей, аиногда приходится даже кое-кого убирать.


  —Что, правда?!


  —Конечно. Обычное дело.


  —По-моему, неслишком хорошее занятие. Вы похищаете людей… идаже… даже убиваете их, чтобы получить какие-то экономические преимущества?


  Она зевнула.


  —Что-то вроде того. Но мыубираем далеко невсякого. Только тех, кто этого заслуживает.


  —Даже если так. Яне уверен, что мне это нравится. Да нет же, яуверен, что мне это совсем ненравится! Каким нужно быть человеком, чтобы похищать— я уж неговорю опрочем— других людей?


  —Весьма умным, я бысказала.


  —Умным?! При чем здесь ум?


  —Я имею ввиду несам процесс похищения. Это действительно всего лишь дело техники. Но нужно знать, кого похищать,— это уже задача посложнее.


  Лакса наклонилась, ионзаметил маленькую сум­ку-хо­ло­дильник у ееног. Она достала оттуда банку какого-то напитка.


  —Выпьете сомной?


  —Спасибо, нехочу. Яне пью ничего, кроме…


  —… диетического «Доктора Пеппера»,— закончила она, протягивая ему запотевшую банку газировки.


  —О, нуесли уж увас оказалась баночка…


  —Ваше здоровье!— Краем своей банки она легонько коснулась банки мистера Томпкинса.


  —Ваше здоровье.— Он отпил глоток.— Ачто, разве сложно выбрать человека, которого нужно похитить?


  —Можно яотвечу вопросом навопрос? Что самое тяжелое вработе руководителя?


  —Люди,— автоматически произнес мистер Томпкинс. Унего наэтот счет была сложившаяся точка зрения.— Надо найти таких людей, которые лучше всего подойдут для данной работы. Хороший руководитель именно так всегда ипоступает, аплохой— нет.


  И тут онвспомнил, где встречал Лаксу Хулигэн. Это было примерно полгода назад, насеминаре покорпоративному управлению. Она, как итеперь, сидела впоследнем ряду, неподалеку отнего. Он встал иначал спорить сруководителем семинара… Да, так оно ибыло. Его звали Кэлбфасс, Эдгар Кэлбфасс. Парня прислали, чтобы онучил их, как руководить людьми,— этот двадцатипятилетний юнец, который завсю свою жизнь еще никогда иникем неруководил. Аучить ему нужно было людей вроде Томпкинса, которые полжизни занимались руководством. Ко всему прочему Кэлбфасс собирался вести этот семинар целую неделю, но, как явствовало израсписания занятий, невключил всписок тем собственно руководство людьми. Томпкинс встал, высказал ему все, что думает отаком семинаре, ивышел. Жизнь слишком коротка, чтобы тратить ее наподобное «обучение».


  Она слышала тогда все, что онсказал, номистер Томпкинс решил повториться:


  —Найдите правильных людей. Потом, что бы вы ниделали, какие быошибки нидопускали, люди вытащат вас излюбой передряги. Вэтом изаключается работа руководителя.


  Она выразительно молчала.


  —О!— наконец сообразил Томпкинс.— Вы имеете ввиду, что вам, похитителям, нужно решить ту жезадачу? Выбрать нужного человека?


  —Конечно. Выбирать нужно тех, кто принесет нашей стороне экономическую выгоду иодновременно нанесет урон сопернику. Найти таких людей совсем непросто.


  —Ну, я незнаю. Анельзя поступить проще? Взять, кпримеру, самого известного человека вкомпании?


  —Вы это серьезно? Ну, кпримеру, ярешила навредить вашей компании. Икого мне похищать? Генерального директора?


  —Ни вкоем случае! Если бы выубрали генерального, акции компании выросли быпунктов надвадцать.


  —Абсолютно верно. Яназываю это эффектом Роджера Смита, вчесть бывшего председателя «Дженерал Моторс». Когда-то язадумала устроить диверсию в«Дженерал Моторс»… иоставила Роджера Смита управляющим.


  —Вот это да! Здорово придумано.


  —Ну так вот, чтобы устроить диверсию вэтой компании, я быубрала отсюда несколько человек, ногенеральный невих числе.


  —Интересно, кого же?— Томпкинс хорошо представлял себе, наком вдействительности держится компания.


  —Сейчас…— Она вытащила изсумочки записную книжку ибыстро написала налистке бумаги три имени. Потом задумалась намгновение идобавила четвертое.


  Томпкинс визумлении смотрел насписок.


  —Боже,— наконец проговорил он,— если этих людей небудет, компания просто вернется вкаменный век. Вы выбрали именно тех… постойте-ка! Эти люди— мои друзья, уних увсех есть семьи идети! Вы же несобираетесь?..


  —Нет-нет, неволнуйтесь. До тех пор, пока этой компанией будет руководить нынешний состав директоров, нам незачем устраивать диверсии. Япришла не завашими друзьями, Вебстер, а завами.


  —За мной?


  —Именно.


  —Но зачем? Для чего японадобился моровийскому KБ… как его там?


  —КБГ. Нет, ему вы ивсамом деле ненужны. Вы нужны Национальному государству Моровия.


  —Пожалуйста, поподробнее.


  —Наш Великий Вождь Народов (для краткости мыназываем его ВВН) провозгласил, что через пятнадцать лет Моровия займет первое вмире место попроизводству программного обеспечения. Вэтом заключается великий план будущего страны. Сейчас мыстроим завод мирового класса, где будет создаваться программное обеспечение. Кому-то надо этим руководить. Вот ивсе.


  —Вы предлагаете мне работу?


  —Можно итак сказать.


  —Я просто потрясен.


  —Весьма вероятно.


  —Я действительно очень удивлен.— Томпкинс отхлебнул избанки иосторожно взглянул насобеседницу.— Расскажите, что конкретно выпредлагаете.


  —О, унас еще будет время это обсудить. Прямо наместе.


  Мистер Томпкинс скептически усмехнулся.


  —Прямо наместе? Ивы думаете, что япрямо сейчас иотправлюсь свами вМоровию обсуждать условия договора?


  —Да.


  —Ваше предложение некажется мне особенно заманчивым, тем более учитывая ваши методы поиска персонала. Кто знает, что вы сомной сделаете, если явдруг решу отклонить ваше предложение?


  —И правда, кто знает?


  —Было бынепростительной глупостью поехать сва­ми…— онзапнулся, пытаясь вспомнить, что хотел сказать. Язык стал подозрительно неповоротливым.


  —Разумеется, непростительной,— согласилась Лакса.


  —Я…— Томпкинс взглянул набанку, которую все еще держал вруке.— Послушайте, вы же не?..


  Мгновение спустя мистер Томпкинс безвольно обвис вкресле.


  Глава 2


  Спор с Кэлбфассом


  Мистер Томпкинс спал ивидел сны. Возможно, это продолжалось несколько дней подряд. Сначала ему приснилось, что онидет куда-то сзакрытыми глазами. Справа отнего шел кто-то иподдерживал его под локоть, иончувствовал сэтой стороны чье-то тепло. Оттуда жешел едва заметный, ноочень приятный запах. Запах, без сомнения, женский. Мистер Томпкинс ощущал внем нотки розы и, пожалуй, имбиря. Ему так нравилось чувствовать рядом этот запах иэто тепло. Слева шел, судя повсему, мужчина, так как сэтой стороны мистер Томпкинс неощущал нитепла, ни ужтем более приятных запахов. Он подумал, что слева отнего идет Моррис, охранник, дежуривший втот день увхода ваудиторию. «Вот так, мистер Томпкинс,— шептал голос Морриса прямо ему вухо.— Вот так, теперь сюда. Все будет хорошо, мистер Томпкинс, вы внадежных руках». Да, онбыл внадежных руках. Постепенно чувство полного покоя идовольства охватило его. Язык все еще тяжелым комом лежал ворту, икисловатый привкус тоже пока неисчез, номистера Томпкинса это ничуть небеспокоило. Ему все нравилось, настроение становилось все лучше илучше. «Как будто япринял какой-то наркотик»,— подумал он. «Наркотики!»— громко сказал мистер Томпкинс, ноедва смог узнать звук собственного голоса. Как будто кто-то промямлил ему наухо: «Ныррр».


  —Да, дорогой,— тихо подтвердил знакомый женский голос,— ныррр. Но слабенький исовершенно безобидный.


  Потом ему привиделось, что онидет куда-то, апрямо ему влицо светит солнце. Потом они ехали. Потом опять куда-то шли. Наконец онулегся иостался лежать. Самое интересное, что все это время мистер Томпкинс чувствовал себя превосходно.


  Таинственная мисс Хулигэн почти все это время была рядом сним. Они куда-то ехали вместе, иэто самое «куда-то» отнюдь невнушало ему доверия. «Боже»,— подумалось ему, как будто все это происходит не сним, как будто онвсего лишь сторонний наблюдатель: Вебстер иЛакса сбежали вместе! Ну ичто, все могло быбыть куда хуже. Она что-то говорила ему, но он неразбирал слов. Могло быть хуже. Он устроился около нее, иееволшебный запах заполнил все вокруг.


  Потом они оказались всамолете. Капитан вышел изкабины ипоздоровался сними, иэтим капитаном была Лакса. Стюардесса предложила ему прохладительные напитки, истюардессой снова была Лакса. Она придерживала стакан одной рукой, пока онпил. Потом Лакса снова стала капитаном идолжна была уйти, ведь ейнадо было управлять самолетом. Она разложила оба сиденья, свое иТомпкинса, уложила его иподсунула под голову свой свитер. Свитер был пропитан все тем жевосхитительным ароматом.


  Теперь ему снился другой сон. Сначала мистер Томпкинс решил было, что это фильм. «Вот это хорошо»,— подумалось ему. Посмотреть фильм— это замечательно, особенно когда долго летишь всамолете, атвой друг вынужден тебя оставить, потому что онуправляет этим самолетом. Интересно, кто там вглавной роли?


  К его огромному удивлению, главную роль исполнял Вебстер Томпкинс. Знакомое имя, подумал Вебстер Томпкинс ипопытался припомнить другие фильмы сего участием. Кажется, некоторые изних онвидел. Конечно же, этот онуже когда-то смотрел: сразу после субтитров началась знакомая сцена. Действие происходило вбольшом зале. Выступал очень уверенный молодой человек, роль которого исполнял Эдгар Кэлбфасс.


  —Мы будем разбирать диаграммы Ганта,— говорил Кэлбфасс.— PERT-диаграммы3, отчеты осостоянии дел вкомпании, взаимодействие сотделом поработе сперсоналом, проведение еженедельных собраний, эффективное использование электронной почты, отчеты озатраченном времени, отчеты отемпах работы над проектом, отчеты опоэтапном выполнении проекта, инаконец— самое интересное— мыбудем обсуждать программу поподдержанию качества продукции. Увас, кажется, есть вопрос?


  Мистер Томпкинс поднялся сосвоего места впоследнем ряду.


  —Да. Меня зовут Томпкинс. Яхотел быузнать: это что, все? Вы зачитали нам весь план семинара?


  —Разумеется,— уверенно ответил Кэлбфасс.


  —Весь план семинара поруководству проектами?


  —Ну да. Вы считаете, ячто-то упустил извиду?


  —Ничего существенного. Вы просто упустили извиду людей.


  —Людей?


  —Людей. Проекты делают как раз они.


  —О, конечно.


  —Вот я иподумал: может быть, вывнесете этот пункт вплан своего семинара?


  —А что именно?


  —К примеру, вопрос приема наработу. Наем персонала— важнейшая часть работы руководителя.


  —Быть может, быть может,— согласился Кэлбфасс,— но мыведь несчитаем, что вы недолжны этим заниматься. Мыне говорим, что это неважно. Имы неговорим…


  —Похоже, что вывообще несобираетесь говорить обэтом.


  Кэлбфасс погрузился всвои заметки.


  —Э-э-э-э… поправде говоря, несобираюсь. Видите ли, прием наработу— это очень тонкий момент. Этому очень сложно научить.


  —Конечно, сложно. Исовершенно необходимо. Мне показалось, что вы невключили всвой план вопрос оправильном распределении работы между сотрудниками.


  —Разумеется, это очень важно, нотем неменее…


  —Тем неменее выоставили это без внимания.


  —Хм.


  —О мотивации вытоже ничего несобираетесь рассказывать.


  —Видите ли, это непростой вопрос, требующий серьезного обсуждения…


  —И осоздании сплоченной команды.


  —Ну конечно же, ябуду говорить отом, как это важно. Что каждый должен помнить, что он… ну, мыбудем говорить иоженщинах, разумеется… что он иона… что они все должны чувствовать себя одной командой. Да, мывсе здесь одна команда. Ия обязательно подчеркну, что все мыдолжны…


  —Да, да. Авы расскажете нам отом, как собрать команду, как сплотить ее, как недать ейраспасться вкритической ситуации, как обучать людей работать слаженно?


  —Нет, мой курс рассчитан наизучение науки управ­ления.


  —И высобираетесь учить нас науке управления, некасаясь вопросов взаимодействия слюдьми, способности человека выполнять определенную работу, мотивации исоздания команды? Вы хотите учить нас, незатрагивая самых важных вопросов управления?


  —Да, наш семинар будет посвящен другим темам. Вас это беспокоит, мистер э-э-э?..


  —Томпкинс. Да, меня это беспокоит.


  —Что конкретно вызывает увас беспокойство?


  —Тот факт, что вы невключили эти темы всвой план, при этом назвав семинар «Управление проектами».


  —А, значит, для вас все упирается вназвание. Ну так предложите свой вариант…


  —Пожалуйста: почему бывам неназвать его «Административная ерундистика»?


  Сопровождаемый повисшим взале молчанием, Томпкинс направился квыходу.


  Отмотаем-ка обратно.


  Сцена повторилась: «Почему бывам неназвать его “Административная ерундистика”?» Молчание. Томпкинс направляется квыходу. Кто-то смотрит ему вслед. Он оборачивается— это молодая женщина, черноволосая иочень красивая. Лакса Хулигэн. Ее губы беззвучно повторяют заним: «Административная ерундистика». Яркие розовые губы.


  Томпкинс заворочался насиденье инатянул еесвитер налицо. Какой нежный иприятный запах. «Административная ерундистика»,— повторил онпро себя. Мистер Томпкинс попытался вспомнить, какое выражение лица было уКэлбфасса, когда онуслышал эти слова. Кажется, упарня просто челюсть отвалилась. Да, так оно ибыло. «Административная ерундистика»… у Кэлбфасса отвисает челюсть… молчание взале… Томпкинс направляется кдвери… Лакса беззвучно повторяет эти слова исмотрит ему вслед… Томпкинс тоже повторяет… ихгубы произносят одно ито же… все ближе иближе… вот они почти соприкасаются…


  Отмотаем обратно…


  —Административная ерундистика,— произнес он ипосмотрел на Лаксу, таповторяет заним, ихгубы почти соприкасаются…


  Еще перемотка.


  —Бедный мой,— произнес ееголос унего над ухом. Она сочувственно склонилась над ним:— Похоже, утебя пластинку заело. Это все «нырррр». Теперь эта сцена будет повторяться без конца, снова иснова.


  —Административная ерундистика,— сказал Томпкинс.


  —Да, япомню. Именно так тыему исказал. Выглядело просто потрясающе. Ядо сих пор немогу забыть, честное слово.— Она укрыла его одеялом.


  Мистер Томпкинс смотрел фильм. Все тот жефильм. Большой зал, где проходит семинар. Впоследнем ряду сидят мистер Томпкинс имисс Хулигэн. На сцене Кэлбфасс бодро перечисляет: «…диаграммы Ганта, PERT-диаграммы, отчеты осостоянии дел вкомпании, взаимодействие сотделом поработе сперсоналом, проведение еженедельных собраний, эффективное использование электронной почты, отчеты озатраченном времени…»


  Глава 3


  Силиконовая поляна


  Мистер Томпкинс проснулся иобнаружил, что лежит всвоей собственной постели. На нем была его любимая клетчатая пижама. Сине-белые простыни, превратившиеся отвремени истирок вголубоватые, плоская подушка под головой— все это пахло домом ибыло ему прекрасно знакомо. Ивсе же онбыл недома.


  Слева откровати находилось большое окно. Дома умистера Томпкинса таких окон небыло. Ктому жесквозь это окно виднелись пальмы. Подумать только— пальмы вНью-Джерси! Однако онбыл вовсе не вНью-Джерси.


  В противоположной стене комнаты, прямо напротив кровати, было еще одно окно, около которого мирно покачивалось старинное кресло-качалка, принадлежавшее когда-то бабушке мистера Томпкинса. Вкачалке восседала Лакса Хулигэн собственной персоной. Словно почувствовав его взгляд, она оторвалась откниги, которую читала, иприветливо улыбнулась.


  Во рту ощущался все тот жекисло-горький привкус, язык распух, горло пересохло. Мистер Томпкинс вконце концов сумел принять сидячее положение. Боже милостивый, как ему хотелось пить!


  Лакса молча указала наприкроватный столик. Там стоял большой стакан. Встакане была вода сольдом. Мистер Томпкинс осушил его одним глотком.


  Рядом стоял графин. Мистер Томпкинс налил себе еще стакан, потом еще один. Затем попытался сообразить, что жевсе-таки произошло. Вывод напрашивался сам собой.


  —Понятно,— обратился оннаконец к Лаксе,— вам таки это удалось.


  Молчание— взнак согласия.


  Он покачал головой.


  —Странные вылюди. Неужели увас совсем нет совести? Вы готовы сломать человеку жизнь, оторвать его отпривычной жизни, отвсего, что его окружало…


  Лакса улыбнулась.


  —Не драматизируйте, Вебстер. Ну что выпотеряли? Свою работу? Но это не понашей вине. Вы скучаете погороду, вкотором жили? Конечно, там остались друзья, новедь выготовы были искать новую работу, значит, собирались расстаться сними, вовсяком случае нанекоторое время. Так что жевам ненравится? Увас есть работа, причем работать придется много. От чего же мывас оторвали?


  В этом была своя доля правды. Кто станет понему скучать? Икого он несогласился быоставить ради новой работы?


  —У меня был кот,— снеожиданной горечью произнес мистер Томпкинс.— Маленький серый кот, укоторого навсей земле никого, кроме меня, нет. Кот покличке…


  —Сардинка,— закончила занего Лакса.— Мы уже познакомились. Сардинка, малыш, иди сюда.


  Лакса поскребла поподлокотнику своего кресла, исерый кот сбелыми лапками тут жеоказался рядом.


  —Сардинище!— воскликнул мистер Томпкинс.— Держись подальше отэтой дамочки.


  Но кот необратил наего слова никакого внимания. Вместо этого онзабрался к Лаксе наколени, свернулся калачиком изамурлыкал.


  —Предатель,— пробормотал Томпкинс.


  На туалетном столике уже лежала его одежда: джинсы, поношенная рубашка, носки инижнее белье. Мистер Томпкинс выразительно посмотрел намисс Хулигэн, дабы показать, что именно сейчас онпредпочел быостаться один, но талишь шаловливо усмехнулась. Ничего неподелаешь— мистер Томпкинс взял вохапку все свои вещи ипрошагал вванную. Подумал изакрыл дверь назащелку.


  Размеры ванной комнаты поражали воображение. Распахнутые окна высотой неменее двух метров… толстые стены… Мистер Томпкинс высунул голову вокно— все здание было изсерого камня. Двумя этажами ниже располагался прекрасный, ухоженный сад.


  Ванная комната была отделана ослепительно белым фарфором иукрашена медными ручками, уголками ипрочими архитектурными излишествами. Чистота иэлегантность. Можно было подумать, что оннаходится встаринном швейцарском отеле.


  —Все впорядке?— Судя поголосу, Лакса стояла задверью вванную.


  —Убирайтесь иоставьте меня впокое.


  —Можно говорить ичерез дверь.


  —Не очем нам говорить.


  —О, совсем наоборот. Нам нужно поговорить овашей новой работе. Боюсь, что выздорово выбились изграфика.


  —Я только что здесь оказался!


  —Да, ноплан проекта никто неотменял. Ведь так всегда ибывает, верно? Вот только наэтот раз даже вам, похоже, несправиться.


  Это его задело. Мистер Томпкинс вышел изванной, находу застегивая рубашку.


  —Если меня берут наработу исразу жеговорят, что яотстаю отграфика, это означает только одно: план был нереальным ссамого начала. Ятак думаю. Кто его составлял? Какой-нибудь идиот, неиначе. Интересно, есть ли наземле место, где они неводятся? Мне досмерти надоели планы, неимеющие ничего общего среальностью.


  —Вебстер, а выочень даже ничего, когда разозлитесь.


  Боже мой, какая улыбка! Какой взгляд!


  —Зарубите себе наносу, юная леди: я несобираюсь вести разговор втаком тоне. Если хотите продолжать, говорите серьезно.


  —Слушаюсь, сэр.— Казалось, она раскаивается всвоих словах. Но итеперь она невыглядела покорной монашкой, скорее, унее был вид чертовки, которая зачем-то притворяется тихоней.


  Томпкинс присел набабушкину оттоманку, стоявшую как раз напротив кресла-качалки, вкотором устроилась Лакса.


  —Итак. Что будет сомной, если яоткажусь работать навас? Если япросто упрусь искажу: «Нет, ни зачто»? Полагаю, наследующий день меня найдут вкакой-нибудь канаве спроломленным черепом?


  —Вебстер, ради бога. Если вас незаинтересует работа, которую мыпредлагаем… что ж, мыпошлем специальный самолет, который доставит вас, Сардинку ивсю эту дорогую вам утварь обратно вПенелопу, штат Нью-Джерси. Разумеется, вам выплатят вознаграждение запотерянное время. Более того, выполетите через Рим исможете провести там отпуск— занаш счет, конечно. Все по-честному.


  —Хотелось быверить.


  —Так верьте. Вспомните— разве ясолгала вам хоть раз?


  —Ну ладно,— отмахнулся мистер Томпкинс.— Допус­тим, ясоглашусь работать навас. Ичто это мне даст?


  —Как обычно. Деньги. Ну и, разумеется, захватывающее иинтересное дело, ощущение триумфа вконце, дух товарищества, личные ипрофессиональные достижения… ивсе такое вэтом роде.


  —Хорошо, хорошо. Сначала оденьгах. Сколько?


  Лакса вытащила изпапки какие-то бумаги.


  —Мы предполагали контракт надва года.


  На красивом бланке стояло его имя. Какое-то национальное бюро покаким-то там делам, государство Моровия. На второй странице были перечислены условия приема наработу. Они предлагали оплату, вдвое превышающую его доход напредыдущем месте работы. Иэто «чистыми», без налогов, вамериканских долларах.


  — Хм,— только исказал мистер Томпкинс.


  —Есть еще кое-что. Доля акций ифондовый опцион.


  Мистер Томпкинс пропустил это мимо ушей. Слишком ужтрудно было представить себе, какой фондовый опцион могло ему предложить государство Моровия. Ну даладно.


  Между тем Лакса протянула ему еще один документ. Бланк для перечисления денег наего счет вбанке. Вграфе «Итого» стояла цифра, равная сумме всех его зарплат задва года вперед.


  —А как яузнаю, что выдействительно переведете мне эти деньги?


  Еще один документ. На сей раз чек изего нью-йоркского банка.


  —Предоплата. Вы соглашаетесь работать нанас, имытут жеперечисляем всю сумму. Потом выпопросите своего юриста, чтобы онпроверил наличие денег насчете иперезвонил вам сюда. Банк пришлет письменное подтверждение. Мы оформим все документы занеделю, апока считайте, что вы унас вгостях, что это внеплановый отпуск уморя.


  —Я даже незнаю, где находится Моровия.


  —У моря. Точнее, напобережье Ионического моря, кюго-востоку от Италии. Впогожий день сможете разглядеть греческие горы4,— Лакса махнула рукой всторону балкона.


  Мистер Томпкинс подумал еще немного.


  —Что заработа?— спросил оннаконец.


  Она взмахнула черными ресницами иулыбнулась.


  —Я ужбоялась, что вытак инеспросите.


  —Ну так перейдем кделу.— Томпкинс просматривал лежащие перед ним бумаги.— Увас тут полторы тысячи инженеров-программистов.


  Лакса кивнула:


  —По меньшей мере. Ивсе будут увас вподчинении.


  —Вы говорили, это хорошие программисты.


  —СММ5 второго уровня ивыше, выпускники Института программирования Моровии.


  —Невероятно. Просто немогу поверить. Откуда увас полторы тысячи специалистов такого уровня? Такая маленькая страна, просто какой-то курорт уморя, икто бымог подумать… полторы тысячи одних программистов!


  —С вами все ясно, мой дорогой мистер Томпкинс. На самом деле выхотели сказать: откуда столько хороших специалистов умаленькой страны третьего мира, даеще искоммунистическим прошлым?


  —Ну, хорошо. Пусть так. Ичто же?


  —Коммунистическому режиму присущи свои плюсы исвои минусы. Кминусам можно отнести жесткое планирование ираспределение товаров нарынке. Кплюсам— образование.


  Где-то онуже это читал. Интересно где.


  —Кажется, совсем недавно мне попадалась серьезная публи­кация наэту тему.


  —Да, отом жеговорит Лестер Турноу всвоей новой книге. Мы обнаружили еевозле вашей кровати, открытой как раз наэтой статье. Он рассуждал офинансовом положении государств бывшего Советского Союза. Ситуация унас вМоровии очень похожая.


  —А мои подчиненные умеют говорить иписать по-ан­глийски?


  —Все без исключения. Умение говорить по-английски очень ценится вМоровии. Моровийский пока еще нестал международным языком.


  —Так, изначит, нужно свести воедино все эти способности иобразование исоздать коллектив попроизводству программного обеспечения мирового класса?


  —Именно. Для начала увас есть шесть проектов поразработке продуктов, которые отобрал сам Великий Вождь Народов, ВВН. Вы будете руководить этими проектами. Ивсеми остальными. Вэтом исостоит ваша работа.


  —Часть работы. Янадеюсь, выпонимаете, что вам придется потратиться: понадобятся огромные вложения влюдей, обучение, оборудование.


  —Вебстер, конечно же, мы недумали предлагать вам работу, чтобы затем лишить поддержки. Через два года вы несможете сказать, что эта задача оказалась не поплечу вашим сотрудникам, или что ихбыло слишком мало, или что вас неподдерживали.


  —Поговорим оподдержке.


  —У вас есть опытный итолковый личный ассистент, которого ясама для вас выбрала. Увас есть превосходные менеджеры— около двухсот человек, каждый— эксперт всвоей области…


  —Я хочу, чтобы вынаняли еще несколько человек. Яих выберу, а выдоставите. Иникаких похищений. Яхочу быть уверен, что они добровольно согласятся напереезд.


  —Разумеется,— сказала Лакса, избегая смотреть ему вглаза.


  —Лакса, ясерьезно.


  —Конечно. Японимаю.


  —И мне понадобятся консультанты. Несколько человек смеждународной репутацией.


  —Как вам будет угодно. Напишите мне список имен, иони будут здесь.


  —Черт возьми, почему-то я вэтом несомневаюсь.— Он еще раз пролистал полученные отнее бумаги.— Кроме того, яхочу, чтобы все находились водном месте. Дистанционное сотрудничество абсолютно исключено. Невозможно выполнить проект, если люди, которые над ним работают, разбросаны погородам ивесям.


  —С этим все впорядке. Мы уже собрали всех разработчиков здесь, на Флопчековых низинах, которые ВВН пере­именовал вСиликоновую поляну.


  Они перешли вгостиную. Эта комната выходила напротивоположную отморя сторону. Стеррасы открывался замечательный вид нанебольшую зеленую долину. В ней расположились несколько одинаковых аккуратных офисных зданий.


  —Ваши угодья, Вебстер. Комплекс Айдриволи, всего десять минут ходьбы отсюда.


  —Очень красиво. Если быуспех проектов зависел открасоты пейзажа, то Моровия оставила быпозади все остальные страны еще сто лет назад.— Томпкинс опять посмотрел вбумаги суже внесенными вних пометками.— Ивот еще что. Яхочу, чтобы мое слово было решающим при планировании иопределении сроков работ. Это необсуждается.


  Кажется, это начинало ейнадоедать.


  —Хорошо,— проговорила она.


  —И развитая сетевая инфраструктура. Это значит современные компьютеры накаждом столе, все всети, мощные серверы. Яхочу, чтобы уменя были опытные системные адми­нистраторы икоманда технической поддержки. Нуи,конечно, полный набор концентраторов, маршрутизаторов, линий Т1 или ISDN, помещения, наконец.


  —Хорошо,— зевнула Лакса.


  —Так, что еще?— Он поопыту знал, что требования нужно предъявлять сразу.— Очем язабыл сказать?


  —Разве что осамом главном. Вебстер… Вам некажется, что увас неоправданно много людей для каких-то шести проектов?


  Томпкинс посмотрел насписок проектов, которые отобрал для него ВВН. Да, большие команды тут нетребуются. Шесть проектов среднего объема. Мистер Томпкинс еще немог сказать, сколько именно человек будет работать над каждым изних, ноточно небольше двадцати.


  —Понятно,— сказал он.— Унас тут работа всего-то для сотни человек.


  —Верно. Ачто выбудете делать состальными?


  —Ума неприложу. Вы считаете, что ядолжен решать эту проблему? Ну, пусть тогда пойдут вотпуск.


  —Это непроблема, Вебстер. Это ваш шанс. Шанс совершить небывалый эксперимент вуправлении проектами. Неужели вам никогда нехотелось доподлинно узнать, как быкоманда справилась спроектом, если быиспользовала неэту, адругую методологию? Неужели вам неинтересно было быдать одну иту жезадачу разным командам? Двум, трем…


  Глаза мистера Томпкинса загорелись:


  —Эксперимент… Одна команда работает под жестким контролем, другая— под умеренным, третья— практически свободно, ивсе три решают одну иту жезадачу. Амы смотрим, какая изних быстрее закончит. Всю жизнь мечтал сделать что-то подобное. Можно создать многочисленную команду, малочисленную икоманду соптимальным, намой взгляд, числом участников…


  —В одну команду набрать только опытных специалистов, вдругую— опытных иновичков,— продолжила Лакса.


  Но мистер Томпкинс уже насквозь проникся идеей.


  —В одну набрать людей, которые уже работали вместе, ипосмотреть, как они будут соревноваться скомандой, где никто раньше друг друга незнал. Лакса, если мыэто сделаем, тосможем разгадать одну извеличайших загадок менедж­мента. Мы узнаем, почему одним проектам сопутствует успех, адругим— нет.


  —Все вваших руках, Вебстер. Можете экспериментировать над всей Моровией.— Лакса кивнула всторону Силиконовой поляны.— Вот она, первая вмире Лаборатория поуправлению проектами.


  Глава 4


  Завод поизготовлению CD-ROM


  —А уменя есть для вас небольшой подарок.


  Мистер Томпкинс удивленно ипристально посмотрел на Лаксу. Никогда доэтого он незамечал на еелице сму­щения.


  —Совсем небольшой, так, безделица.— Она вытащила изсумки маленькую записную книжку вкожаном переплете ипротянула ему, по-прежнему неглядя нанего. Мистер Томпкинс взял изящную вещицу вруки.


  —О!— наконец прервал оннеловкое молчание.


  На обложке золотыми буквами было выведено:


  Личный журнал

  Вебстера Таттерстолла Томпкинса,

  руководителя


  У него просто небыло слов. Игде это, интересно, она смогла узнать его второе имя? Мистер Томпкинс неприпоминал, чтобы ониспользовал его вкаких-нибудь официальных бумагах. Впрочем, зная таланты Лаксы именно вэтой области, нестоило удивляться.


  —Я подумала, вымогли бызаписывать то, чему научитесь унас, вМоровии. Кто знает, какие открытия высможете сделать, руководя Лабораторией поуправлению проектами? Мне кажется, ихбудет немало.


  Титульная страница записной книжки уже была заполнена ееаккуратным почерком. Вверху стоял заголовок «Чему янаучился», далее его имя идата. На первой странице тоже была сделана запись:


  Четыре основных правила менеджмента


  
    	Найти нужных людей.


    	Дать им туработу, для которой они более всего подходят.


    	Не забывать омотивации.


    	Сплотить команду иподдерживать ее всостоянии сплочен­ности.

  


  (Все остальное— административная ерундистика.)


  Внизу страницы стояла дата. Томпкинс посмотрел на Лаксу.


  —Это было вдень того самого семинара?


  Она кивнула.


  —Да, именно это вытогда исказали. Мне показалось, что лучше всего будет начать именно сэтих слов.


  Личный ассистент, которого выбрала Лакса, носил имя Вальдо Монтифьоре. Это был молодой парень деревенской наружности: сонный взгляд, непослушная копна волос соломенного цвета. Вообще онбыл очень похож назнаменитого персонажа бельгийских комиксов— Тинтина. Да что там говорить, онбыл вылитый Тинтин: нехватало только коротких штанишек ималенькой белой собачки.


  Впрочем, несмотря навнешность, повел онсебя весьма умело ипрофессионально.


  —В десять часов увас встреча,— сообщил Вальдо, как только поздоровался ипредставился.


  —Но яведь только что здесь оказался. Идаже понятия неимею, где мой офис.


  —Ваш офис вот там,— Вальдо указал рукой всторону длинного коридора, который начинался сразу заего столом.— Очень удобный кабинет, мисс Хулигэн сама его для вас обустраивала.— И, взглянув начасы, добавил:— Но мысможем вернуться туда позже. Сейчас, ябоюсь, вам действительно надо идти, иначе выопоздаете навстречу. Япровожу вас иподороге объясню все подробности.


  Выйдя изздания, Вальдо повел его через небольшую рощицу кстройке, затеянной напротивоположном конце университетского городка Айдриволи.


  —Чтобы высразу поняли, очем пойдет речь, представьте, что все шесть проектов уже выполнены. Если все пойдет так, как спланировал ВВН, иМоровия к 2012 году станет экспортировать программного обеспечения больше, чем любая другая страна вмире, тонам понадобится серьезная инфраструктура для поставки программ покупателям.


  —Так. Ичто же?


  —Разумеется, кое-что можно будет сделать ипотом. Но есть несколько базовых проектов, которые надо начать сейчас, иначе они небудут закончены внужный срок. Один изтаких проектов— завод поизготовлению CD-ROM.— Вальдо вытащил изпапки нарисованную вручную диаграмму. Похоже, это была PERT-диаграмма.— Позади завода будут находиться упаковочный цех, цех для укладывания руководств пользователя ипрочей документации, погрузочный цех…


  —Но это жестроительный проект!


  —Правильно.


  —А чем ямогу здесь помочь? Яведь руковожу разработкой программного обеспечения.


  —Да, новедь выруководите ивсем остальным тоже.


  —Да? Ах да.


  —Ну разумеется. Вы жетеперь глава «Моровицке нацональне буро додата шмерцингу».


  —Хотелось быеще знать, что это такое.


  —Национальное бюро шмерцинг-информации6. Восновном вся ваша работа будет касаться разработки программного обеспечения. Но есть инебольшие отклонения— вроде этого проекта построительству завода поизготовлению CD-ROM. Боюсь, что они сильно отстают отграфика. Итеперь нам сэтим надо разбираться. То есть яхотел сказать, вам надо сэтим разбираться.


  —Жаль.


  —Руководитель проекта, мистер Мопулка, очень целе­ус­тремленный человек. Ему иначе нельзя, ведь распоряжения ему отдает Сам.


  —Сам?


  —Великий Вождь Народов. ВВН умеет убеждать. Особенно хорошо ему удается описание последствий неудачи, если таковая случится.


  —М-да…


  —Вот-вот. Но мистер Мопулка насамом деле старается изо всех сил. Итем неменее скаждым днем проект все больше отстает отплана.


  Томпкинс мрачно кивнул.


  —Ладно, поживем— увидим…


  —Несчастье, невероятное невезение!— Мистер Мопулка бегал покабинету, заламывая руки.— Ну кто, скажите, кто мог это предвидеть? На всех остальных площадках чистый песок. Кто мог подумать, что здесь вместо песка окажется гранит? Ужасно, просто ужасно!


  —Вы думаете, надо взрывать?


  —А что остается делать? Но наэто уйдут недели!


  —А сколько? Вы уже подсчитывали?


  Мопулка избегал смотреть мистеру Томпкинсу вглаза.


  —Много… очень много… даже незнаю, сколько…


  —Ну, просто предположите. Как вам кажется?


  —Возможно… возможно, это займет…— Мопулка бросил быстрый взгляд на Томпкинса,— …недель десять. Да, пожалуй, десять.


  —Десять недель,— повторил мистер Томпкинс, асам подумал, какое выражение ему нужно было изобразить насвоем лице, чтобы получить ответ «две недели» или «пятнадцать недель». Кроме того, ему все жехотелось услышать настоящую цифру. Инстинкт подсказывал ему, что если онхочет узнать правду, толучше поговорить начистоту прямо сейчас.


  —Вы говорите «десять недель», мистер Мопулка, но наделе, возможно, процесс займет… э-э-э-э… двадцать недель?— участливо предположил Томпкинс.


  Мопулка просиял.


  —Да! Ябы даже сказал…


  —Тридцать?


  —Нет-нет, едва ли. Скорее, двадцать пять.


  Мистер Томпкинс попробовал изменить тактику.


  —Мистер Мопулка, анельзя либыло построить завод немного левее? Сразу загранитным массивом?


  —О нет,— простонал Мопулка,— только неэто.


  —Но почему? Там тоже гранит?


  —Нет, там песок. Но, видите ли… план завода составлял сам ВВН. Ион велел, чтобы япостроил все точно поплану. Не там, аименно здесь. Япросто немогу взять иперенести завод вдругое место.


  —Не можете?


  —Нет, конечно! Если яначну сейчас вносить вплан изменения, то мынеизбежно отстанем отграфика. Ивиноват буду я, потому что это япринял решение строить завод вдругом месте. Понимаете? Мне очень, очень хочется, чтобы высейчас правильно меня поняли. Аесли оставить все как есть, тообвинять меня никто небудет. Пожалуйста, поймите меня правильно. Аесли кому-то непонравится новый план расположения завода? Виноват опять будет Мопулка!


  Казалось, онсейчас заплачет.


  —Так-так… Послушайте, пока мытут свами говорим орасположении завода, язаметил, что погрузочные платформы строятся вдальнем конце площадки, внизине, ичто земля там болотистая. Если грузовики будут регулярно подъезжать туда, адожди… Увас ведь тут бывают дожди­?


  —Да, конечно. Особенно весной. Но что мыможем сэтим поделать?


  —Мы могли быпостроить завод метров на де­сять-пят­над­цать левее, сразу загранитным массивом. Апотом мыпросто зеркально развернем тот план, что дал вам ВВН, ипогрузочная платформа окажется как раз награните. Так что нам непонадобится никакого дополнительного фундамента. Что скажете?


  Мопулка глядел нанего, нескрывая изумления.


  —Вы шутите? Как мыможем менять план истроить завод по-другому?


  —А почему бы инет?


  —В плане жевсе указано, там сказано…


  —Ну да, план придется немного подкорректировать. Япрослежу заэтим. Не беспокойтесь ни очем иначинайте работу посмещению стройки.


  —А сроки?


  —Предоставьте это мне, дорогой мистер Мопулка. Ине думайте обэтом. Ссегодняшнего дня выработаете наменя, яваш начальник. Постройте жехороший завод. Пусть ваши люди работают инетратят время зря. Если увас это получится, то мыбудем считать, что ваш проект удался. Независимо отсроков окончания строительства.


  Мистер Томпкинс ворвался всвой офис, как ураган. Вальдо отложил бумаги иудивленно воззрился нанего. Мистер Томпкинс перевел дух, лицо его покраснело, глаза метали молнии.


  —Что, черт подери, ВВН наговорил Мопулке? Бедняга сам несвой отстраха! Ты говорил, что Сам умеет приводить аргументы. Ядумаю, что правильнее будет назвать это угрозами. Что же онтакое ему посулил? Что вслучае неудачи его отправят насоляные копи?!


  Вальдо сглотнул.


  —Боюсь, нечто худшее. Полагаю, мистеру Мопулке пригрозили, что его покромсают накусочки искормят рыбам впруду или подвесят заребра накрюке для туш увхода взамок. ВВН особенно любит последний вариант.


  —На крюке для туш?! Этого неможет быть. Ты шутишь, Вальдо. Он что, действительно может это сделать?


  —Э-э-э… вконце концов, это Моровия. Мы еще непривыкли клиберальным законам. Ядумаю, ВВН волен делать все что пожелает, хотя, честно говоря, он ниразу еще невыполнил своих угроз. Впрочем, если онзахочет это сделать, помешать ему несможет никто. Наша страна— прекрасное место для изучения влияния налюдей отрицательной мотивации.


  —Ну, такие способы управления не помне. По-моему, все это уже показало себя впрошлом. Так. Нужно отправить ВВН письмо замоей подписью. Во-первых, никаких наказаний зазадержки. Напишешь, что отныне яберу насебя мотивацию персонала— все кнуты ипряники. Хочет онтого или нет, нобудет только так, инеиначе. Напишешь, что завтра яхочу сним встретиться…


  Вальдо старательно записывал.


  —И навстрече онможет сказать мне, что принял все мои требования, или жепускай покромсает меня искормит своим рыбам. Пусть делает все, что его чертовой душе угодно.


  —Э-э-э-э… «Искренне ваш»?


  —Ни зачто. Напиши: меня незапугаешь. Иподпись— Вебстер Т. Томпкинс. Договорись овстрече у ВВН завтра вдесять утра. Письмо пошлешь пофаксу, чтобы онпрочел его донашей встречи.


  —Да, сэр.


  Через пять минут Вальдо уже протягивал ему аккуратно отпечатанное письмо. Еще через минуту оно ушло пофаксуВВН.


  Все-таки жизнь прожита незря. Он сумел довести доуспешного завершения пару безнадежных проектов, эффективно руководил созданием нескольких действительно больших исложных систем. Мистер Томпкинс полагал, что его имя приобрело достаточную известность и, когда придет время, онудостоится маленькой черной рамки вкаком-нибудь известном журнале, вроде IEEE Software, или в«Анналах программирования». Ичто бы нигласил некролог, закончиться онможет одной скорбной фразой: умер вМоровии накрюке для туш.


  Мистеру Томпкинсу захотелось как-нибудь привести впо­рядок мысли, подумать ожизни— натот случай, если завтра она преждевременно оборвется. Но для этого нужно было сначала успокоиться, амистер Томпкинс все еще кипел отгнева. Он ираньше сталкивался сидиотскими ипагубными для команды «наказаниями заотставание отграфика», исегодняшний разговор разбередил внем эти воспоминания. Откуда унекоторых руководителей эта слепая вера вкнуты? Неужели изних получаются такие жеужасные родители? Скорее всего.


  На столе лежала записная книжка, которую подарила ему сегодня Лакса. Он открыл ее навторой странице иначал писать.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Безопасность иперемены


  
    	Человек противится переменам, если нечувствует себя вбезопасности.


    	Перемены необходимы руководителю для успешной работы (наверняка они необходимы ивлюбой другой деятельности).


    	Неуверенность заставляет человека избегать риска.


    	Избегая риска, человек упускает новые возможности ивыгоды, которые могли быпринести ему перемены.


    	Человека легко запугать прямыми угрозами, нотакже можно просто дать ему понять, что при случае сним могут обойтись грубо ижестоко. Эффект будет тот же.

  


  Глава 5


  Великий Вождь Народов


  Рано утром мистер Томпкинс выехал из Варшопа встолицу— город Корзак. Поезд сначала ехал насевер, вдоль побережья, апотом свернул вглубь страны. На коленях мистера Томпкинса лежал открытый путеводитель— единственный, который смог найти для него Вальдо. Назывался он «Путешественнику о Моровии» ибыл подготовлен кпечати издательством Томаса Кука в1907 году.


  Впрочем, сейчас Томпкинса гораздо больше увлекал пейзаж заокном. Зеленый, заросший густой растительностью берег, маленькие рыбацкие селения… сплошняком виноградники иполя. Автомобилей было очень мало, нотем неменее деревни выглядели вполне благополучно. Судя пофотографиям впутеводителе, жизнь здесь почти не ме­нялась.


  Мистер Томпкинс, как нистранно, был совершенно спокоен. Вконце концов, оннужен Моровии. Атребования, которые онвыдвинул ВВН, довольно разумны (никаких казней накрюках ит.п.). Ивообще, заявить осебе как осильном руководителе всамом начале карьеры совсем нелишне. Должен же онпрокатиться встолицу ипознакомиться с Самим. Ктому же Лакса ни зачто неотпустила быего вэто путешествие, если быподозревала, что нанего там точат крюк. Аона прочла письмо илишь пожала плечами.


  Вскоре последовал сытный завтрак, который официант подал прямо напокрытый опрятной белой скатертью столик перед мистером Томпкинсом. Позавтракав, Томпкинс позволил себе окончательно расслабиться изадремал.


  Если унего иоставались какие-то сомнения относительно приема у ВВН, тоони исчезли, как только онприбыл кодворцу.


  Услышав его имя, охрана тут жевстала навытяжку: «О,мистер Томпкинс! Тот самый мистер Томпкинс! Конечно! Заходите, сэр». Его провели через огромный холл, где накаменных стенах висели широкие гобелены. Далее была лестница неменее шести метров шириной. Наверху его ждала женщина вбелоснежном костюме.


  —Мистер Томпкинс,— приветливо сказала она,— добро пожаловать. Меня зовут мисс Лэйн.


  Все, скем мистеру Томпкинсу доводилось говорить вМоровии, довольно хорошо владели английским языком. Но мисс Лэйн изъяснялась просто замечательно. Мистер Томпкинс подумал ирешил спросить:


  —Э-э-э-э… мне кажется… яподумал… вы не из?..


  —Штат Провиденс,— любезно призналась она.— Сюда, пожалуйста. Сам уже ожидает вас.


  Он проследовал замисс Лэйн подлинной террасе, под которой простирался пышный сад, ипопал вкомнату, вдальнем углу которой была арка. Она вела вогромный офис. Мисс Лэйн подвела его карке издесь оставила одного. Комнату украшало множество цветов, наполу лежали ковры восточной расцветки, многочисленная мебель образовывала маленькие уютные островки, где можно было удобно устроиться для беседы. Вкомнате царил полумрак. Свет сюда проникал через три высоких окна, выходящих всад.


  Осмотревшись, Томпкинс заметил, что кто-то сидит замаленьким столиком вдальнем конце комнаты. Там было совсем темно, илицо человека освещалось только экраном монитора. Теперь мистер Томпкинс расслышал итихий стук поклавиатуре.


  Мистер Томпкинс сделал несколько шагов вперед.


  —Кхм,— начал он.


  —О!— Человек закомпьютером перестал печатать.—Я…


  —Э-э-э…


  Мистер Томпкинс непроизвольно запнулся ивизумлении вытаращил глаза. Не может быть! Лицо собеседника было ему хорошо знакомо. Мальчишеское, почти детское лицо спухлыми щеками ирумянцем, светлая челка. Круг­лые очки делали его чуть похожим насову.


  —О, вытак похожи на…


  Человек взмахнул рукой.


  —Ну что заскороспелые выводы. Вы видите меня впервые, иявас тоже.


  —Однако…


  —Так давайте знакомиться. Ядумаю, именно для этого мысегодня встретились, нетак ли? Итак, Томпкинс? Яправильно помню?


  —Да.


  Мягкое рукопожатие.


  —А вы…


  —Да. Это я.


  —Великий Вождь Народов. Сам.


  —Именно.


  Томпкинс вдруг сообразил, что совершенно непредставляет себе, как нужно обращаться кправителям имонархам. Эх, надо было спросить Вальдо.


  —М-м, я незнаю… неуверен, как квам обращаться.


  ВВН намгновение задумался.


  —Сэр, яполагаю. Да, пожалуй, так. Сэр.


  —Так вот, сэр.— Томпкинс постарался, чтобы его лицо выражало только суровость инеумолимость.— Вчера яотправил вам письмо.


  —Ах да.— Еще один взмах рукой.


  —Так высоглашаетесь намои условия? Видите ли, если вы наних несогласитесь, говорить нам больше будет не очем. Будет либо так… либо никак.


  —Послушайте, нестоит поднимать бурю встакане воды.


  —Ах вот как? Уменя наэтот счет совершенно иное мнение. Так выпримете мои условия или нет? Яхочу знать.


  Пауза. Вздох.


  —Хорошо. Разумеется. Все, что вам будет угодно.


  —Именно это мне иугодно.


  —Вот ихорошо. Э…— Похоже, правитель Моровии чувствовал себя немного не всвоей тарелке иссожалением поглядывал наэкран, всем своим видом показывая, скаким удовольствием онпрекратил быэтот разговор ивернулся ктому, чем занимался доприхода мистера Томпкинса. Теперь Томпкинс смог рассмотреть изображение наэкране— программный код. Кажется, ВВН писал на C++.


  Сзади послышался звук открываемой двери, инапороге показалась мисс Лэйн сподносом безалкогольных напитков исладостей. ВВН заметно повеселел. «Вот иславно»,— сказал он, схватил сподноса пирожное скремом иотправил врот.


  —Господи, неужели это «Туинкиз»7?— неудержался Томпкинс.


  —Угу,— кивнул ВВН, жуя пирожное, ипотянулся кбанке скока-колой. Мистер Томпкинс остановил свой выбор нажареном арахисе.


  Вслед заэтим последовало долгое неловкое молчание, которое наконец нарушил ВВН, потому что дожевал первым.


  —Как вам ваши апартаменты?


  —О, превосходно.


  —Они вас устраивают полностью?


  —О да.


  —Если что-то будет нужно, только скажите.


  —Хорошо.


  Мистер Томпкинс незнал, очем ему еще нужно говорить с ВВН. Вконце концов, онполучил то, что хотел. Можно иоткланяться, ноэто было бы… как-то неправильно. Мистер Томпкинс чувствовал, что ему надо проявить интерес кличности правителя.


  —Мне кажется, вынедавно наэтом месте. Яимею ввиду… вынедавно стали тем, кем сейчас являетесь.


  —Тираном. Мне всегда было интересно представлять себе, как чувствует себя тиран,— ивот теперь ясам стал тираном. Совсем недавно, выправы. Еще непривык кэтой роли, но, кажется, она мне понравится.


  Томпкинс решил продолжить.


  —А могу япоинтересоваться— как выстали тираном? Как вызаполучили эту работу?


  ВВН откинулся наспинку шикарного кресла иположил ноги настол красного дерева.


  —Удачная сделка,— ответил он.— По крайней мере, это официальная версия.


  —Но это нетак?


  —Ну, несовсем. Скорее это можно назвать кредитом под контрольный пакет акций.


  —Что-что?


  —Кредит. Сделка. Ну… как это обычно бывает: немного наличных, немного акций, все такое.


  —Так выкупили Моровию?!


  —Ага.


  —Но это же… так небывает!


  —Выходит, бывает. Знаете, уменя ведь куча акций вовсевозможных американских компаниях. Ну иденег… денег уменя тоже много. Куча денег, если говорить точнее. Араз ужмне всегда хотелось…


  —Вы купили себе целую страну? Просто взяли мешок денег?..


  —Акции, восновном акции,— ВВН печально покачал головой.— Уменя столько акций, новедь я немогу ихпродать или еще как-нибудь ими распорядиться. Знаете, унас вправительстве есть такое министерство… ему нравится издеваться над теми несчастными руководителями, которые взвалили насебя бремя создания ируководства новой компанией. Ивот когда вы, кпримеру, решаете построить себе скромный домик наберегу океана или прикупить пару картин… они набрасываются навас совсевозможными претензиями!


  —Но вовсей этой системе есть одна лазейка,— продолжал ВВН, отхлебнув кока-колы.— Оказывается, выможете обменять свои акции наакции вдругой стране, причем безо всякого контроля ипроверок. Так вот, япоговорил сместной хунтой— несколькими генералами— ипредложил имсделать из Моровии акционерное общество… Ну и…


  —Обменялись сними акциями,— закончил Томпкинс.


  —Именно, дорогой мистер Томпкинс. Генералы отправились счастливо доживать свой век на Ривьере, или где там полагается доживать свой век богатым моровийским генералам. Амне досталась Моровия.


  —И теперь вам принадлежит вся страна, все ееземли, все, что здесь находится, идаже люди!— Томпкинс просто немог вэто поверить.


  —Ну, люди вряд ли. По крайней мере, ятак недумаю. Авсе остальное— да. Ичтобы все было по-честному, мыпровели всенародное голосование. Абсолютное большинство населения было «за». Разумеется, нам пришлось немного подсластить пилюлю ивыдать часть акций моровийцам. Инадо сказать, все остались довольны.


  —Но зачем вам это все?


  —Мне кажется, это лучшая сделка изтех, которые когда-либо заключались на Уолл-стрит. Подумайте сами: все здешние природные ресурсы, прекрасные пляжи, горы, фермы. Вы только представьте себе, сколько можно сделать денег нанескольких отелях— атут унас целое побережье! Могу сказать посекрету, что «Марриотт» и«Интерконтиненталь» уже проявили кнам интерес. Как и«Дисней».


  Мистер Томпкинс отрешенно покачал головой.


  —Ну инаконец, здесь много образованных людей: все эти программисты, аналитики, дизайнеры, все, кто занимается разработкой программного обеспечения. Кстати, я неупоминал, что исам начинал сэтого, когда жил вШтатах.


  —Что выговорите!


  —Мне кажется, здесь можно создать превосходное предприятие попроизводству программного обеспечения. Исамое интересное: руководить ятеперь смогу как тиран, правитель страны, а некак обычный CEO, аэто дает мне некоторые преимущества, нетак ли?


  —Преимущества?


  —Ну, раньше, когда яобъяснял людям, чего яхочу— кпримеру, чтобы они выпустили продукт ктакому-то сроку,— мне всегда приходилось иметь дело соскептиками ималоверами.


  —Неужели?


  —Вы неповерите, меня всегда окружали именно такие люди.— ВВН заметно опечалился.— Яговорю им: надо сделать это кконцу года. Аони тут жехмурятся иначинают: «Нет-нет, Билл. Так неполучится. Кконцу года никак неуспеем. Нет, нет». Вспоминать тошно!


  Томпкинс постарался изобразить насвоем лице участие.


  —Чего бы я низахотел, всегда слышу одно ито же: «Нет, Билл, нет». Яи решил, что гораздо лучше будет руководить людьми так, чтобы никто иникогда немог сказать мне «нет». Чтобы уних даже мысли такой невозникло.


  —И вырешили стать тираном.


  —Ну да.


  —А теперь пришел я иразрушил все ваши планы.


  —О, все пошло прахом еще довашего появления. Возьмите, кпримеру, этого вашего Мопулку. Явызвал его, объяснил ему задачу исказал: «Ты должен построить завод завосемнадцать месяцев, или твою голову принесут сюда наблюде». Да, именно так я исказал— «голову наблюде». Явсю жизнь мечтал сказать что-то вэтом роде, ивот— сказал. Прекрасное ощущение. Ичто же, выдумаете, онсказал мне? «Нет, Билл»? Ничуть небывало. Он побледнел иответил: «Будет сделано, сэр». Как это было замечательно!


  —Но потом все пошло прахом, выговорите?


  —Он все равно неуспел!— простонал ВВН.— Он выпадал изграфика, несмотря навсе мои угрозы. Ичто теперь прикажете сним делать? Кто мне потом поверит, если я несдержу обещания? Придется рубить ему голову!


  —Да уж, дилемма…


  —А я, между прочим, даже незнаю, как это делается! Уменя должен быть штатный палач? Понятия неимею, штатного расписания тут недопросишься. Или ядолжен рубить головы сам? Черт, какая неблагодарная работа. Ты рубишь кому-то голову, просто чтобы поддержать вколлективе дисциплину, новедь никто этого неоценит! Никто, поверьте мне. Даже если выделаете это изкрайней необходимости. Что зажизнь!


  ВВН уронил голову наруки изатих, как ребенок, которого незаслуженно наказали. Мистер Томпкинс подождал немного— непродолжит ли ВВН свое повествование. Но тот молчал.


  —Значит, явас спас?— наконец отважился спросить Томпкинс.


  —Да,— сдавленным голосом ответил тиран, неподнимая головы.


  —Снял вас скрючка, если можно так сказать.


  —Именно.


  После двух пирожных иеще одной банки кока-колы ВВН явно почувствовал себя лучше.


  —Нам надо поговорить опродуктах, Томпкинс. Особенно ободном изних— онменя наиболее вдохновляет.


  —О котором?


  —Вспомните оцели, которую яобозначил, когда планировал первые проекты. К2012 году Моровия должна стать первой вмире попроизводству программного обеспечения. Итак, что нам для этого надо сделать?


  —Продумать идею для этих продуктов, апотом создатьих.


  —А вот инет. Нам надо ихсоздать, апродумывать ничего ненадо.— ВВН сделал эффектную паузу, чтобы Томпкинс обратил внимание нановизну игениальность такой мысли.— Выдумывать нам ничего ненадо.


  —Как это?


  —Все просто, Томпкинс, ихуже придумали. Зачем выдумывать что-то новое, когда мыуже знаем, какие продукты лучше всего продаются нарынке. Мы просто скопируемих.


  —Но разве это незапрещено?


  —Не совсем. Нельзя копировать программный код— его защищает закон обавторском праве. Аесли высоздаете такой жепродукт сами, даеще добавляете несколько косметических изменений, чтобы онхоть чем-то отличался оторигинала, никаких проблем небудет. Итогда никто несможет потащить нас всуд. Вконце концов, мыживем ввек рыночных отношений иконкуренции. Суды тут нипри чем.


  —Понимаю.


  —Так что же мыбудем делать, какой продукт создавать? Как выдумаете, какая программа продается лучше всего? Яимею ввиду, поколичеству проданных копий.


  —Что-то мне подсказывает, что вызнаете ответ.


  —Правильно. Это Quicken8.


  —Значит, Quicken.


  —Да, тот самый, который производит Intuit. Миллионы продаж. Работает на PC и«Макинтошах», Sun иUnix. Quicken есть увсех, укого есть компьютер. Его используют, чтобы подвести баланс чековых платежей, чтобы управлять компанией или личными сбережениями.


  —Не хочу показаться скептиком, ноесли укаждого владельца компьютера уже есть эта программа, токак мысобираемся продавать аналогичную?


  —Intuit уже столкнулась сэтой проблемой. Если выпродали пользователю свою программу, как получить снего еще денег? Аполучить надо, потому что иначе акции компании быстро пойдут вниз.


  —И каким жеобразом она сможет это сделать?


  —Она станет выпускать новые версии продукта.


  —Мы хотим, чтобы наш Quicken конкурировал сновыми версиями, которые выпускает Intuit? Но почему выполагаете, что люди будут покупать унас, а не уних?


  —Цена.


  —Но их Quicken стоит всего двадцать девять долларов девяносто пять центов!


  —А мыбудем отдавать наш бесплатно!


  —Что? Вы собираетесь заработать деньги набесплатном продукте?!


  ВВН загадочно улыбнулся. Судя повсему, унего небыло нитени сомнений вуспехе, который принесет близнец Quicken.


  —Сделайте мне этот продукт, Томпкинс, а ясумею нанем заработать. Кучу денег, Томпкинс. Обещаю.


  Уже впоезде подороге обратно вВаршоп мистер Томпкинс достал изсумки записную книжку изадумался. Он собирался записывать внее каждый урок, который онвынесет изсвоей работы вМоровии. Итак, чему оннаучился засегодняшний день? Хотелось бы, конечно, записать рецепт ВВН: «Как заработать кучу денег набесплатном продукте», но, видимо, пока невремя. Странно, но онничуть несомневался, что ВВН выполнит свое обещание. Судя повсему, этот парень насамом деле знает толк вбизнесе.


  Наверное, стоит сделать выводы изистории Мопулки—ВВН. Мистер Томпкинс подумал еще сминуту, потом открыл записную книжку иначал писать.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Отрицательная мотивация


  
    	Угрозы— самый неподходящий вид мотивации, если вас волнует производительность сотрудников.


    	Чем бы вы ниугрожали, задача все равно небудет выполнена, если ссамого начала выотвели на еевыполнение слишком мало времени.


    	Если люди несправятся споставленной задачей, вам придется привести вдействие свои угрозы.

  


  Глава 6


  Лучший вмире руководитель


  Когда мистер Томпкинс размышлял оработе вМоровии, его больше всего волновало, насколько она будет интересной. Он снова иснова спрашивал себя: «А стоит ливообще работать втакой стране? Могу ли ядоверять своим прямым начальникам— Великому Вождю иправительству Моровии­?» Кроме того, онпредпочитал браться заработу, которая бросала вызов его умениям иопыту. Ипривык, чтобы эти труды достойно вознаграждались. Теперь же, когда решение было принято имистер Томпкинс твердо решил остаться, его терзали другие сомнения: аспособен ли онсам выполнить эту работу надолжном уровне?


  Дело втом, что ему еще никогда неприходилось руководить таким большим коллективом. Когда-то онуправлял проектом, над которым работали двести пятьдесят человек итридцать пять менеджеров среднего звена. Но полторы тысячи человек! Получается, что теперь только средних имладших руководителей унего будет больше, чем сотрудников всамом крупном его проекте! Ктому же ондолжен распределить людей попроектам. ВВН хотел, чтобы они начали сшести проектов, которые выведут Моровию влидеры среди производителей программного обеспечения. Шесть проектов— нетак ужмного, но онзагорелся предложением Лаксы устроить вМоровии Лабораторию поуправлению проектами, чтобы выяснить, при каких условиях люди работают наиболее продуктивно. Если над каждым проектом будет работать потри соревнующихся между собой команды, тоему придется подыскивать персонал ируководителей для восемнадцати команд разработчиков.


  Вальдо уже запросил укаждого менеджера компании резюме для мистера Томпкинса. Ивот унего настоле лежат двести резюме. Войдя вкабинет, мистер Томпкинс воззрился наних снеприязнью. Они, всвою очередь, всем своим видом выразили ему немой укор. По правде говоря, онпонятия неимел, счего начать.


  Мистер Томпкинс ираньше замечал, что когда он немог найти выход изсложившейся ситуации, ему хотелось просто бросить все изаняться чем угодно, только неработой. Поскольку сейчас был именно тот случай, онвзял одну изкниг, которые Лакса распаковала иперенесла изего апартаментов вкабинет. Книга называлась «Пособие по cтpyктурно-кибернетическому менеджменту». Ему всегда хотелось почитать что-то подобное. Раньше, правда, унего никогда ненаходилось времени начтение подобной литературы, так как онбыл всегда занят своими проектами. Теперь же онтвердо решил потратить несколько часов наизучение теории, которая помогла быему решить нынешнюю задачу, а ужпотом приступить кразбору резюме. Мистер Томпкинс закинул ноги настол ипогрузился вчтение.


  Книга оказалась просто кошмарной. По идее, вконце каждой главы мистер Томпкинс должен был откладывать ее всторону, чтобы записать полезные для себя сведения. Тем неменее глава сменялась главой, а он нетолько несделал ниодной пометки, нодаже заскучал. Ничего, надеялся он, может быть, самое интересное они приберегли напоследок. Десятая глава. То жесамое. Он вздохнул иоткрыл одиннадцатую.


  Вошел Вальдо счашкой крепкого моровийского кофе наподносе. Одного взгляда набосса было достаточно, чтобы понять, вкаком онсостоянии. «Совсем скис»,— решил Вальдо.


  —Нашел повод незаниматься работой,— объяснил ему Томпкинс, кивнув всторону кучи резюме, которая начала угрожающе крениться набок.


  —Выглядит устрашающе,— посочувствовал Вальдо.


  —Точно. Ну ничего, яскоро ими займусь. Просто решил, что мне нужно как-то подготовить себя ктакому занятию. Изучить «структурно-кибернетический подход кменедж­менту». Такая штука наверняка будет отличным под­спорь­ем при выборе персонала.


  —А!


  —Именно.


  —Босс, акак выраньше подбирали персонал? Яимею ввиду, дотого, как стали изучать этот самый структурно-кибернетический подход? Простите мне мое любопытство.


  Томпкинс захлопнул книгу ивстал скресла.


  —Раньше все было по-другому. Яникогда непринимал решения водиночку. Уменя всегда была группа коллег, скоторыми мымогли обсуждать любые проблемы, потому что проработали вместе неодин год иабсолютно доверяли друг другу. Так вот, когда надо было набрать персонал для какого-либо проекта, мыпросто садились вкружок ивместе обсуждали возможные кандидатуры.


  —Понятно…


  —Конечно, вкакой-то степени руководил этими посиделками я…


  —Ага, асейчас увас проблемы, потому что не скем устроить посиделки, яправ?


  Мистер Томпкинс глубоко вздохнул.


  —Совершенно верно.


  Да, вэтом, пожалуй, изаключалась вся сложность его теперешнего положения: онбыл совершенно один. Конечно, Лакса сказала, что онможет вызвать сюда своих людей инанять несколько консультантов. Но никто изних непомчится вМоровию, бросив все, попервому жезову. (Теперь мистер Томпкинс начинал понимать тактику «подбора персонала» мисс Хулигэн.) Нет, похоже, лучше иненадеяться увидеть здесь хоть одно знакомое лицо раньше, чем через несколько месяцев. Аза это время ему предстоит принять множество важных решений. Решений, которые будут определять весь ход проекта.


  —Есть, правда, один человек…— нерешительно начал Вальдо.


  —Так-так?..


  —Я имею ввиду— человек, который мог быработать вместе свами. Унего колоссальный опыт работы руководителем крупных проектов вамериканских компаниях. Eго зовут Бинда.


  —Да, яслышал это имя, когда был у ВВН. Кажется, именно ему сначала хотели поручить то, что потом поручилимне.


  —Да. Лакса привезла его сюда, ну, выпонимаете…


  —И упарня хватило мозгов отказаться отвашего предложения?


  —Что-то вэтом роде.


  —И онуехал обратно?


  —Нет, знаете, онрешил остаться. Вообще, ондовольно странный. Никто изнас никогда его невидел. После приезда онзашел всвои апартаменты— кстати, пососедству свашими— ивышел. Стех пор ониногда приходит туда, чтобы взять книги или оставить там свои вещи, ноникогда неостается ночевать. Ядаже незнаю, как онвыглядит.


  —И тыдумаешь, онмог бысогласиться стать консультантом?


  —По крайней мере, можно было быего обэтом спросить,— робко предложил Вальдо, пряча что-то заспиной.


  —Ну что ж. Давай сюда его резюме. Это ведь его тыпрячешь заспиной?


  —Да, босс, отвас ничего неутаишь.— Вальдо подал ему четыре листка бумаги.


  Томпкинс взял резюме иначал читать вслух:


  —Б.Бинда. Год рождения: 1968. Образование: Университет Беркли, Калифорния, диплом сотличием; центровой университетской баскетбольной команды, MBA вГарварде. Опыт работы: корпорация «Ксерокс», потом «Эппл», потом недолгая контрактная работа в«Тандеме», восемь лет управления крупными проектами в«Хьюлетт-Паккард», десять лет в«Компьютер Сайенс». Ого-го! Вальдо! Ты только взгляни наэти проекты— все как один закончились успешно. Ясам когда-то очень хотел узнать, кто руководил некоторыми изних…


  —Не знаю, сэр, согласится ли онработать снами.


  —Но ты жесам говорил: попытка непытка— верно? Черт возьми, ясделаю это. Может быть, мне удастся залучить его всвой проект помощником-консультантом.— Мистер Томпкинс уже повеселел. Вдвоем сБиндой они быстро разгребут эту кучу резюме.— Скажи только, где мне его искать?


  —Я думаю, вам лучше спросить обэтом Лаксу.— ИВальдо исчез, прихватив пустую чашку из-под кофе.


  Мистер Томпкинс тут жеотправился вкабинет Лаксы. Поскольку ейпрактически неприходилось работать вофисе, измебели там стоял только удобный диван уокна. Сейчас хозяйка кабинета сидела нанем, поджав ноги, ичитала какую-то книжку вмягкой обложке.


  —Лакса, мне нужно найти этого Б.Бинду. Ты незнаешь, где оношивается?


  —Она.


  —Что?!


  —Это женщина, Вебстер. Ты ведь незабыл еще, что это такое?


  Томпкинс недоуменно уставился нанее.


  —Женщина? Но яполагал…


  —Надо бороться спредрассудками, любезный. Женщины тоже могут быть хорошими руководителями.


  —Нет уменя никаких предрассудков.— Мистер Томпкинс мысленно распрощался сидиллической картиной, которую успело нарисовать его воображение. Они сосвоим новым напарником Биндой разбирают резюме, попивая пиво ирассказывая друг другу истории изсвоего прошлого— иуних, разумеется, много общего. Атеперь вот, оказывается, это женщина…


  Тут мистер Томпкинс сообразил, что даже незнает ееимени.


  —А как еезовут?


  —Белинда.


  Значит, мистер Томпкинс иего напарница Белинда Бинда. Да уж…


  —Никаких предрассудков,— повторил мистер Томпкинс.— Вальдо сказал, что она решила остаться вМоровии, покрайней мере навремя. Ты незнаешь, где ямогу еенайти­?


  Лакса закрыла книгу ивстала сдивана.


  —А тыуже знаешь ееисторию?


  —Она отказалась свами работать. Смышленая дамочка.


  —Все было нетак. Она ушла сработы несколько лет тому назад. Перегорела, устала. Если тыобратил внимание, еепослужной список заканчивается 2005 годом. Однажды она просто вышла изофиса ибольше туда невернулась. Резюме составила ясама— взяла торезюме, которое она подала при поступлении в«Компьютер Сайенс», идополнила его сведениями опроектах, которыми она уних занималась.


  —А в«Компьютер Сайенс» знают, что тыработала сэтой информацией?


  —Разумеется, нет,— лукаво улыбнулась Лакса.— Но вконце концов мне удалось выяснить, куда она делась. Явыследила ее вСан-Хосе.


  —Известное место, много хороших компаний… Она наверняка стала…


  —Она стала бродягой.


  —Что?!


  —Бродягой, побирушкой. Ходила стележкой изсупермаркета отпомойки кпомойке исобирала всякое старье. Когда яувидела ее впервый раз, топоразилась, какая она грязная.


  —Просто неверится. Иты попыталась нанять наэту работу побирушку спомойки?


  —В свое время она была лучшим вмире руководителем вобласти производства программного обеспечения. Все свои проекты она завершала всрок ивсегда успешно. Ввашей индустрии итеперь найдется примерно тысяча человек, которые бросят все ипойдут заней вогонь иводу, если она позовет.


  —Но она жестала бродягой иживет наулице!


  —Это ничего неменяет. Мы поговорили сней около часа обуправлении крупными проектами. Никогда еще мне недоводилось слышать, чтобы кто-то рассуждал обэтом стаким пониманием дела. Яподозревала, что она незахочет менять свою жизнь. Ичерез час все-таки сделала ейпредложение.


  —Ты предложила ейработу?


  —Нет. Кусочек сахара. Сдвумя гранулами секобарбитала икапелькой ЛСД. Обычная формула, явсегда ееприменяю.


  —О! То самое, что тыиспользовала…


  —Да. Она положила его врот ипожаловалась, что уже нетак хорошо реагирует насостояние изменения сознания, как раньше.


  —Итак, тыпривезла еесюда ирассказала ей оваших проектах?


  —Именно так я исделала. Она выслушала, очень вежливо поблагодарила запредложение. Ей всегда хотелось много путешествовать, так почему бы неначать с Моровии? Спросила меня, хороший литут климат. Ясказала, что хороший. Тогда она поднялась ивышла. Стого самого дня она живет впорту удоков.


  —Значит, она стала моровийской бродягой.


  Лакса глубоко вздохнула.


  —Вроде того.


  Найти Белинду оказалось проще простого. Зная, что она играла вбаскетбольной команде Беркли, Томпкинс ожидал увидеть женщину высокого роста. Действительность превзошла его ожидания. Даже сидя она выглядела очень высокой игибкой. Ибыл вней какой-то магнетизм, какая-то сумасшедшинка вглазах.


  —Думаю, вы иесть Белинда Бинда.


  —Неплохая мысль. Акто вытакой, как выдумаете?


  —Томпкинс. Вебстер Томпкинс.


  —Садитесь.— Она взглядом указала ему натраву около себя, ионпослушно сел рядом.


  Белинда сортировала пустые бутылки ижестянки. Некоторые можно было сдать впункты приема вторсырья (ВВН распорядился открыть такие пункты повсей стране, чтобы жители меньше загрязняли улицы). Их Белинда складывала вбольшой мешок из-под картошки. Те же, что никакой ценности неимели, неглядя швыряла вмусорный бак. Томпкинс смотрел нанее внемом изумлении: бак стоял метрах вдвадцати отних, но Белинда ниразу непромахнулась.


  —Вот это да,— сказал оннаконец, провожая взглядом очередную жестянку.— Авы все еще впрекрасной форме.


  —Концентрация,— ответила Белинда.— Просто недумай ни очем, ивсе получится само собой.


  —Свободное сознание?


  —Я быдаже сказала— пустое.


  —А япринес вам кое-что… Может быть, это немного заполнит ваше пустое сознание. Маленький подарок.— Имистер Томпкинс подал ейкнижку про струк­тур­но-ки­бер­не­тический менеджмент.


  Белинда быстро пролистала несколько страниц, азатем начала просматривать книгу, изредка задерживая внимание наотдельной фразе или формуле. Затем она захлопнула ее иобернулась к Томпкинсу.


  —Спасибо большое, Вебстер. Это так мило свашей стороны— принести мне подарок. Спасибо, но…


  —Не для вас?


  —Дело не вэтом. Ваша книга— халтура. Просто дерьмо.


  —Ого! Авы несторонница мягких выражений, а?


  —Бродяги редко следят зачистотой речи. Иэто здорово освобождает отвсяких предрассудков.


  —Могу себе представить. Впрочем, что касается струк­тур­но-кибернетического менеджмента, то япришел приблизительно ктому жевыводу. Правда, уменя наэто ушло больше времени. Вэтой книге, похоже, вообще нет ничего онастоящем менеджменте. Вообще, сама книга слишкомуж…


  —Заумная. Сплошное нагромождение теорий. Аменедж­мент, управление— это нетолько мозговая деятельность.


  —Да, так оно иесть.


  —Если вдуматься, для руководства проектом голова вообще небольно-то нужна. Больше всего нужны нутро, сердце идуша.


  —Нутро, сердце идуша?


  —Да. Настоящий руководитель чувствует ситуацию нутром, управляет людьми исключительно сердцем иможет вдохнуть живую душу впроект, команду или всю организацию.


  —Чувствовать нутром…


  —…все, что касается решений оработе слюдьми. Вы читаете чье-то резюме, инабумаге этот человек подходит просто идеально. Но что-то подсказывает: нужно продолжать поиски. Это «что-то» иесть нутро. Ивот вывстречаете другого человека, иэтот тихий голос внутри говорит: «Вот он!» или «Вот она!» Вэтом случае надо тут женанять человека, ввести его вкурс дела иоставить впокое. Так поступают хорошие руководители, которые правильный выбор делают нутром, а неголовой. Аголовой менеджер должен усвоить одно-единственное правило: всегда доверять тому, что подсказывает внутренний голос.


  —Ага,— задумчиво проговорил мистер Томпкинс.— Ну, акак жесердце?


  —Люди всегда идут засердцем, а не заголовой. Они никогда небудут свами просто потому, что выневероятно умны, или потому, что вывсегда принимаете правильные решения. Они идут завами, потому что любят вас. Понимаю, звучит немного странно, ноэто правда. Все мои бывшие руководители были сердечными людьми. Сердце большое, как дом, делает любого лидера истинным лидером. Конечно, есть менеджеры, которые руководят головой, а несердцем, но заними никто никогда непойдет.


  Мистер Томпкинс поразмыслил сминуту ипокачал головой:


  —Нет, немогу согласиться. Ведь сердце неизменишь. Аесли выправы, тополучается, что хорошему менеджменту невозможно научиться— нельзя женаучить людей «управлять сердцем».


  —Может быть, инельзя. Может быть, хорошим руководителем надо родиться.


  —Нет, опять не то. Вы говорите, хорошим менеджером может стать только тот, кто был рожден руководить. Но тем неменее люди становятся руководителями— язнаю примеры, когда вначале карьеры люди допускали глупейшие ошибки, нопостепенно превращались впрекрасных менеджеров. Они что, постепенно вырастили сердце размером сдом?


  —Думаю, да.


  —Ну допустим. Ачто выскажете одуше?— продолжил мистер Томпкинс.


  —Э-э-э, сэтим немного сложнее. Проекты, посути, удаются ровно настолько, насколько могут сработаться те, кто ихделает. Если над проектом работает группа людей, каждый изкоторых трудится сам посебе исвоих коллег никогда вглаза невидел, то, конечно, душа тут нипри чем. Вэтом случае роль руководителя сводится кчисто механической деятельности: координации работы персонала.


  —Очень похоже наструктурно-кибернетический подход. Кажется, его создавали именно для таких случаев.


  —Может быть. Но для успеха реального проекта нужны доверительные итеплые отношения внутри команды, атакже возможность быстрого общения сотрудников друг сдругом.


  —И как жеэтого добиться?


  —А никак. Вы можете только заложить фундамент. Создать подходящую обстановку. Не препятствовать процессу. Иесли вам повезет, это случится.


  —Но втаком случае вчем жесостоит роль менеджера?


  —В создании обстановки, вкоторой могут зародиться здоровые отношения внутри команды. Это я иназываю «вдохнуть душу». Можно делать это по-разному, главное— помнить, что такие отношения совершенно необходимы. Можно, например, привить вкоманде культ качества работы. Можно убедить людей, что ихкоманда— лучшая вмире, элита всвоей области. Влюбом случае это должно стать общекомандным мировоззрением. Именно общее миро­воззрение объединяет людей. Впрочем, явсе-таки предпочитаю называть это душой.


  —Как все непросто.


  —Но нетак уж исложно. Видите ли, люди всегда подсознательно стремятся кобъединению. Такова природа человека— мыхотим быть членами сообщества. Ав современном стерильном ипрозрачном мире для общин исообществ остается все меньше места. Даже теобщности, которые зарождаются вспальнях,— итобольше спальни, а необщности.


  —Это точно. Странно, что внаши дни мызачастую даже незнаем, как зовут наших соседей.


  —Город необъединяет людей вобщину, как это было когда-то. Но необходимость объединяться ссебе подобными досих пор дает осебе знать. Поэтому для большинства изнас самым простым способом найти свою группу остается работа.


  Мистеру Томпкинсу впору было себя ущипнуть. Он сидел натраве вкомпании бродяжки ирассуждал одуше исоздании общности всреде разработчиков. Такое могло случиться скем угодно, только не сним.


  —То есть то, что выназывали «вдохнуть душу», означает «создать сообщество».


  —Точно. Душа команды— это как песчинка вракушке, вокруг которой начинает нарастать самое ценное. Сообщество.


  Мистер Томпкинс молча смотрел вдаль, наморе. Белинда опять принялась перебирать бутылки ижестянки.


  —Значит, что получается?— спросил оннаконец.— Нутро, сердце, душа. Вот изчего состоит менеджмент.


  —Нутро, сердце, душа— иеще нюх.


  —Нюх?


  —Да, чтобы отделять зерна отплевел.


  Весь вечер Мистер Томпкинс провел с Белиндой Биндой, беседуя обуправлении проектами. Уже смеркалось, когда оннаконец решился:


  —Белинда, яхочу предложить твоему превосходному нутру немного поработать. Что скажешь? Поработаем вместе­?


  —Хочешь предложить мне место консультанта?


  —Да.


  —Тебе это будет дорого стоить, Вебстер.


  —Все что хочешь.


  —Хочу тележку изсупермаркета.


  —И все? Тележку изсупермаркета?


  —Все. Ты даже представить себе неможешь, как тяжело таскать насебе все это барахло. Атак ябуду возить эти бутылки втележке.


  —По рукам. Будет утебя тележка.


  И они ссерьезным видом обменялись рукопожатием.


  —Тебе придется немного почиститься,— сказал оннапоследок ивыразительно посмотрел на еебосые ноги, которые посамые щиколотки были покрыты грязью.


  —Что, принять ванну, надеть чистую одежду?


  —Да.— Мистер Томпкинс постарался придать голосу настойчивость.


  —Хочешь, чтобы япритворялась обычным человеком?


  —Да, нотолько внешне. Все остальное менять ненадо, якатегорически против.


  —Ей нужна тележка изсупермаркета,— сказал онвечером Лаксе.


  Та удивленно воззрилась нанего.


  —Это ведь несложно? Мы могли быпозаимствовать ее влюбом супермаркете, а?


  —Вебстер, вМоровии нет супермаркетов.


  —Ох.


  —Мы жестрана третьего мира снеразвитой экономикой, тыразве забыл?


  —Что ж, тогда давай привезем ее из-за границы. Слетай вЛондон иукради там тележку. Задачка как раз потебе, разве нет? Ведь вы, промышленные шпионы, способны украсть тележку изсупермаркета?


  —Конечно, мне это раз плюнуть. Яукраду тележку влюбом супермаркете, новряд ли «Бритиш Эйрвейз» примет ее уменя вбагаж. Или тыпредлагаешь мне взять ее ссобой всамолет как ручную кладь?


  Мистер Томпкинс непожелал слушать никаких возражений иоставил Лаксу самостоятельно изыскивать способ похищения тележки. Придя всвой кабинет, оноткрыл записную книжку иначал писать.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Части тела, необходимые для управления проектами


  
    	Для руководства нужны сердце, нутро, душа инюх.


    	
      Так что:

      
        	руководить надо сердцем;


        	чувствовать нутром;


        	вкладывать вкоманду ипроект душу;


        	иметь нюх, чтобы отличать полезное отбессмысленного.

      

    

  


  Глава 7


  Подбор персонала


  На следующее утро Белинда появилась вофисе мистера Томпкинса. На ней было чистое выглаженное платье, исама она прямо-таки сверкала. Единственной уступкой, накоторую она отказалась пойти, была обувь. «Чтобы яеще когда-нибудь надела туфли? Ни зачто!»— отрезала она, когда онспросил ее, почему она босиком. Впрочем, мистер Томпкинс невозражал— даже босиком она возвышалась над ним сантиметров надесять.


  —Ну что ж,— приветливо сказал мистер Томпкинс, придвигая стул Белинды кстолу, накотором покоилась куча резю­ме.— Теперь нам предстоит все это просмотреть.


  Но Белинда инедумала садиться. Вместо этого она вытащила изкучи бумаг одно резюме, пробежала его глазами исотвращением сунула обратно.


  —А далеко отсюда все эти люди?— спросила она.— Несколько часов езды?


  —Скорее, несколько минут. Яполагаю, все они работают где-то здесь поблизости.


  —Замечательно.— Белинда явно повеселела. Потом неожиданно вытащила из-под стола корзину для мусора иотправила туда все лежавшие настоле бумаги.— Давайте знакомиться слюдьми, а не с ихрезюме.


  Мистер Томпкинс смотрел нанее внемом изумлении, аона тем временем уже шествовала навыход.


  Вальдо подготовил список всех сотрудников, которых импредстояло интервьюировать, иуказал внем нынешнее место работы каждого изних. Несколько минут спустя они сидели вофисе первого кандидата— приятного молодого человека вбезукоризненной спортивной рубашке ибрюках.


  —Расскажите нам, как выпредставляете себе работу руководителя,— предложила Белинда.— Как это— руководить проектами?


  Глаза молодого человека загорелись: онявно знал ответ наэтот вопрос.


  —Руководить…— начал он.— Когда яговорю оруководстве, мне сразу вспоминается фильм «Паттон». Вы его видели? СДжорджем Скоттом вглавной роли?


  Белинда иВебстер кивнули.


  —Так вот, я— это Паттон. То есть яхочу сказать, что руководитель проекта должен вести себя как Паттон. Помните, впервой сцене боя, когда онатакует Роммеля? Паттон определяет ход битвы. Он отдает приказание окаждом выстреле.


  Молодой человек вскочил наноги и, размахивая руками, стал отдавать приказы воображаемым солдатам.


  —Поддержка своздуха, говорит Паттон,— ипоявляются самолеты. Пух-пух-пух! Бабах! Развернуть фланги! Сюда, левый дивизион, ватаку! Иони атакуют! Назад, отходить повсему фронту! Скорее, туда! Теперь ждите моей команды… Вперед! Атакуйте! Атакуйте всеми силами, покажите им, начто выспособны! Правое крыло, поддержать нападающих. Да, отлично! Теперь бомбардировщики. Атеперь резерв! Резерв заходит слева, противник неждет этого. Бабах! Сотрите их впорошок! Тра-та-та-та! Ура!


  Мистер Томпкинс сидел разинув рот инесводил глаз смолодого человека. Наконец онзакрыл рот иповернулся кБелинде. Та, казалось, совсем заскучала.


  —Э-э,— выдавил мистер Томпкинс,— значит, именно так выпредставляете себе роль руководителя проекта?


  —Именно. То жесамое, что руководить танковым сражением. Менеджер— это мозг, центр, авсе остальные— пехота.


  Уже вкоридоре, оставшись наедине с Белиндой, мистер Томпкинс заметил:


  —Какой серьезный молодой человек икакой увлеченный. Впрочем, натебя он непроизвел впечатления, а?


  Белинда скорчила кислую гримасу.


  —Вебстер, а тыпомнишь этот фильм «Паттон»? Видеть-то видел, авот помнишь ли?


  —Помню, конечно.


  —А тыпомнишь, что вначале фильма, когда Паттон «коман­дует» битвой, как нам отом поведал наш молодой друг, все происходит совершенно по-другому? Паттон вообще неотдает ниодной команды, онпросто наблюдает заходом сражения вбинокль. Следит забронетанковой дивизией, которая входит вдолину именно там, где оножидал. Ивот наодном изтанков онзамечает офицера схлыстом под мышкой. «Да, Роммель, сукин сын, тыумеешь производить впечатление. Ячитал твою книгу». Паттон читал его книгу, поэтому может весьма точно предположить, что именно станет делать Роммель втакой ситуации. Ивот начинается сражение. Атака, маневры флангов, притворное отступление, еще одна атака, поддержка своздуха, появление резерва. АПаттон просто наблюдает завсем этим. Ивообще неотдает никому никаких распоряжений.


  —Значит, парнишка слегка приукрасил. Яуже непомню всех деталей.


  —Он запомнил то, что ему хотелось запомнить. Аименно— великого генерала (руководителя), который воплощает всебе средоточие интеллекта, управляющего битвой. Все остальные— «просто пехота».


  —Ах вот оно что…


  —Так вот, это неимеет ничего общего с Паттоном. Он небыл центром, мозгом, откуда исходили распоряжения. Введении битвы участвовали все его подчиненные. Ктому моменту, когда она началась, Паттону осталось только наблюдать. Вся его работа уже была сделана, ионзнал это.


  Второе интервью закончилось, неуспев начаться. Они расположились застолом вофисе симпатичного молодого человека, одетого аккуратно исовкусом.


  —Расскажите нам немного офилософии менеджмента,— предложил мистер Томпкинс, помня предыдущее интервью.


  Тот открыл было рот, но Белинда опередила его.


  —Нанимай,— повернулась Белинда кмистеру Томп­кинсу.


  —Что?!


  —Я говорю, нанимай его. Он нам подходит.


  —Погоди, яведь даже имени его еще незаписал!


  —Картак. Меня зовут Элем Картак,— сообщил Томпкинсу молодой человек.— Вы правда меня берете?


  —Похоже, что да,— ответил мистер Томпкинс.


  —Несомненно,— добавила Белинда.


  Мистер Томпкинс покорно записал имя молодого человека всвой блокнот. Ну что ж, один уже есть. Осталось найти еще семнадцать.


  В вестибюле Томпкинс опять обратился к Белинде заразъяснениями.


  —Во имя всего святого, Белинда, почему мыего взяли?


  —Ну… япоговорила снесколькими людьми изего коман­ды, пока тыбыл втуалете. Каждый раз, когда япроизносила имя Элем, уних просто глаза загорались. Кстати, тыобратил внимание наего офис?


  —О чем ты?


  —Это жевообще неофис. Это штаб, командный пункт, вкотором все рабочие причиндалы развешены постенам.


  —Ну да, язаметил, что стены увешаны схемами ирисунками.


  —Наброски дизайна, шаблоны пользовательских интерфейсов, этапы разработки, графики… Арабочего стола ивовсе нет. Только длинный верстак имножество стульев. Совершенно очевидно, что они все собираются вэтой комнате, чтобы обсуждать ипланировать проект.


  —Так кого мыищем? Руководителей, неимеющих своего стола? Или тех, кто превращает свой кабинет вгенштаб?


  —Мы ищем менеджеров, которые настолько искусны всвоей работе, что могут менять мир вокруг себя идобиваться гармонии между этим миром итем, что они делают вместе сосвоей командой.


  В этот день имудалось провести около тридцати интервью. Практически все они проходили поодному издвух сценариев. Внекоторых случаях Белинда вежливо выслушивала кандидата, сонно кивала, иони смистером Томпкинсом направлялись квыходу. Вдругих случаях она резко перебивала кандидата итребовала, чтобы Томпкинс взял его наработу. Ихотя мистер Томпкинс иногда совершенно непонимал, что именно замечает вэтих людях Белинда, все они ему нравились, ионодобрял еевыбор.


  Было совершенно ясно, что она всецело полагалась насвое чутье. Иногда, правда, мистер Томпкинс тоже делал выбор, инадо сказать, Белинда всегда сним соглашалась. Икаждый раз перед тем, как покинуть кабинет свежеиспеченного менеджера, Белинда просила того назвать лучших руководителей вкомпании. Они совсем было выдохлись ирешили, что следующее интервью будет насегодня последним. Их проводили вкабинет женщины поимени Молли Макмора. Белинда попросила ееописать проект, которым она руководила втот момент,— какой-то генератор отчетов для моровийского порта. Молли оживленно начала рассказывать, нотут вдверь постучали.


  —Извините,— сказала она.— Наверное, кто-то измоих.


  В дверях появился человек. Было видно, что он вполном отчаянии.


  —Молли,— обратился он ксвоему начальнику,— там парень, ему срочно нужно наисповедь. Очень нужно, Молли.


  —Конечно,— ответила та.— Сейчас, только шарф возьму.


  Молли поискала что-то наполках, повернувшись кдвери спиной. Вебстер иБелинда, не всилах сдержать любопытство, выглянули вкоридор. Каково жебыло ихудивление, когда они увидели, что пришедший за Молли мужчина забрался вкабинку наподобие разукрашенного шкафа сдвумя дверцами. Как только онзакрыл засобой дверцу, вверху загорелась красная лампочка.


  Тут вкоридор вышла Молли, обматывая вокруг шеи шелковый шарф.


  —Это минуты надве, небольше,— объяснила она Белинде имистеру Томпкинсу, прошла вовторую дверь «шкафа» иплотно закрыла ее засобой. Стоя вкоридоре, они слышали, как открылась внутренняя перегородка, ичерез несколько секунд раздались приглушенные голоса.


  Потом наступило молчание. Снова прошуршала внутренняя перегородка, красная лампочка погасла, загорелась зеленая. Из «шкафа» вышел человек инаправился впротивоположный конец коридора. Молли вышла вслед заним, разматывая шарф, ижестом пригласила Белинду иВебстера зайти вкабинет.


  —Наверное, вам интересно, что мытам делали?


  —В общем, да,— подтвердил мистер Томпкинс.


  —Ему просто нужно было сообщить мне, что онзапаздывает стестированием недели надве, а то инавсе четыре.— Молли подошла кдоске, обвела один изпунктов схемы красным кружком иотметила новую дату, отстоящую отпрежней начетыре недели.


  По выражению лиц Белинды имистера Томпкинса можно было суверенностью сказать, что эти объяснения ничуть непрояснили ситуацию.


  —Нелегко, глядя вглаза своему начальнику, говорить, что несможешь сделать работу вовремя. Куда проще взять иопоздать. Но тогда твой босс узнает обопоздании начетыре недели позже, иунего просто неостанется возможности хоть как-то исправить ситуацию. Именно поэтому мывыработали такую вот полуанонимную систему. Конечно, язнаю, кто сейчас приходил «на исповедь», ноделаю вид, что мне это неизвестно. Ав результате всегда узнаю плохие новости вовремя.


  Белинда уже стояла вдверях.


  —Ты собираешься еще очем-то ееспрашивать?— обернулась она кмистеру Томпкинсу.


  —Нет, думаю, собеседование закончено. Добро пожаловать вкоманду, Молли. Позже мырасскажем вам, вчем будет состоять ваша новая работа.


  —Последний вопрос,— произнесла Белинда.— Вы только что назвали эту систему полуанонимной. Не проще либыло сделать действительно анонимную схему оповещения начальства? Скажем, завести особый e-mail, писать накоторый могли бытолько те, кто знает пароль,— тоесть только члены вашей команды.


  Молли кивнула.


  —Мы хотели устроить что-то подобное, носетевые администраторы непозволили. Их ужасает сама идея— ведь таким образом можно рассылать вирусы. Они сказали «нет», недвусмысленно инепреклонно.


  —Ну, янайду для них веские аргументы,— пообещала Белинда.— Если надо, применю подручные средства. Завтра увас будет такое разрешение. Давайте договоримся, что логином будет слово ANON, апаролем— MOLLY. Обещаю, что сзавтрашнего дня выуже будете этим пользоваться. Можете сказать обэтом своей команде.


  —А это неопасно?— спросил Белинду Вебстер подороге вофис.— Яимею ввиду вирусы ивсе такое.


  —Не думаю. Есть миллион способов послать письмо свирусом, иесли кто-то этого захочет, тообязательно сделает. Авот послать анонимное письмо начальнику почему-то нельзя. Так что все плохие новости начальник узнает последним, хотя сотрудники были бырады дать ему знать оних заранее. Готова поспорить, что ни водной организации такие вот ANON вообще неиспользуются, азря.


  Вернувшись вофис, Белинда попросила Вальдо узнать, сколькими людьми доводилось руководить каждому изотобранных сегодня менеджеров. Вальдо, как всегда, справился сзадачей вмгновение ока.


  —Возьмем, кпримеру, Молли. Итак, ейслучалось управлять командами изтрех, пяти ишести человек.


  Они подошли кстене, накоторой висели описания шести проектов для восемнадцати команд разработчиков, имистер Томпкинс продолжил:


  —По-моему, она идеально подходит нароль руководителя проекта PMill. Там будет восемь или десять разработчиков.


  У Белинды было свое мнение наэтот счет.


  — Ябы скорее отправила еесюда.— Иона указала налисток снадписью QuickerStill: проект посозданию приложения, аналогичного Quicken. Это был самый малый извсех проектов. Вграфе «Максимальное количество человек вкоманде» они поставили цифру 6. Для ясности Белинда постучала поцифре своим длинным узловатым пальцем.


  —Вот именно: всего шесть! Но ведь она уже это умеет, ейприходилось руководить такой командой. Ей наверняка хочется чего-то большего, хочется почувствовать, что она растет.


  —Так оно ибудет. Но для начала мыпопросим ее ободолжении. Попросим отложить свой рост доследующего проекта. Асейчас мыскажем, что ейнадо повторить то, счем она уже успешно справлялась впрошлом. Итак мыпоступим скаждым новым менеджером. Будем просить ихповторить то, счем они уже прекрасно справлялись. Всего один раз, ввиде одолжения. Это хитрый ход, Вебстер. Ион еще ниразу меня неподводил.


  Вскоре Белинда ушла, чтобы устроиться наночлег, как обычно, впарке, амистер Томпкинс расположился вбольшом кресле, которое выбрала для него Лакса, изадумался. Всамом деле, что задень! Тридцать собеседований, проведенных вдвоем, и— пять менеджеров, которые абсолютно устраивали ихобоих. Потрясающие результаты, он имечтать немог отаком.


  Просматривая свои заметки, онпонял, что никогда прежде всвоей жизни нечувствовал такой уверенности вправильности своего выбора. Если остальные тринадцать человек будут хоть отдаленно похожи наэтих пятерых, то стакой командой любое задание будет поплечу.


  Когда онподнялся скресла, уже стемнело. Пора было принимать душ иотправляться ужинать. Но перед этим мистер Томпкинс задержался нанесколько минут уписьменного стола— ему хотелось записать впечатления сегодняшнего дня. Он намеревался сделать заметки оприеме наработу, нопервым делом записал замечательные слова Белинды оПаттоне ируководстве.


  Из дневника мистера Томпкинса


  Главнокомандующий наполе битвы как метафора управления проектами


  К началу сражения работа главнокомандующего уже закончена.


  Собеседование иприем наработу


  
    	Чтобы нанять человека наработу, менеджеру необходимы все его способности: сердце, душа, нюх испособность чувствовать нутром (в наибольшей степени— последнее).


    	Не пытайтесь нанимать людей водиночку— гораздо лучше задействовать вэтом процессе интуицию двух менеджеров.


    	Поручите новым сотрудникам туработу, которую имуже случалось успешно выполнять впрошлом, апрофессиональный рост иамбиции пусть подождут доследующего проекта.


    	Попросите наводку: человек, которого вывзяли себе вкоманду, наверняка может посоветовать, кого еще следует нанять.


    	Больше слушайте, меньше говорите.

  


  Последнее замечание относилось кособенности поведения, которой оннаучился сегодня у Белинды. Сам-то онлюбил сразу женачинать рассказ оборганизации, которую онсейчас создает, опроекте, отом, насколько труден иинтересен этот проект, итак далее, как будто молчание было ему невыносимо. Когда вразговоре наступала пауза, мистер Томпкинс чувствовал, что обязан еечем-то заполнить. Авот Белинда вела себя совсем по-другому. Когда унего получалось сдерживать поток слов иинициативу брала насебя Белинда, вразговоре нередко возникали долгие паузы. Тогда Белинда просто смотрела насобеседника. Вконце концов человек начинал говорить, исказанное им втакие моменты представляло обычно наибольшую ценность.


  Мистер Томпкинс перечитал сегодняшние записи ипонял, что от Белинды оннаучился нетолько последнему, но итому, что записал раньше. Так что же, значит, всегодняшнем успехе нет никакой его заслуги? Ну конечно же, это нетак. Вту последнюю ночь перед выходом наработу Белинды онвсе-таки просмотрел бегло все резюме иположил сверху те, которые показались ему самыми многообещающими. Асписок, которым снабдил их Вальдо, сименами иадресами, был составлен втом порядке, вкаком лежали резюме. Так что весь день они интервьюировали тех менеджеров, которые показались Томпкинсу наиболее вероятными кандидатами.


  И мистер Томпкинс, поколебавшись долю секунды, дополнил список еще одним, последним пунктом:


  6. Ивсе это сработает еще лучше, если выслегка подтасуете колоду.


  Глава 8


  Знаменитый доктор Риццоли


  В глазах Лаксы Хулигэн горел озорной огонек; похоже, готовилось что-то изряда вон выходящее. Мистер Томпкинс насторожился.


  —Вебстер, скажи, что тыодобряешь мои поступки. Видишь ли, ясовершила нечто необычное.


  —Не могу представить, зачем тебе нужно чье-либо одоб­рение, когда тывсе равно уже «нечто совершила».


  —Бывают вжизни ситуации, когда хочется, чтобы твои действия одобрили. Так что давай, Вебстер, одобряй.


  Мистер Томпкинс только головой покачал, предчувствуя что-то невероятное.


  —Ну хорошо. Рассказывай, что тынатворила.


  —Конечно, только сперва тыдолжен сказать, что одобряешь мои действия.


  —Лакса! Ну разве так можно? Ты хочешь получить отменя чек снепроставленной суммой!


  Она надула губки.


  —Ну да, всего-то незаполненный чек доверия иподдержки. Иты отказываешь мне втакой мелочи? Ну же, Вебстер!


  Он молча уставился нанее. Что занесносная женщина. Анесносная женщина терпеливо ждала ответа. Мистер Томпкинс тяжко вздохнул.


  —Хорошо, яодобряю то, что тысделала. Атеперь рассказывай, что тытакое учинила.


  —Отлично,— улыбнулась Лакса,— тысам знаешь, что наша задумка устроить Лабораторию поуправлению проектами— это задача, которую никто изнас неумеет толком решать. Мы собираемся вести параллельную разработку одного итого жепроекта разными командами. Вкаждой команде мыможем менять какие-то аспекты процесса разработки инаблюдать последствия таких изменений.


  —Да.


  —Вот только вопрос: какие именно аспекты мыбудем менять? Какие факторы мыотберем для своих экспериментов? Например, два человека выполняют задачу быстрее, чем четыре человека. Ичто это доказывает? Что вдвоем всегда работается быстрее, чем вчетвером? Аесли они работают быстрее, но вихкоде больше ошибок, тогда что? Каким образом мыбудем сравнивать полученные результаты?


  Мистер Томпкинс согласно кивнул.


  —Я тоже обэтом думал. Унас есть тысячи разных факторов, ивсе хотелось быпроверить нареальном проекте. Сейчас мыимеем уникальную возможность устроить вМоровии Лабораторию поуправлению проектами, нозадача нетак проста, как кажется.


  —Точно. Итак, что унас есть? Унас есть уникальная возможность изадача, которую еще никому никогда неприходилось решать. Мы хотим наилучшим образом распорядиться этой возможностью иузнать, как решаются такие задачи. Что жеделать?— Лакса притворно насупила брови исделала задумчивое лицо, апотом вдруг просияла:— О!Надо пригласить консультанта!


  —Отлично, я за. Акого пригласить? Кто-нибудь уже пытался создать такую лабораторию?


  —Да. Гектор Риццоли.


  —О!— Конечно же, мистер Томпкинс нераз слышал это имя.— Да, доктор Риццоли прекрасно подойдет нароль консультанта поэтому вопросу, ведь онруководил серией экспериментов поуправлению проектами для какого-то американского государственного агентства. Вчастности, они исследовали некоторые вопросы экспертизы иконтроля. Ячитал обэтом.


  —Он самый.


  —Ты всегда нашаг впереди меня, Лакса. Теперь-то явсе понял. Доктор Риццоли был бысамым полезным консультантом внашем проекте. Икак ясразу недогадался! Как только мызаговорили олаборатории иизучении руководства проектами, ясразу должен был сказать тебе: Лакса, нам нужно посоветоваться сдоктором Риццоли. Когда мымогли бы сним увидеться?


  —Завтра после обеда.


  —Что?!


  —Я говорю, завтра после обеда. Втри часа онприлетает из Дели, а мывстречаем его ваэропорту.


  Но мистер Томпкинс уже почуял подвох.


  —Погоди-ка… как это так получилось, что доктор Риццоли вдруг направился вМоровию? Ты опять взялась засвои штучки? Секобарбитал иЛСД? Ты похитила беднягу?!


  Взгляд Лаксы был полон укора.


  —Вебстер, нучто тытакое говоришь! Конечно же, онприлетает пособственной воле…— Вее глазах опять заплясали чертики.— Почти.


  —Почти посвоей воле? Объяснись-ка, пожалуйста.


  —Летит онсам, посвоей воле, но несовсем туда, куда собирался. Видишь ли, онполагает, что летит вЛатвию. Несколько месяцев назад латвийское правительство пригласило его сделать доклад накакой-то конференции вРиге. Ион согласился, потому что летит из Индии иему почти попути. Амы позаботились отом, чтобы самолет сделал посадку вМоровии. Он так много путешествует, что совершенно запутался вчасовых поясах иничего незаметит. Наш агент работает стюардессой наэтом рейсе…


  —Неслыханно.


  —Но это наш единственный шанс.


  На следующий день сонный Гектор Риццоли сошел потрапу самолета «Бритиш Эйрвейз». Вздании аэропорта его встречал большой плакат: «Добро пожаловать вЛатвию, доктор Риццоли!», под которым стояли Вебстер Томпкинс иЛакса Хулигэн.


  Мистер Томпкинс пошел навстречу уважаемому гостю.


  —Доктор Риццоли?


  —Кажется, да.


  —Меня зовут Вебстер Томпкинс. Аэто моя коллега— мисс Хулигэн.


  Доктор Риццоли пожал имруки ивудивлении огля­нулся.


  —Пальмы,— пораженно сообщил он.— Никогда недумал, что вЛатвии растут пальмы, Латвия— это же на се­вере.


  —Не так далеко, как можно подумать,— ответила Лакса.


  —К тому жездесь проходит теплое течение, течение Гумбольдта,— добавил мистер Томпкинс.


  —О, конечно. Течение Гумбольдта.


  Несмотря налегкие уколы совести (все-таки они бессовестно обманывали доктора), мистер Томпкинс был просто счастлив встретиться содним изстолпов своей индустрии.


  —Это огромная честь для нас, доктор Риццоли,— сказал он.— Яуже давно являюсь вашим преданным читателем ипоклонником ваших трудов.


  Доктор Риццоли принял похвалу должным образом: слегка порозовел иулыбнулся. Маленькие морщинки вокруг глаз указывали, что этот человек улыбается часто имного. Борода уважаемого доктора уже серебрилась сединой, ногустая шевелюра наголове все еще была черной, как вороново крыло. Вообще доктор принадлежал ктому типу людей, которые сразу вызывают симпатию идоверие. Казалось, можно обратиться кэтому человеку полюбому вопросу— онвыслушает идаст дельный совет.


  —Мы надеемся, вам понравится здесь унас… э-э-э… вЛатвии,— продолжал между тем мистер Томпкинс.— Завтра после полудня огромная аудитория будет ждать вашего доклада. Потом небольшое путешествие, встречи ибанкеты, и… яподумал, может быть, вам было быинтересно послушать отех экспериментах, которые мыздесь проводим.


  —Эксперименты? Какие?— Сонливость Риццоли как рукой сняло.


  В зале собрались все— все полторы тысячи человек, работающих на Силиконовой поляне. Доклад доктора Риццоли прошел великолепно.


  После того как автор закончил, аудитория аплодировала стоя втечение нескольких минут. Когда жедоктор наконец покинул сцену, вид унего был растерянный исчастливый.


  За докладом последовал официальный прием: осмотр города истаринных прибрежных укреплений, потом банкет, потом еще один прием, потом камерный концерт и, наконец, бренди натеррасе гостиницы вузком кругу. Конечно, вэтот сумасшедший день удоктора Риццоли небыло времени вникнуть всуть экспериментов, окоторых говорил ему мистер Томпкинс, нозато следующий день онпровел целиком смистером Томпкинсом иБелиндой Биндой. Квечеру они запланировали серию экспериментов поуправлению проектами. Как ипредполагалось, каждый проект должен был разрабатываться тремя независимыми командами. Перед каждой командой поставят отдельную задачу, которая поможет выявить положительные иотрицательные факторы, влияющие напроцесс разработки.
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  Вечером того жедня состоялся великолепный ужин сдегустацией вин.


  —Похоже, сегодня мыпьем только моровийское,— заметил доктор Риццоли.


  —Часть программы «Вина всего мира»,— мягко объяснила Лакса.— Сегодня мыпьем моровийское, азавтра— испанское или алжирское, кто знает?


  —Прекрасная программа,— одобрил доктор Риццоли, осушив стакан белого зелекийского.— Мне очень нравятся моровийские вина, особенно белые.


  —Вам нужно попробовать идругие, хотя бывот это— его делают вБилаке, навостоке страны.— Мистер Томпкинс снекоторых пор мог справедливо считать себя специалистомпо винам Моровии. Он взял бутылку инаполнил стакан гостя.— Обратите внимание нацвет, настоящий янтарь.


  Доктор попробовал.


  —Ого! Вот это вино— вкус, аромат… Знаете, я, наверное, как-нибудь съезжу вМоровию. Интересно, что это застрана.


  —Я думаю, чем-то похожа нанашу,— ответил мистер Томпкинс.— Красивые пейзажи, приятные люди и, конечно же, много отличного вина.


  Дегустация проходила всаду того самого отеля, где жил мистер Томпкинс игде поселили высокого гостя. Когда вечер подошел кконцу, имвсего-то нужно было подняться поширокой парадной лестнице, чтобы оказаться усебя вномерах. На дорожку они выпили еще постаканчику моградекского токая, нежного десертного вина почти оранжевого цвета соригинальным вкусом. Икак это нередко случается сдвумя джентльменами навеселе, ихпуть вверх полестнице оказался долгим, потому что где-то посередине завязалась непринужденная беседа. Прошел час, аони все так жесидели напокрытых бордовым ковром ступенях иразговаривали.


  —Знаете, Гектор, мытак долго обсуждали эксперименты поуправлению проектами, цели, задачи испособы подсчета результатов, но я несказал вам главного: это неэксперименты вчистом виде. Втом смысле, что вконце этих экспериментов нам нужно представить готовые программные продукты очень высокого качества ивсрок.


  —Ну, конечно, это нечистый эксперимент. Но это прекрасная возможность изучить факторы, влияющие надинамику развития проектов.


  —Несомненно, новедь есть еще идругой аспект— динамика моей работы, иона меня тоже очень интересует. Мы можем задаться целью изучить все возможные аспекты управления проектами инепоставить заказчику ниединого готового продукта, иякак руководитель окажусь несостоятельным. Сдругой стороны, мымогли бысконцентрировать усилия насоздании продуктов иничем другим больше незаниматься.


  —Понятно, выхотите усидеть надвух стульях одновременно.


  —Именно.


  —Будь я навашем месте, Вебстер, я бытоже добивался именно этого.


  —Видите ли, мыготовы учиться наошибках, нобольшей частью нам нужен успех.


  Доктор Риццоли задумчиво кивнул.


  —Для начала скажу, что, помоему мнению, сам факт экспериментирования иесть залог успеха. Как выможете провалить проект, если его параллельно делают три отдельные команды, авам остается лишь выбрать тот, который будет закончен быстрее илучше остальных? Мало какая компания может позволить себе такую роскошь. Кроме того, дух соревнования, который непременно зародится между тремя вашими командами, будет напоминать оконкурентной борьбе, неизбежно возникающей при выходе любого нового продукта. Аэто, всвою очередь, будет дисциплинировать разработчиков.


  —Да, конечно. Но сейчас рядом сомной находится некто иной, как всемирно известный доктор Риццоли, признанный авторитет вделе программных разработок, человек, опубликовавший сотни статей, научных исследований, книг, учебников…


  —Э-э-э, меня еще иногда называют «человек, укоторого нет неопубликованных мыслей».


  —Хотел бы яувидеть того, кто осмелился так овас отозваться!


  —Думаю, насамом деле это комплимент.


  —Если так, толадно. Влюбом случае, мне посчастливилось беседовать сдоктором Риццоли. Было бы поменьшей мере странно непопросить увас совета. Скажите, Гектор, что мне сделать, чтобы упроектов было как можно больше шансов науспех? Что бы высделали, окажись вы намоем месте? Что здесь самое главное?


  Гектор Риццоли задумчиво посмотрел вверх.


  —Самое главное… Да, непростой вопрос.


  —Может, мне стоит сосредоточиться наулучшении самого процесса разработки? Вы жезнаете, эти ребята из Института программирования могут убедить кого угодно, что если имудастся подняться с СММ второго уровня до СММ третьего, топроект будет успешным. Стали бы выэтим заниматься?


  —А вот наэтот вопрос ответить совсем несложно. Нет, нестал бы.


  —Ага.


  —Теоретически, улучшать процесс всегда хорошо иполезно для проекта. Это означает, что выучитесь делать свою работу все лучше илучше. Но ясовсем неуверен вполезности таких программ, как СММ. Мне почему-то кажется, что они являются вещью всебе.


  —Но ведь должен жебыть какой-то шаг… какое-то несложное мероприятие, которое повысило быпроизводительность моих программистов. Ну, кпримеру…


  —Нет-нет, внашем деле неможет быть никаких несложных мероприятий,— энергично затряс головой Риццоли.— Нельзя вот так взять ибыстренько повысить производительность работы. Когда заканчиваешь свой проект, товидишь, что производительность напрямую зависела оттвоих предшественников. Ивсе, что тымог сделать,— это прикладывать усилия, плоды которых будут пожинать те, кто придет после.


  —Да, я исам это понимаю… Но тем неменее яхотел услышать это отвас,— вздохнул мистер Томпкинс.


  —Сухой реалистичный взгляд набыстрое повышение производительности.


  —Спасибо, мне это было нужно.


  Официант поднялся кним сдвумя стаканами оранжевого токая. Гектор иВебстер продолжали задумчиво потягивать вино, сидя наступеньках.


  —Так что бы высделали намоем месте, а, Гектор?


  —Ну, поскольку производительность все равно быстро неподнимешь, я бывсецело сосредоточился натом, чтобы нетратить время зря. Достаточно предположить некий фиксированный уровень производительности труда зачас эффективной работы, итогда вам останется только уменьшать количество неэффективных часов.


  —Кажется, японимаю. Нужно искать источники неэффективности иустранять их.


  —Да, это всегда полезно. Однако неждите отэтой про­цедуры каких-то грандиозных результатов, потому что люди всегда сами стараются избавиться оттого, что мешает имработать. То есть эти усилия, конечно же, пойдут напользу, норешающим фактором они нестанут.


  —Тогда где же ядолжен искать причины неэффективности работы?


  —Представьте, что происходит, когда впроекте что-то идет нетак. Риск, который доэтого был всего лишь возможностью, вдруг материализуется исоздает проблему.


  Мистер Томпкинс кивнул:


  —Например, непривезли что-то изоборудования, без которого невозможно продолжать работу? Что-то вэтом роде?


  —Именно. Или жеразработка основного компонента заканчивается сбольшим опозданием. Просто потому, что нанее отвели слишком мало времени. Что вы вэтом случае будете делать?


  —Ну, наверное, яподумаю отом, чтобы упростить продукт. Пусть онбудет выполнять меньше функций. Это облегчит ситуацию идаст время для выполнения проекта всрок.


  —Допустим. Допустим, выупростили его. Но ведь это тоже трата времени исил: может быть, менять функциональность продукта уже слишком поздно. Вконце концов, наверняка ваши люди уже потратили какое-то время напрограммирование этой функциональности.


  —Да, пожалуй…


  —Пустые траты, Вебстер! Пустые траты ириски всегда ходят вместе, как мне кажется. Пустая трата усилий ивремени, отбрасывающая проект назад,— все это результат материализации риска. Азначит, навашем местея бысосредоточился главным образом науправлении рисками. Ябы работал скаждым проектом, просто управляя рисками, которые могут внем возникнуть. Разработка программного обеспечения— вообще очень рискованный бизнес, иподчас все управление процессом сводится куправлению рисками.


  —У большинства моих проектов риски побольшей части одни ите же: отставание отграфика ичрезмерная стоимость.


  —Это конечные риски, нежелательные последствия. Яговорю сейчас не оних. Те риски, которыми надо управлять напротяжении всего проекта, относятся кпричинам. Именно они витоге приводят кматериализации конечных рисков. Кпровалу проекта. Поэтому увас есть нетолько два огромных истрашных риска вконце проекта, но имножество мелких причинных рисков, возникающих впроцессе разработки.


  Какое-то время мистер Томпкинс переваривал услы­шанное.


  —Управлять проектом так, как будто упражняешься впредотвращении рисков… Интересная идея. По крайней мере теоретически выглядит привлекательно. Авот насчет практического применения… немогу понять, как руководствоваться вашими советами напрактике. Как узнать, удается лимне предотвращать причинные риски?


  —А выпосмотрите наэто сдругой стороны. Как можно доказать, что вы несправились срисками? Представьте, что вас потащили всуд исобираются предъявить обвинение вплохом управлении рисками. Что вам вменят ввину?


  —Ну, ядумаю, меня обвинят втом, что я несоставил список рисков. Это будет первым пунктом обвинения.


  —Или жечто вынеправильно оценили каждый риск, возможность его возникновения исвязанные сним за­траты.


  —Да. Или что я непридумал механизм для своевременного обнаружения материализовавшегося риска.


  —Кстати, очень хороший пункт. Обычно все начинается снеких признаков того, что риск начинает превращаться впроблему. Вам всегда нужно знать, накакой показатель риска ориентироваться, инеспускать снего глаз.


  —Может быть, даже назначить специального человека. Какого-нибудь менеджера поуправлению рисками.


  —Да. Впротивном случае, если судья узнает, что вы непозаботились изобрести для своих сотрудников способы доносить доруководства плохие вести, вам несдобровать. Аесли онузнает, что никто несообщает вам плохие новости, потому что вынасаждаете усебя вкомпании культуру страха перед начальником, который нежелает слышать ничего плохого оходе работ… Тогда вам неминовать срока, Вебстер!


  —Я никогда так непоступлю,— убежденно сказал мистер Томпкинс.


  —Преднамеренно— нет. Иникакой толковый руководитель небудет делать это специально. Но выможете, например, привить своим людям девиз «Мы можем все!» Ипосле этого имбудет невероятно трудно прийти квам исказать: «Нет, вданной ситуации мыэтого неможем».


  —Да, это непохоже на «культуру страха перед начальством», но…


  —Но эффект абсолютно тот же,— закончил замистера Томпкинса доктор Риццоли.


  —Да, понимаю.


  —Итак, навашем месте я бызанялся управлением рисками, которые могут угрожать вашим проектам.


  На следующий день доктор Риццоли улетал утренним рейсом. Он даже неподозревал, насколько полезной была его помощь тем, скем онпровел несколько дней своей странной командировки. (Мистер Томпкинс собирался обязательно когда-нибудь рассказать своему новому другу всю правду.) Однако наследующий день все ценные советы доктора Риццоли могли развеяться вместе салкогольными парами, поэтому мистер Томпкинс непошел сразу спать, как собирался. Вместо этого онсел застол, открыл записную книжку изанес внее все ценные идеи, которыми поделился сним сегодня доктор Риццоли.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Повышение производительности


  
    	Не существует никаких краткосрочных мер, которые позволили быбыстро повысить производительность работы.


    	Повышение производительности— результат долгосрочных усилий.


    	Любые средства для повышения производительности, которые обещают немедленный результат,— обман.

  


  Управление рисками


  
    	Чтобы управлять проектом, достаточно управлять его рисками.


    	Создайте список рисков для каждого проекта.


    	Отслеживайте териски, которые являются причиной провала проекта, а нетолько конечные риски.


    	Оцените вероятность возникновения истоимость каждого риска.


    	Для каждого риска определите показатель— симптом, покоторому можно определить, что риск превращается впроблему.


    	Назначьте специального человека для управления рисками ине распространяйте нанего оптимистичные девизы вроде «Мы можем все!»


    	Создайте доступные (возможно, анонимные) каналы для сообщения плохих новостей руководству.

  


  Глава 9


  Марков, генерал вотставке


  ВВН был сегодня вгороде, иБелинда предложила привлечь его кполезной деятельности. Им еще предстояло провести несколько десятков собеседований, а у ВВН точно был богатый опыт отбора руководителей. Ипочему быему необратить такую ценность напользу дела? Они могут объединиться иинтервьюировать кандидатов втроем, амогут разделиться ипроводить три собеседования одновременно. Влюбом случае наверняка дело пойдет быстрее.


  Тиран иправитель всей Моровии непросто согласился на ихпредложение— онпрямо-таки просиял отвосторга. Умистера Томпкинса сложилось впечатление, что ему досмерти надоело корчить изсебя Его Королевское Величество ичто онужасно соскучился понастоящей работе. Впрочем, общаться скандидатами ВВН предпочел вгриме: очки втолстой оправе, фальшивый нос, кустистые брови идлинные усы. Представлялся онпросто: «Мистер Лидер».


  Молодой руководитель горячо убеждал их:


  —Да какой там менеджмент-шменеджмент. Вы нанима­ете наработу неменя, амою команду, которая будет делать проект. Акоманда уменя замечательная. Мы работаем вместе уже два года, а доэтого они работали два года без меня— ивообще без руководителя. Когда меня назначили менеджером, уребят уже сложилась своя команда. Иповерьте, такой командой может управлять любой человек.


  —Нанимайте,— сказал мистер Лидер.


  Томпкинс посмотрел начасы. Интервью продолжалось неболее двух минут. Да, похоже, онодин испытывает трудности спринятием решений— иВВН, иБелинда справляются сзадачей куда быстрее. Впрочем, этот кандидат мистеру Томпкинсу тоже понравился. Он записал его имя, иони отправились дальше.


  —Уважение ксвоей команде— очень хорошая черта вруководителе,— вернулся ктеме ВВН зачашкой кофе.— Однако надо держать ухо востро, потому что сейчас политкорректность вынуждает руководителя быть настороне команды, вернее, говорить обэтом. Но часто залестными словами скрываются совсем другие действия. Руководителей нередко пугает даже сама идея командной работы.


  —Да, кто же внаши дни рискнет признать, что онпротив командного подхода кработе!— вздохнула Белинда.


  ВВН кивнул.


  —Конечно, но вглубине души некоторые менеджеры нена­видят эти маленькие сообщества— за ихэлитарность, исключительность…


  —Да икоманды часто нехотят принимать менеджеров всвои ряды,— подхватила Белинда.— Мне случалось руководить командами, которые сразу жеясно давали мне понять, что ячеловек посторонний. Конечно, это обидно, нодоля истины здесь есть: команды состоят изсоратников— людей, которые работают над общей задачей. Аменеджер— уже совсем другое дело. Он гораздо меньше работает над задачами проекта игораздо больше— свысшим руководством. Как никрути, его неназовешь равным партнером.


  Мистер Томпкинс тоже желал высказаться:


  —Но наш молодой друг насобеседовании непросто озвучивал политкорректные истины. Он действительно выражал свою позицию. Ипотом, онпринял руководство над уже сложившейся командой. Если бы онбоялся ихединства или чувствовал себя неуютно втакой обстановке, онникогда некоснулся быэтой темы.


  —Или даже попытался быразвалить эту команду,— добавил ВВН.— Явообще считаю, что разбивать сложившиеся команды ни вкоем случае нельзя. Ав некоторых компаниях наэтот счет есть формальные правила: как только проект заканчивается, вся команда расформировывается. Идиотизм какой-то! По-моему, появление слаженной, сработавшейся команды влюбом проекте можно считать успехом! Иоб успехе проекта нужно судить точно так же: непросто оценивать качество программного продукта, аучитывать, появилась ли врезультате работы сплоченная команда разработчиков, которая готова продолжать совместную работу, немедленно приступив кследующему проекту.


  —Отлично,— сказал мистер Томпкинс.— Похоже, наши мнения поэтому вопросу совпадают. Так, кто унас следу­ющий?


  Белинда достала список.


  —Некто Гэбриел Марков.


  —О!— воскликнул ВВН.— Это женаш экс-генерал!


  —Генерал?— удивилась Белинда.


  —Один изгенералов. До меня этой страной управлял Совет всоставе нескольких генералов. Марков тоже получил свою долю отсделки сомной. Кое-что деньгами иеще несколько миллионов акциями.


  —Но выведь сами сказали, что после той продажи генералы уехали доживать свой век куда-то на Ривьеру!— Томпкинс тоже был удивлен.


  —Все, кроме генерала Маркова. Он просил уменя разрешения остаться ипопробовать себя вкачестве руководителя проекта поразработке программного обеспечения. Зачем, спрашивается, этому человеку работать, если унего такая уйма денег?


  —Кто быговорил,— насмешливо улыбнулась Белинда. Судя потому, что писали одоходах ВВН, его капитал тянул нанесколько миллиардов.


  —Ну, вмоем случае все совсем по-другому,— уловил насмешку Великий Вождь.— Мне нужно строить новый дом, а выдаже непредставляете, сколько дерут сейчас плотники иводопроводчики! Все так подорожало!


  Белинда иВебстер изо всех сил постарались изобразить налицах искреннее сочувствие.


  —И тем неменее,— продолжал ВВН,— наш генерал руководил разработкой ПО вморовийской армии, поэтому онуже знаком спредметом. Более того, онпредоставил впечатляющие рекомендации. Хотя, конечно, онбольше администратор, чем менеджер.


  —Ну, это даже хорошо,— отметила Белинда.— При планируемом штате хороший администратор нам будет просто необходим.


  —Вот именно,— согласился ВВН.— Яуже поручил ему руководство людьми, которые неучаствуют вразработке шести ведущих проектов. Иными словами, генерал Марков будет, так сказать, руководителем резерва.


  Это известие встревожило мистера Томпкинса.


  —Значит, мысобираемся отбирать унего лучших руководителей иихкоманды? Акак ему это понравится?


  —Не думаю, чтобы это стало проблемой,— ответил ВВН.— Он итак незнает, чем занять тех, кто нанего работает.


  —Господи, дачем жеони занимаются?— удивилась Белинда.— Все они что-то делают, пишут какие-то программы, проектируют, тестируют… Авы говорите нам, что все они свободны. Интересно, ккакой работе приставил ихнаш бывший генерал.


  Не успели они расположиться вофисе генерала Маркова, как Белинда перешла кделу:


  —Скажите, ачем занимаются люди, которые работают под вашим руководством?


  —Большинство разрабатывает программное обеспечение для Центрального Моровийского управления попланированию,— доложил Марков. Бывший генерал оказался высоким спортивным мужчиной, накотором даже деловой костюм смотрелся как военная форма. Один изпередних зубов был золотой— это стало заметно спервой жеминуты знакомства, потому что генерал то идело улыбался. Теперь жеего улыбка стала немного грустной.— Но уменя нехватает смелости сообщить имвсю правду.


  —О чем?— спросил мистер Томпкинс.


  —О том, что Центральное управление попланированию было упразднено. Распоряжением сверху. От Самого.— Игенерал подмигнул мистеру Лидеру вфальшивых усах.


  —М-да, ну иситуация,— протянул Томпкинс.— Значит, все эти люди занимаются бессмысленной работой.


  —О, это временная проблема,— поспешил заверить ихгенерал Марков.— Мы уже договорились софшорными агентствами вСША иВеликобритании. Уверяю вас, через год все наши программисты будут задействованы наконтрактной работе. Все, кроме тех, кого выотберете для своих проектов, разумеется.


  Похоже, услышанное стало новостью для ВВН.


  —Я инезнал, что вызанимаетесь поисками контрактной работы, Гэбриел,— сказал он.


  —Мне кажется, это хороший выход изположения. Судите сами: рынок офшорного программирования огромен, причем нам несложно будет сделать это предприятие доходным ссамого начала— уровень зарплат унас все еще ниже, чем вдругих странах. Конечно, мымогли быничего неменять, иребята продолжали быписать программы для несуществующего заказчика, ноэто бессмысленно. Даже если бы Центральное управление продолжало существовать, работать наних значило быбесконечно автоматизировать скучнейший бюрократический процесс. Чтобы умоих программистов непропало желание работать, яищу действительно живые, интересные задачи.


  —А сколько людей было всамом крупном проекте, которым выруководили?— сменила тему Белинда.


  —Тринадцать тысяч пятьсот семьдесят один— объеди­ненные силы Первой иВторой Моровийской армии иВоен­но-воздушных сил,— без запинки отрапортовал генерал.— Годовой бюджет— сто девяносто один миллион долларов США, восемьсот пятьдесят три миллиона капиталовложений, шестьсот девяносто восемь человек офицерского состава, включая девять генералов, триста шестьдесят два человека вслужбе поддержки, семьдесят две тысячи квадратных метров помещений инемногим более тысячи ста квадратных километров армейских баз ипостов, пятьсот девять человек технической поддержки, включая триста восемьдесят восемь программистов, системных аналитиков ипроектировщиков.


  —О,— только исказала Белинда.


  —Что ж,— улыбнулся мистер Томпкинс,— думаю, что вашей квалификации будет вполне достаточно. Авам самому нравится ваша будущая работа?


  —Очень,— улыбнулся вответ бывший генерал.— Видите ли, вобласти высоких технологий яновичок, нотвердо верю, что будущее заинформацией итехнологиями, которые позволяют еюоперировать. Это настоящая революция, ияхочу вней участвовать. Это большая честь для меня— работать навас исвами, учиться друг удруга ипомогать друг другу.


  Когда генерал закончил свою речь, вкомнате воцарилось молчание. Искренность итеплоту слов генерала Маркова ощущали все. Томпкинс жепросто сидел идумал, как хорошо услышать то, что онтолько что услышал.


  А Белинда, похоже, все немогла оправиться отцифр, кото­рые привел генерал.


  —Знаете, дорогой мистер экс-генерал,— наконец сказала она,— мне вжизни недоводилось руководить идесятой частью такого проекта, как ваш. Может быть, выподелитесь своим опытом искажете нам, какой самый ценный урок вывынесли изэтого проекта?


  Генерал задумался ичерез некоторое время медленно начал­:


  —Самое важное, чему надо постоянно учиться,— это умение сокращать потери. Когда вызаняты чем-то полезным, всегда есть риск, что все ваши усилия пойдут прахом. Особенно это заметно впрограммировании. Посмотрите, сколько насвете проектов, которые так инебыли доведены доконца. Они неоправдали себя, ихзакрыли, или жесозданное программное обеспечение оказалось врезультате никому ненужным. Возможно, четвертая часть всех проектов, покрайней мере крупных, именно так изаканчивается. Если высудите оходе проекта исходя изтого, что онбудет успешным, вырисуете себе заведомо ложную картину. Совершенно необходимо все время стараться уменьшать потери. Успех зависит оттого, насколько быстро высумеете отказаться отработы, ведущей кпровалу проекта. Это самый ценный исамый сложный урок, который явынес извсего своего опыта.


  Итак, персонал подбирался просто замечательный, носовершенно незнакомый. До этого мистер Томпкинс всегда мог рассчитывать, что впроекте будут участвовать несколько человек изчисла тех, скем ему доводилось работать раньше, иногда напротяжении пяти идаже пятнадцати лет. Конечно, все его новые моровийские подчиненные напервый взгляд были хорошими работниками, нокак они покажут себя вделе? Будет ли онтак жедоволен ими через несколько лет? Впрочем, даже такие мысли немогли испортить его замечательное настроение. Генерал Марков прекрасно вписывался вкоманду менеджеров. Мистер Томпкинс чувствовал, что этот приятный интеллигентный человек всегда поможет ему своими идеями. Акроме того, приятно осознавать, что весь резерв компании— около тысячи трехсот пятидесяти человек, которые небудут работать над шестью главными проектами,— попадет ктакому замечательному руководителю, как этот бывший генерал. Томпкинс взглянул нановую диаграмму, которую они с Белиндой нарисовали незадолго доэтой встречи.
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  Итак, мистер Томпкинс руководил непосредственно экс-генералом ишестью менеджерами, которые должны были обеспечить появление нарынке продуктов— конкурентов для Quicken, QuarkXPress, Photoshop, Painter, Lotus Notes иPageMill. Под руководством каждого изних работали потри команды— А, Б иВ. Работали поразным методологиям, соревнуясь между собой, кто напишет лучший программный продукт быстрее остальных.


  Томпкинсу предстояло еще отобрать восемь ключевых фигур вэтой диаграмме, причем одну изних— нароль своего непосредственного подчиненного. Он решил, что будет советоваться сгенералом Марковым каждый раз, когда ему понадобится мнение опытного администратора, а востальных случаях будет считать его руководителем резерва персонала компании. Помимо этого угенерала будет полная свобода для работы над офшорными проектами, разумеется, при условии, что шесть ключевых проектов будут иметь бесспорный приоритет.


  —Да, конечно, это еще невсе.— Мистер Томпкинс смотрел навопросительные знаки, оставшиеся надиаграмме. Ивсе же, как много они успели сделать занеделю: укомплектовали одиннадцать извосемнадцати рабочих групп! Белинда говорит, что она очень довольна тем, как продвигаются дела, амистер Томпкинс уже привык полагаться на еепоразительное чутье. Он исам был доволен, ночтобы незабывать осуровой действительности, велел Вальдо повесить настене счетчик, который показывал, сколько дней осталось доконца проекта. Исейчас натабличке бодро красовалась цифра 705.


  Осталось всего 705 дней!


  За вычетом выходных ипраздников доконца контракта оставалось меньше пятисот рабочих дней. Конечно же, этого недостаточно для таких проектов, как PShop (а ведь здесь даже нет менеджера для команды Б!). Пока еще никто неустанавливал никаких сроков сдачи проектов, ктому жемистер Томпкинс предупредил, что непотерпит, чтобы сроки эти спускали сверху. Но если смотреть навещи трезво— кого онпытается обмануть? Все ждут, что кконцу его контракта проекты (пусть невсе шесть, но большая ихчасть) будут успешно завершены. Инесмотря навсю его нелюбовь кзаранее установленным срокам сдачи проекта, сейчас оннаходился именно втакой ситуации. Унего осталось семьсот пять дней…


  Мистер Томпкинс достал свою записную книжку ипотянулся заручкой.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Игра взащите


  
    	Сокращайте потери.


    	Успех проекта можно скорее обеспечить сокращением ненужных усилий, чем стремлением кновым победам.


    	Чем раньше выпрекратите ненужную работу, тем лучше это отразится напроекте вцелом.


    	Не создавайте новые команды без необходимости— лучше привлеките кработе уже сложившиеся.


    	Поощряйте совместную работу участников команд ипосле окончания проекта (если они сами того хотят), чтобы избежать лишних проблем сформированием новых команд.


    	Считайте, что команда, участники которой готовы идальше работать вместе,— это одна изосновных целей любого проекта.


    	День, потерянный вначале проекта, значит так жемного, как идень, потерянный вконце.

  


  В последнем пункте онпроцитировал Белинду, которая повторяла эту фразу чуть ли некаждое утро, приходя наработу. Мистер Томпкинс поднял голову ипосмотрел насчетчик, который повесил Вальдо. Завтра утром онбудет показывать уже 704 дня. Можно лисчитать, что сегодняшний день был действительно настолько плодотворным, как ему сейчас представляется? Или потом онпокажется ему потерянным для проекта? Вданный момент мистер Томпкинс этого незнал. Время покажет. Он посмотрел насегодняшнюю запись вдневнике, подумал немного идобавил еще один пункт. Эту истину онпонял давным-давно ивот опять кней вернулся:


  8.Есть тысяча иодин способ потратить день зря иниодного, чтобы вернуть этот день.


  Глава 10


  Абдул Джамид


  Мистер Томпкинс приехал вРим, совмещая полезное сприятным. Содной стороны, его привели сюда дела, сдругой— просто хотелось немного отдохнуть. Все проекты были укомплектованы, люди успешно трудились над поставленными задачами, имистер Томпкинс почувствовал себя вправе потратить немного времени навыяснение вопроса, который занимал его уже непервый месяц. Регистрируясь вотеле «Хасслер», онпротянул клерку новую корпоративную кредитку American Express. Тот недоуменно уставился нанадпись.


  —«Моровицке нацональне буро додата шмерцингу»,— медленно прочел он.— Как жеэто понимать? «Моровийское национальное бюро…»


  —…шмерцинг-информации,— любезно закончил занего мистер Томпкинс.


  —А… значит, по-английски это так ибудет— «шмерцинг-информации»… Акак перевести это наитальянский, вы незнаете?


  —Шмерцационе?— предложил мистер Томпкинс.


  —О! Э-э-э, добро пожаловать вРим, мистер Томпкинс. Рады видеть вас в«Хасслере».


  —Спасибо.


  Уже через несколько минут мистер Томпкинс всопровож­дении портье вошел вудобный номер, откуда открывался потрясающий вид наотель «Спэниш Степс». Как только портье откланялся, мистер Томпкинс тут жеводрузил настол ноутбук, подключился к Wi-Fi иотправил заранее подготовленное письмо вНью-Йорк.


  На следующий день всемь утра его разбудил телефонный звонок. Звонил его адвокат, мистер Споффорд.


  —Вебстер! Вставай, Вебстер, просыпайся, жизнь прекрасна!


  —Привет, Джек.


  —Вот ужпривет так привет. Яполучил твой e-mail. Весь день провел нателефоне, ну аближе квечеру зашел на Уолл-стрит, пообщаться смисс Лэмнул, как тыпросил. Она была сама любезность. Сказала, что тыпредоставил все необходимые бумаги ичто ямогу действовать оттвоего имени.


  —Хорошо.


  —Мы проверили состояние твоего счета исравнили его стой табличкой, которую тывидишь, когда заходишь всистему из Моровии.


  —Ну и?


  —Никаких «ну и», все впорядке! Они абсолютно идентичны. Ты действительно заходишь насвой счет идействительно проводишь операции сосвоими деньгами, никакого подвоха.


  —Уф-ф. Ая боялся, что…


  —Что твои новые друзья из КБГ славно подшутили над тобой? Понимаю, дорогой Вебстер, номожешь вздохнуть соблегчением.


  Мистер Томпкинс, посовету своего адвоката, вздохнул соблегчением.


  —Значит, они действительно перевели намой счет всю сумму задва года?


  —До последнего пенни, как идоговаривались. Более того, деньги пришли надень раньше, чем они обещали.


  —Отлично. Спасибо большое, Джек. Иты уже открыл новые счета иперевел туда деньги?


  —Как ты ипросил. Старый счет закрыт, все деньги лежат нановых. Пароли доступа тесамые, которые тыуказал вписьме. Кстати, тыведь незабудешь ихпоменять, правда?


  —Конечно.


  —И незабудь стереть их изсвоего компьютера. Иначе твоим моровийским друзьям будет достаточно позаимствовать утебя ноутбук. Ты ведь обэтом уже подумал, а?


  —Ну разумеется!— На самом деле мистеру Томпкинсу это даже вголову непришло. Надо будет запомнить все пароли наизусть истереть их извсех программ.


  —Вот иславно,— продолжал между тем Джек,— значит, сденьгами все впорядке, можешь неволноваться. Уменя для тебя еще кое-что.


  —Что такое?


  —Помнишь, прошлым летом ябыл утебя вгостях, итыпознакомил меня спожилым джентльменом, Джонни… как его бишь?


  —Джонни Джей, мой бывший начальник. Конечно же, помню. Как жаль, что онуволился. Если бы онпродолжал работать, я бытоже никуда неушел— отаком боссе можно только мечтать.


  —Да, это настоящий джентльмен.


  —Знаешь, Джек, ячуть ли некаждый день его вспоминаю. Иногда мне кажется, что язанимаюсь менеджментом только для того, чтобы когда-нибудь дойти своим умом дотого, что вДжонни заложено отприроды. Он лучший излучших. Ятак рад, что мне довелось сним работать.


  —Ваши симпатии обоюдны… Яведь встретил его здесь, вНью-Йорке, впрошлую субботу.


  —Правда, что ли?


  —Правда. Они сженой приехали послушать оперу вЛинкольн-центре. Вантракте онсам кнам подошел, имынемного поболтали— восновном отебе. Он уже вкурсе, что тыработаешь вМоровии.


  —Старый проныра! Ну как онвообще?


  —Отлично выглядит. Ион, ижена, кстати, тоже. Сказали, что наследующий день собираются отчаливать— сначала наостров Мартас-Виньярд, апотом дальше, куда-то вМэн, что ли. Он спросил меня, как можно стобой связаться. Говорит, есть один парень, скоторым тебе обязательно нужно повстречаться. Ясказал, что незнаю твоего моровийского телефона ичто два дня тыпроведешь вРиме, аостановишься в«Хасслере».


  —Охотно встречусь слюбым человеком, которого рекомендует Джонни. Значит, онмне позвонит?


  —Нет, скорее сразу придет знакомиться. Джонни сказал, этот парень сейчас вЕвропе исам тебя найдет. Его зовут…


  —Погоди, явозьму ручку. Да?


  —Его зовут Абдул Джамид.


  Погода стояла солнечная ипрохладная. Мистер Томпкинс провел все утро, осматривая руины ифонтаны, потом замечательно пообедал недалеко отвиллы Боргезе. Когда онвернулся вотель, было уже почти три часа.


  —Мистер Томпкинс, яполагаю?— Навстречу ему поднялся необыкновенно красивый человек, похожий намолодого Омара Шарифа.


  —Да, это он,— ответил мистер Томпкинс,— тоестья. Он…


  —Меня зовут доктор Джамид. Ваш друг, мистер Джей…


  —О, конечно, доктор Джамид. Очень рад познакомиться. Если человека рекомендует Джонни Джей… Очень, оченьрад.


  —Вы так любезны.


  —Ничуть. Мистер Джей хотел, чтобы мывстретились, и,конечно же, яочень рад нашей встрече. Кстати, вы незнаете, почему онхотел, чтобы мыпознакомились?


  —Из-за моей работы. Яизучаю динамику менеджмента, икогда япоказал кое-что изнаписанного наэту тему Джонни, онсразу подумал овас ивашей новой работе.


  —Джонни всегда старался всем помогать, а внашем случае, кажется, онпытается помочь нам обоим. Очень интересно узнать овашей работе, доктор Джамид. Яздесь пробуду еще два дня. Этого нам хватит?


  —Для начала, думаю, да.


  —Ну так давайте начнем!— Томпкинс протянул собеседнику руку.— Вебстер.


  —Абдул,— серьезно ответил тот, пожимая руку мистера Томпкинса, иони направились вверх полестнице.


  Несколько часов спустя мистер Томпкинс струдом оторвался отноутбука. Унего уже голова шла кругом.


  —Сделаем перерыв, а? Яуже слегка подустал. Вы говорите о «базе предчувствий»…


  —Как осумме всех предчувствий иинтуитивных ощущений, спомощью которых выуправляете проектом.


  —Это японимаю, но вырассуждаете обэтом так необычно, яникогда доэтого неслышал ничего подобного! Вы говорите опредчувствиях, как будто они берутся изкакой-то базы данных уменя вмозгу. Моя внутренняя программа рассматривает входящую информацию ипредлагает свой вариант ответа или реагирования. Вы действительно считаете, что интуиция именно так иработает?


  —А разве нет?


  —Ну, возможно,— вкакой-то степени. То есть яхочу сказать, уменя внутри действительно есть некоторая база данных— суммарный жизненный опыт. И вероятно, есть какие-то алгоритмы, которые подсказывают мне, как относиться кпоступающей информации.


  —Совершенно верно.


  —Но выпредлагаете построить точную модель моих предчувствий иинтуитивных ощущений относительно хода проекта, апотом использовать эту модель для предсказания результатов.


  —Верно.


  —Но зачем все это? Почему бы неоставить интуицию там, где ееместо— будь то вголове или вжелудке…


  —Конечно, так тоже можно. Но тогда вы несможете работать над совершенствованием своей интуиции. Авам ли незнать, что чем лучше уруководителя развита интуиция, тем лучше онуправляет проектом. Значит, выдолжны быть впервую очередь заинтересованы втом, чтобы ваши предчувствия современем стали точным отражением будущей реальности.


  —Это было бызамечательно, нопри чем здесь моделирование?


  —С помощью модели высоздаете изсвоих предчувствий четкую картину разработки проекта. Потом запускаете модель, сравниваете результаты, которые она выдает, среальным положением дел иделаете соответствующие выводы. Аесли увас еще есть напарник схорошо развитой интуицией…


  —О да. Ее зовут Белинда.


  —В таком случае выможете разрабатывать эти модели вдвоем иучиться друг удруга. Абез модели увас есть только какие-то смутные ималопонятные ощущения не то вголове, не то вжелудке. Например, вычувствуете, что сейчас впроект нестоит привлекать новых людей, это только замедлит работу. Но это всего лишь интуиция, неясные ощущения. Однако это чувствуете вы, это чувствую я и, возможно, Белинда. Как женам обсудить свои ощущения-опасения? Может быть, опасения Белинды, скажем, вдва раза сильнее наших— акак мы обэтом узнаем, ведь нам нечем измерить смутные ощущения вжелудке? Если мычувствуем, что появление новых людей замедлит темпы работы, тонаглядно показать это мыможем только преобразовав интуитивные ощущения вмодель.


  Мистер Томпкинс грустно улыбнулся:


  —Однако ясность инаглядность модели негарантируют ееправильности, верно?


  —Вы абсолютно правы, это всего лишь теория. Зато теперь унас есть возможность проверить ее напрактике. Аувас с Белиндой есть прекрасный инструмент для проверки интуиции исовместного еесовершенствования.


  —Хорошо. Как говорят втаких случаях, япокупаю эту идею. Мне быхотелось, конечно, увидеть ее вделе иоценить реальную пользу от ееприменения… Но вцелом мне нравится идея моделирования интуитивных ощущений, особенно возможность вытащить ихнаружу. Правда, я несовсем понимаю, зачем нам моделировать точные результаты. Это уже перебор, вам некажется?


  —Если быинтуиция выдавала зараз только одно ощущение, выбыли быправы. Однако представьте, что вас охватывает сразу сдесяток предчувствий. Вы сможете сказать, какой уних будет суммарный эффект?


  Но убедить мистера Томпкинса было нетак-то легко.


  —Благодаря моделированию результатов мыполучаем суммарный эффект моих ощущений— так выговорите. Однако если навходе унашей модели есть только мои ощущения, а навыходе— ихсуммарный эффект, точем это точнее моего предчувствия осуммарном эффекте?


  —Значит, выполагаете, что можете сами вычислить суммарный эффект нескольких факторов?— Доктор Джамид внимательно посмотрел на Томпкинса.— Вы можете выполнить это чисто математическое действие вабсолютно нематематической среде, где обитают ваши предчувствия иинтуиция? За время нашего разговора вынесколько раз упоминали обощущениях, которые возникают вголове, желудке идаже, кажется, вкостях! Скажите, Вебстер, выдействительно можете вот так взять иподсчитать суммарный эффект ощущений всвоих костях?


  —Ну…


  —Впрочем, давайте попробуем. Возьмем какой-нибудь простой пример излитературы поимитационному логическому моделированию. Предположим, выруководите проектом, вкотором занято около сотни человек (на 1января). Вы занимаетесь этим проектом уже два года ивысчитали, что приблизительный отток персонала равен четырем процентам вмесяц. Как только кто-нибудь уходит, вытут женанимаете наего место другого человека, два месяца обучаете его, после чего онвливается вкоманду иработает над проектом.


  —Так.


  —А теперь представьте, что увас возникло смутное ощущение того, что новая корпоративная политика, которая вступит всилу 1мая, значительно увеличит отток персонала. Скажем, вдвое.


  —Понятно. Теперь мыбудем терять повосемь человек вмесяц.


  —Совершенно верно. Атеперь попробуйте задействовать свою интуицию, чтобы посчитать, сколько человек будет работать над проектом 1августа.


  —Как? Разве невсе сто?


  —Вы так полагаете?


  —Мне казалось, выговорили, что уменя вэтом проекте всегда занято сто человек. Иесли янанимаю нового, как только увольняется кто-то изстарых, тотак оно ибудет— сто человек. Обучаю новых… постойте-ка. Кажется, яначинаю понимать, очем выговорите. Несколько человек всегда находятся наобучении, апосле 1 мая ихчисло увеличится.— Мистер Томпкинс задумался.— Так, значит, впервый месяц количество человек, работающих над проектом, резко уменьшится, потому что с 1 мая многие начнут увольняться. Итого вместо ста уменя будет девяносто два человека. Но разве потом их небудет снова сто? Нет? Авот сколько человек будет работать над проектом 1 августа… честно говоря, немогу сказать. Моему внутреннему калькулятору, похоже, такой пример не посилам.


  —А ведь это простенький пример, Вебстер, действительно один изсамых простых. Куда примитивнее тех задач, которые вырешаете каждый день спомощью интуиции. Ну давайте посмотрим, что предложит нам модель относительно этого примера счислом персонала.— Доктор Джамид придвинул ксебе ноутбук иначал рисовать модель9.— Прямоугольник обозначает персонал, работающий над проектом. Чем выше уровень, тем больше людей увас работает. Исходное значение— сто человек.
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  —Это уже внекотором роде модель, однако вней отсутствует динамика: непоказаны поток увольняющихся ипоток новичков, которых вынабираете наосвободившиеся рабочие места. Если попробовать смоделировать результат прямо сейчас, мыполучим константу— все те жесто че­ловек.


  —А теперь изобразим нанашей модели канал для потока увольняющихся… наклапане напишем, какова доля увольняющихся… Исходная цифра— четыре человека вмесяц.
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  —Маленькое облачко вконце канала означает, что уволившийся персонал моделью более неучитывается. Атеперь дорисуем канал для потока нанимаемых работников. Количество нанятых иуволившихся совпадает, поэтому мыпросто соединим оба клапана. Теперь поместим намодели резервуар для обучающихся сотрудников, вот так.— Ион дорисовал картинку.
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  —Теперь давайте проверим, кчему может привести наше предположение отом, что число увольняющихся удвоится. До 1 мая оно остается неизменным— четыре человека вмесяц, а с 1 мая— уже восемь. Все, можно запускать модель исмотреть, каким будет результат.


  Мистер Томпкинс судивлением наблюдал, как наподвижной модели меняется число сотрудников восновном резервуаре. Когда все стабилизировалось, доктор Джамид остановил работу модели и, несколько раз щелкнув мышкой, получил диаграмму— график изменения количества персонала, занятого впроекте.
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  —Ну, это несовсем то, чего яожидал,— признался мистер Томпкинс.— Получается, что количество работников втечение нескольких месяцев будет уменьшаться, потом виюле стабилизируется, нотак никогда иневернется кисходной цифре всто человек. Интересно, почему так?


  Доктор Джамид задумался.


  —Я тоже немогу ответить сходу. Может быть, придется постоянно обучать все больше людей? Мне кажется, даже такую тривиальную задачу сложно решить без вспомогательных инструментов. Амодель учитывает все взаимодействующие факторы ибез труда проводит тот арифметический анализ, спомощью которого ирешается такая задача.


  —Да уж, арифметический анализ вголове или желудке непроведешь,— засмеялся мистер Томпкинс.— Я, кажется, начинаю понимать, что выимели ввиду.


  Доктор Джамид молчал, имистер Томпкинс задумчиво уставился впотолок. Как все эти эксперименты смоделированием помогут ему вМоровии, где ему предстоит задва года разработать шесть программных продуктов? Как моделирование поможет ему закончить все проекты всрок? Ответов пока небыло, но онуже предвидел, что внедалеком будущем моделирование предчувствий иинтуитивных ощущений окажет ему большую услугу.


  —Ну хорошо.— Мистер Томпкинс повернулся ксвоему новому другу.— Допустим, выменя убедили, Абдул. Что мне теперь делать сэтими моделями? Как мне начинать использовать их вработе, внастоящих задачах?


  —Давайте сделаем так: возьмем одно какое-нибудь предчувствие, какую-нибудь интуитивную уверенность извашей «базы», ипроверим напрочность. Скажем, явыдвину какое-нибудь несостоятельное утверждение, а вымне объясните, почему оно кажется вам неправильным.


  —Отлично, давайте начнем.


  —Итак, яваш начальник. Вы говорите мне, что десять человек разработают программное приложение заодин год. Но яхочу, чтобы высправились быстрее, поэтому предлагаю вам взять впроект двадцать человек вместо десяти изакончить его заполгода. Что скажете?


  Мистер Томпкинс нахмурился:


  —Скажу, чтобы выпошли наозеро иутопились.


  —То есть вам кажется, что двадцать человек несмогут сделать заполгода туработу, которую десять человек сделают загод?


  —Нет, мне не кажется,— вознегодовал мистер Томпкинс.— Яабсолютно вэтом уверен.


  Доктор Джамид взял листок бумаги истал быстро чертить нанем какую-то схему. Через несколько секунд онподвинул листок кмистеру Томпкинсу, чтобы тому было видно.
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  —То есть эти две схемы неэквивалентны друг другу?


  —Конечно же, нет!


  —Вы хотите сказать, что производительность одной коман­ды будет отличаться отпроизводительности другой?


  —И даже очень.


  Доктор Джамид хитро улыбнулся:


  —Э… инасколько же?


  —Простите?


  —Насколько будет различаться производительность первой ивторой команд разработчиков? Предположим, что команда издесяти человек может разработать загод приложение величиной втысячу единиц (каких единиц, япока незнаю, ихеще неизобрели, нопусть это будут некие условные единицы). Так вот, если десять человек загод вырабатывают тысячу единиц, тосколько единиц сделает заполгода команда издвадцати человек, предположительно такой жеквалификации?


  —Меньше тысячи.


  —А насколько меньше?


  —Намного!


  —Намного— это насколько?


  —На очень много. Поймите, эти двадцать человек будут постоянно зацикливаться насвоих взаимоотношениях. Они несмогут сделать столько, сколько сделает меньшая команда забольший промежуток времени,— мистер Томпкинс уже начинал сердиться.— Неужели вам самому это неясно?


  —Конечно, ясно. Вебстер, яведь неспорю свами, япросто пытаюсь выразить вашу интуитивную уверенность вцифрах. Так насколько жеменьше успеет сделать большая команда зашесть месяцев?


  Мистер Томпкинс всплеснул руками.


  —Ну, незнаю, может быть, наполовину. Нет, скорее всего, начетверть. Нет, незнаю.


  —Вы это серьезно?— улыбнулся доктор Джамид.


  —Но я жедействительно незнаю, сколько они сделают. То есть яхочу сказать, я незнаю точной цифры.


  —Даже сточностью довторого знака?


  —Почему вас это так веселит?


  —Потому что как руководитель выпросто обязаны это знать. Поиски компромисса между количеством людей вкоман­де искоростью работы— это то, счем менеджеры сталкиваются чуть ли некаждый день. Ивы тоже постоянно сэтим сталкиваетесь. Как же выэто делаете?


  —У меня возникает ощущение…


  —Это ощущение иесть модель. Видите ли, где-то внутри вас возникает модель, ноневозможно нипосмотреть нанее самому, нипоказать другим. Все, что нам нужно,— это вывести ее наповерхность. Давайте посмотрим, как можно смоделировать ваши ощущения поповоду того, как изменится производительность команды, если количество человек вней удвоится.


  —Ну что ж, давайте.


  —Вы будете рассказывать мне освоих ощущениях, аяпостараюсь перенести их намодель так, чтобы она смогла все воспринять иобработать. Итак, что происходит, когда вкоман­ду приходит новый сотрудник?


  Мистер Томпкинс намгновение задумался.


  —Первоначальный результат будет отрицательным,— начал он.— Новичок еще ничего незнает, поэтому впервый день он непроизведет ничего полезного, даеще иотнимет время уокружающих, потому что будет просить ихввести его вкурс дела изадавать вопросы. Итак, получается, что совокупная производительность команды сначала упадет.


  Пока мистер Томпкинс говорил, доктор Джамид заноутбуком быстро исправлял идостраивал модель.


  —Постепенно новичок становится полноценным членом команды.— Теперь мистер Томпкинс взял листок бумаги ибыстро нарисовал нанем простой график.— Вот что-то вроде этого.
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  Доктор Джамид посмотрел насхему. Он еще пару раз щелкнул мышкой ичто-то ввел склавиатуры— исхема была внесена вмодель.


  —Но есть один нюанс,— продолжал между тем мистер Томпкинс.— Если этот новенький был седьмым вкоманде, тотолку отнего будет меньше, чем если бы, скажем, онбыл шестым или пятым. Потому что, как мне кажется, при увеличении команды всегда нужно учитывать «поправку нарост». Чем больше людей вкоманде, тем больше имнужно времени наразговоры. Следовательно, тем больше рабочего времени мытеряем.


  —Ну-ка, напрягитесь еще раз. Нарисуйте мне график того, очем вытолько что сказали.


  —Ну вот, смотрите.— Мистер Томпкинс перевернул листок истал рисовать наобратной стороне.— Если мыпримем общую производительность зафункцию отразмера команды, тоидеалом будет прямая под углом всорок пять градусов. Втаком случае каждый новый сотрудник делал быстолько же, сколько ипредыдущий, тоесть увеличение команды вдвое привело бы кудвоению производительности. При этом «поправка нарост» была быравна нулю. Однако насамом деле все обстоит иначе. Вдействительности все происходит приблизительно вот так.
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  —То есть отклонение отидеального графика, или разница между действительностью инедостижимым идеалом, иесть «поправка нарост».


  Доктор Джамид посмотрел нарисунок.


  —Понятно. Сейчас яперенесу ваш график вмодель.— Он показал насреднюю часть кривой, изображающей реальную производительность.— Скажите, пожалуйста, для команды какого размера поправка составляет треть отидеальной производительности?


  —Что?


  —Я выбрал накривой томесто, где «поправка нарост» составляет приблизительно половину всей реальной производительности. То есть вэтой точке напрасно расходуется около трети времени, которое мыприняли заидеал.


  —Так, это мне понятно.


  —И сколько человек будет работать вкоманде вэтот момент?


  —Понятия неимею.


  —Ну конечно же, вы неможете назвать точную цифру. Но мы инепытаемся сейчас получить отвас точные сведения. Мы пытаемся понять ваши ощущения. Спросите усвоей интуиции: сколько человек должно работать вкоманде программистов, чтобы треть всего времени уходила наобщение итому подобные вещи?


  —Но мой ответ будет очень иочень приблизительным.


  —Давайте, давайте, говорите. Сколько?


  —Я бысказал— четверо.


  —Иными словами, «чистая производительность» четырех человек, работающих водной команде, будет приблизительно натреть меньше, чем «производительная мощность» человека, работающего над проектом водиночку, помноженная начетыре?


  Мистер Томпкинс пожал плечами.


  —Разумеется, я немогу говорить сполной уверенностью, номне кажется, так оно иесть.


  —Хорошо.— Доктор Джамид опять обратился кноутбуку истал вносить вмодель необходимые дополнения. Еще через несколько минут дело было сделано. Доктор Джамид повернул экран кмистеру Томпкинсу.— Вот она, модель ваших интуитивных ощущений относительно размеров команды.
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  —Что-то вроде многозначных кодов?


  —Ну, если ненайдем чего-нибудь получше, можно взять имногозначные коды. Способность выполнять поставленные задачи контролируется клапаном под названием «Общая производительность труда». Чем выше еезначение, тем быстрее работа перемещается изпервого резервуара вовторой. Естественно, общая производительность должна выражаться втех жеединицах, что иколичество работы врезервуарах.


  —Понятно…— протянул мистер Томпкинс, хотя насамом деле был вэтом далеко неуверен.


  —Вот эти тонкие стрелочки— зависимости. Они показывают, например, что общая производительность зависит отчетырех факторов: размера команды; того, сколько вней новичков, которые еще невошли вкурс дел; «поправки нарост» и«стоимости интеграции».


  —А «стоимость интеграции», если яправильно понимаю,— это отношение производительности, которую коман­да теряет при появлении веесоставе новых членов, кскорости работы?


  —Да. Атеперь янапишу уравнение или построю графическое определение для каждого клапана икаждого измерителя. Например, вот как яопределяю значение «поправки нарост».
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  Как видите, ееначальное значение— ноль, иктому времени, когда увас вкоманде появляется четыре человека, оно вырастает приблизительно натреть. Адальше— это просто мои догадки относительно того, какой выхотели бывидеть эту кривую.


  Мистер Томпкинс уставился намодель. Интересно, это иесть графическое представление его догадки отом, как влияет наработу команды увеличение числа программистов?


  Доктор Джамид, казалось, умел читать мысли.


  —Пока мыиграем сэтой моделью, вам, возможно, захочется что-то вней изменить. Может быть, вэтой вот кривой, аможет, даже перестроить всю модель целиком.


  —Да, чтобы она соответствовала тому, что мне подсказывает интуиция.


  —Абсолютно верно.


  —Так вот, как раз сейчас моя интуиция подсказывает мне, что вэту модель необходимо внести некоторые исправления. Аименно— ее неустраивает, что значение «поправки нарост» остается неизменным. Может быть, оно должно выражаться динамической функцией отвремени. Вконце концов, стечением времени люди привыкают работать вместе.


  Доктор Джамид согласно кивнул.


  —Расскажите мне обэтом поподробнее, пожалуйста.


  Мистер Томпкинс помолчал изадумчиво начал:


  —Иногда мне кажется, что команды могут достигать такой слаженности вработе, что значение «поправки нарост» стечением времени становится отрицательным. Происходит нечто, после чего команда становится единым целым— еепроизводительность становится больше, чем сумма производительности еечленов. Все начинают работать вместе… и… незнаю, как точнее это выразить… происходит сли­яние.


  Через несколько минут Абдул повернул монитор кмистеру Томпкинсу:


  —Что-то вэтом роде?


  —Да, похоже. Вкомандах действительно может наблюдаться «эффект слияния», как выэто называете. Атеперь можно вернуться кстоимости интеграции ипереопределить еезначение.


  —Разумеется.


  Мистер Томпкинс молча рассматривал модель наэкране ноутбука.
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  —Как только вернусь, сразу куплю себе такой же.


  —Я использую iThink10,— ответил доктор Джамид,— нопокупать его вам ненужно. Разрешите мне вам его подарить,— иондостал изсумки запечатанную коробочку.


  —О, Абдул. Ну зачем же?! Ябы прекрасно мог исам…


  Доктор Джамид протестующе поднял руки.


  —Пожалуйста, Вебстер. Это просто дополнение ктому, очем мыговорили, ковсем моим моделям исхемам. Кроме того, оно обошлось мне дешевле, чем тот замечательный обед, которым выменя угостили сегодня вРиме, поверьте.— Сэтими словами онпротянул мистеру Томпкинсу коробочку, икогда тот взял подарок, снова полез всумку идостал оттуда диск.— Аздесь вынайдете все модели, которые мы свами разработали задва дня. Это вам пригодится для начала…


  —…для начала работы над моделированием всех наших интуитивных предположений,— продолжил фразу мистер Томпкинс.— Имы будем этим заниматься, пока неопишем ихвсе. Обещаю вам, Абдул. Обещаю, мыэто сделаем.


  Из дневника мистера Томпкинса


  Моделирование процесса разработки


  
    	Моделируйте свои предположения идогадки отом, как пойдет процесс работы.


    	Обсуждайте эти модели вместе спартнерами, чтобы лучше понимать процесс работы ивносить необходимые исправления.


    	Предсказывайте результаты работы спомощью модели.


    	Сравнивайте результаты, полученные впроцессе моделирования, среальными.

  


  Глава 11


  Зловредный министр Бэллок


  Прохладным весенним утром мистер Томпкинс шагал наработу, хотя еще небыло исеми. Когда погода великолепная иутро обещает чудесный день, хорошо пройтись пешком, любуясь окрестным пейзажем иникуда особо неторопясь. От резиденции мистера Томпкинса доместа работы было небольше километра, причем дорога пролегала поисключительно живописной местности: содной стороны простирались виноградники, сдругой— журчал ручей. Икаждый день подороге наработу мистер Томпкинс задавал себе один итот жевопрос: почему развитые страны так преуспели всоздании материальных благ, но немогут при этом обеспечить человеку прекрасный пейзаж подороге изпункта Ав пункт Б? Вот вМоровии пейзажи потрясающе красивы, где бы нинаходились пунк­тыАи Б.


  Было еще рано, поэтому он, неторопясь, прошел вдоль ручья заповорот, ведущий ккомплексу зданий компании. Еще полкилометра, ионоказался унебольшого пруда, наберегу которого стояла деревянная скамейка. Мистер Томпкинс очень любил сидеть тут поутрам иразмышлять. Он осторожно пробирался кскамейке— возле пруда нередко можно было встретить крольчиху свыводком или даже оленей, имистер Томпкинс нехотел ихбеспокоить.


  Присев наскамейку, Томпкинс блаженно вздохнул. Его охватило чувство спокойствия иудовлетворения. Да, пожалуй, никогда вжизни он небыл так счастлив, как затри месяца пребывания вМоровии. Получается, что увольнение стало для него благом, перевернуло всю его жизнь? Нет, несовсем так. Вконце концов, многие люди вподобной ситуации заканчивают совершенно иначе. Ему повезло, что его похитила Лакса Хулигэн.


  Вдруг раздался всплеск, ачерез секунду— радостное птичье пение изветвей дерева, что росло усамой воды. Мистер Томпкинс очень медленно иосторожно потянулся крюкзаку, вытащил оттуда энциклопедию оптицах ибинокль, которые купил как раз для этой цели. Разглядеть певца несоставило большого труда— мистер Томпкинс сразу узрел пичугу сворохом зеленых перьев наголове. Ему даже непонадобилась энциклопедия: конечно же, перед ним опоясанный пегий зимородок. Записав вблокнот «4 апреля, опоясанный пегий зимородок», мистер Томпкинс положил все принадлежности рядом наскамейку наслучай, если ему посчастливится увидеть еще кого-нибудь.


  Теперешнее комфортное состояние вовсе неозначало, что умистера Томпкинса совсем небыло проблем. Разумеется, проблемы были— акак жебез них, когда тыуправляешь командой талантливых разработчиков! Проблемы сруководством программистами есть всегда, иморовийские программисты вданном смысле ничуть неотличаются отсвоих западных коллег. Более того, хорошие программисты это прекрасно знают инередко напоминают обэтом начальству. Конечно, некоторые изних заставили мистера Томпкинса помучиться, номного лет назад онусвоил одно полезное правило: уважать любого, даже самого вредного изсвоих подчиненных.


  Разумеется, проблемы были нетолько слюдьми, но исо сроками сдачи проектов. Если считать крайним сроком окончание контракта мистера Томпкинса (который заканчивался вноябре следующего года), товсем командам нужно было хорошенько постараться, чтобы сделать все вовремя. Мистер Томпкинс считал, что некоторые проекты помельче можно завершить кэтому сроку, тогда какдля крупных— вроде PShop— потребуется еще неменьше года сверх установленного срока. Таким образом, основная проблема, которую ему предстояло решить вближайшее время,— это где взять еще один год наразработку.


  Впрочем, кчему волноваться обэтом втакое чудесное утро. Мистер Томпкинс знал, что сегодня они сядут сэкс-генералом Марковым иБелиндой Биндой истанут решать эту проблему сообща.


  Значит, пока что можно расслабиться, ведь унего вкоман­де так много замечательных людей, работать скоторыми— одно удовольствие. Отличный состав программистов, превосходные руководители среднего звена, замечательные условия работы, аглавное— двое напарников, лучше которых ондаже немог себе вообразить: Белинда иГэбриел. Да, наних можно положиться; они вовремя дадут нужный совет, вовремя выскажут блестящую идею.


  А кроме того, впервые вжизни ему дали вести интереснейший проект, и— очудо!— ненашлось высокопоставленного идиота изтех, что постоянно вмешиваются вуправление, меняют сроки сдачи проекта иотменяют чужие распоряжения. ВВН показал себя случшей стороны (стех пор как мистер Томпкинс выставил моровийскому тирану собственные условия инастоял на ихвыполнении, тот был тише воды ниже травы). Похоже, его вполне устраивал тот факт, что мистер Томпкинс предпочитал делать свою работу сам. Поддержка руководства, профессиональная команда, интересная исложная задача— чего жееще желать?


  Мистер Томпкинс сложил снаряжение обратно врюкзак инаправился вофис. Шел онбодро, искаждым шагом росло его желание поскорее окунуться вработу.


  Вальдо встретил его удвери ипотащил зарукав куда-то всторону.


  —Босс, тут кое-что произошло, я быхотел вас предупредить,— прошептал он.


  —Что еще такое?


  —ВВН уехал вШтаты, унего там какие-то дела. Очевидно, его небудет довольно долго.


  —Ну и?


  —А всвое отсутствие оноставил управлять страной некоего мистера Бэллока.


  —О-хо-хо…


  —Вот ияговорю.— Вальдо кивнул всторону кабинета мистера Томпкинса.— Он уже здесь ихочет вас видеть.


  Мистер Томпкинс кивнул Вальдо инаправился ксвоему кабинету. Там, заего собственным рабочим столом, восседал какой-то самодовольный коротышка. На какую-то секунду ихглаза встретились, нотут внимание мистера Томпкинса привлек счетчик, висевший настене,— тот самый, который Вальдо обновлял всякий день, чтобы все видели, сколько дней осталось доконца проекта. Вчера, когда мистер Томпкинс уходил, этот счетчик показывал 607 дней, значит, сегодня ондолжен был показывать 606. Итем неменее там красовалась совсем другая цифра:


  Осталось всего 420 дней!


  —Что зачерт!— вырвалось умистера Томпкинса.


  На карточке, которую протянул мистеру Томпкинсу коротышка, значилось: «Аллэр Бэллок, министр внутренних дел, и. о. Тирана».


  —Думаю, вам это поможет быстрее сориентироваться,— добавил нежданный гость.


  —Чего ради ядолжен начто-то ориентироваться? Яработаю на ВВН, итолько нанего.


  —Не совсем.— Министр явно был чрезвычайно доволен собой. Улыбаясь, онпровел рукой пожирным волосам, апотом машинально обтер ее оштаны.— Дело обстоит несовсем так, как выдумаете.


  —Что ж, пусть тогда сам ВВН скажет мне обэтом.


  Какое-то время коротышка пристально изучал собственные ногти. Выбрав самый грязный, онтщательно очистил его онижние зубы, посмотрел еще раз и, видимо, оставшись доволен результатом, обратился кмистеру Томпкинсу, даже неподнимая головы:


  —О, навашем месте я бы нестал ждать, когда ВВН вернется. Видите ли, онуехал, уехал надолго… икогда вернется, никому неизвестно.


  —Где же он?


  —Далеко. Мистер Томпкинс! Вебстер…— Бэллок простер руки, как будто хотел продемонстрировать всю широту идоброжелательность своей натуры.— Яне вижу причин, из-за которых мы немогли быуспешно работать вместе. Имы будем работать вместе, обязательно будем. Вам просто нужно узнать меня получше, ивыувидите, что явесьма ивесьма разумный человек.


  —Ну допустим.


  —Уж поверьте. Ведь яуже давно работаю с ВВН.


  —Нашли чем удивить.


  —А кроме того, яздесь, а он— нет. Вы понимаете намек­?


  —Нет,— потряс головой мистер Томпкинс.— Не понимаю. Но вы нестесняйтесь, намекайте дальше.


  —«Намекайте дальше»,— зло повторил министр ивперил яростный взор всобеседника. Весь его вид говорил отом, что только святой человек (такой, как он) может выдержать мерзкое поведение мистера Томпкинса ичто даже ангельскому терпению есть предел. Пожевав губами, онобратился кмистеру Томпкинсу, ивего речи неосталось иследа притворной любезности:


  —Скажу вам прямо: это яединственный правитель Моровии. Впрошлом язаведовал финансами ВВН, всеми его финансовыми интересами. Милый мальчуган— как быэто сказать?— невсегда быстро схватывает финансовую сторону дел.


  —И при этом онмиллиардер.


  —В том-то идело. Он неочень разбирается вфинансах, нотем неменее стал одним изсамых богатых людей вмире. Как выдумаете, откуда такая удача?


  —Ваша заслуга, вне всякого сомнения.


  Бэллок опять растянул губы вулыбке.


  —Скромность непозволяет мне приписать себе все заслуги вэтой области. Яхочу сказать, у Самого довольно неплохой нюх навсе эти технические штучки. Однако небудь меня, он ипосей день управлял быкакой-нибудь грошовой компанией.


  —А, понятно.


  —У него свои таланты, уменя свои. Все очень просто.


  —Угу.


  —Один изего недостатков— э-э-э, как бывыразиться точнее?— это неспособность внушить своим подчиненным мысль, что они должны работать быстрее.


  —А увас, должно быть, это неплохо получается?


  —У меня кэтому талант, непобоюсь этого слова.


  —Кто бысомневался!


  —Вот видите, мыуже почти договорились. Замечательно, а я-то боялся, что все будет сложнее.


  —Я тоже боюсь, что будет сложнее, нопродолжайте, продолжайте же.


  —Как яуже говорил, мой конек— финансы. Ну, мы впринципе можем проигнорировать огромные затраты, которые создаете вы, ваши проекты иваша команда. Все эти компьютеры, сетевые кабели, спутниковые антенны! Азарплаты! Нет, все это нужно…


  —Проигнорировать. Разумеется, вы, как всегда, правы. Ядумаю, это будет самым мудрым решением.


  —Ну хорошо,— напряженно улыбнулся министр Бэллок,— вот теперь выувидите, насколько яразумен всвоих претензиях. Давайте проигнорируем все эти затраты. Пусть так. Но мыникак неможем проигнорировать затраты, связанные сзадержкой проектов.


  —Ага.


  —Чем позже вызаканчиваете проект, тем дороже оннам обходится. Вас как руководителя это недолжно удивлять. Те шесть продуктов, над которыми высейчас работаете, должны будут принести определенный доход. PShop, кпримеру, должен приносить около…— Бэллок заглянул воткрытый блокнот, который лежал перед ним настоле,— около тридцати восьми миллионов долларов вгод. Американских долларов, разумеется.


  Мистер Томпкинс прекрасно понимал, куда идет разговор, поэтому воздерживался откомментариев итолько мрачно разглядывал министра финансов.


  —Продукт, который будет конкурировать с Quicken, должен приносить около двадцати трех миллионов… так-так, ну ивсе остальные тоже. Все вместе эти шесть программ должны дать около ста шестидесяти четырех миллионов вгод. Вычитаем затраты намаркетинг, рекламу исопутствующие расходы, остается чистая прибыль: более девяноста миллионов вгод. Вы понимаете, кчему яклоню­?


  —Конечно, понимаю. Знали бы вы, сколько раз яуже это слышал.


  —Девяносто миллионов вгод, значит, вдень…— Бэллок застучал поклавишам калькулятора.— Вдень получается двести сорок шесть тысяч пятьсот семьдесят пять долларов. Итридцать четыре цента. Если округлить эту цифру, получится четверть миллиона вдень.— Последние слова онпроизнес сособым нажимом иулыбнулся.


  Мистер Томпкинс зевнул. Улыбка Бэллока тут жеиспарилась.


  —Каждый день, пока вытут прохлаждаетесь, Томпкинс, стоит мне четверть миллиона! Вам нужны еще какие-то намеки?!


  —Нет-нет, какие там намеки. Явсе понял еще дотого, как выначали говорить.


  —Чудесно. Так вот, сегодня ярешил чуть-чуть подогнать вас свашей командой— немного живости вам неповредит— ипоэтому слегка изменил срок сдачи проектов.


  —У нас нет никаких сроков сдачи.


  —О, понимаю. ВВН лично предупредил меня обэтом. Он сказал, что выособо настаивали наэтом пункте. Никаких заранее установленных сроков сдачи. Но ведь высами установили себе такой срок, именно поэтому выповесили усебя вкабинете эту табличку, разве нет? Вы просто нехотели, чтобы сроки вам устанавливал кто-то другой.


  Томпкинс понял, что эту партию онуже проиграл.


  —Мы еще неуспели спланировать все проекты детально, но выправы, ядействительно хотел бы, чтобы большая часть проектов была готова кноябрю следующего года.


  —Ага, значит, вывсе-таки установили какие-то сроки. Атеперь эти сроки сдвигаются на 1 июня следующего года.


  Мистер Томпкинс побагровел.


  —Что зачушь!— зарычал он.


  —Не понимаю, почему выназываете это чушью. Честолюбивая цель? Да. Агрессивный подход? Да. Но никак нечушь.


  —Полная чушь, отначала доконца. Мы тщательно взвесили объемы работ. Даже если считать, что производительность людей увеличится посравнению спредыдущими показателями, все равно кноябрю мыедва успеем закончить мелкие проекты. На крупные, вроде PShop, понадобится гораздо больше времени. Сделать что-то киюню вообще невозможно.


  —Ну что вы!— Улыбка министра стала еще шире иеще отвратительнее.— Вовсе нет. Яабсолютно уверен, что эта задача вам поплечу. Более того, ядаже готов вам помочь.


  —Смею ли яспросить, вчем будет заключаться эта помощь?


  Бэллок поднялся из-за стола, подошел кстене, накоторой висела схема распределения команд попроектам, иобвел кружочками три команды, работающие над PShop.


  —Какой интересный эксперимент, а? Три команды делают одновременно один итот жепродукт. Аздесь?— онобвел кружочками три команды, работающие над Quirk.— Тоже самое: три команды иодин продукт. Аздесь?— продолжал он, рисуя все больше ибольше кружочков.— Полагаю, это иесть ваш знаменитый эксперимент— Лаборатория поуправлению проектами? Чудесно. Восхитительно… нонетогда, когда это стоит мне четверть миллиона вдень!


  Министр вернулся застол. Ему явно стоило больших усилий вернуть под контроль свои эмоции.


  —Прошу прощения. Кажется, яслегка повысил голос. Спокойнее, Аллэр. Спокойнее. Видите ли, мысль опотерянной прибыли может очень сильно расстроить человека столь тонкого ичувствительного, как я.


  Мистер Томпкинс готов был застонать.


  —Итак, начем мыостановились? Мне кажется, мыуже пришли кполному взаимопониманию, разве нет? Вы объеди­ните три команды, работающие над Quirk, водну суперкоманду. Чем больше людей, тем быстрее можно завершить проект. Обратите внимание, япозволил вам утроить коман­ду, притом что требую отвас сократить время разработки всего накаких-то двадцать пять процентов. Разве я неговорил, что яочень разумный человек? Вы утраиваете команду QuickerStill, команду Paint-It, команду PShop…— Бэллок снова принялся рисовать кружки насхеме, только наэтот раз это были большие круги, объединяющие маленькие коман­ды внесколько больших суперкоманд.


  Мистер Томпкинс глубоко вздохнул. Скорее всего, ничего изэтого неполучится, но онобязан хотя быпопытаться.


  —Видите ли, министр Бэллок…


  —Аллэр, для вас япросто Аллэр.


  —Э-э, хорошо.— Он быстро совладал сосвоими эмоциями ипродолжил:— Аллэр, поймите, мысами очень озабочены сокращением времени разработки. Иприложили немало усилий, чтобы решить эту проблему,— ия, имои ассистенты. Ксчастью, унас есть инструмент, спомощью которого можно свысокой степенью вероятности предсказать результаты организационных решений. Исреди прочего этот инструмент четко показывает, что увеличение количества работников вкоманде будет несокращать, а, наоборот, удлинять срок разработки. Чем больше людей, тем сложнее имстать единой командой, тем больше времени уних уходит навзаимодействие иобщение. Аесли выначнете ихподгонять, будет только хуже. Более того, есть статистика, которая показывает, что откаждого последующего человека, которого внедряют вкоманду разработчиков, пользы меньше, чем отпредыдущего.


  Мистер Томпкинс открыл ящик стола ивытащил оттуда несколько распечаток, которые они делали впоследние дни намодели доктора Джамида.


  —Вот, взгляните… сейчас… кажется, это нетот лист… ага, вот он. Смотрите.— Он разложил листки внужной последовательности, чтобы Бэллоку сразу было понятно, очем идет речь.— Сейчас мыпланируем, что команда PShop-A, состоящая издвенадцати человек, закончит проект запятьсот двадцать четыре рабочих дня. Теперь смотрите сюда: если мыувеличим команду вдвое, то на ту жесамую работу импотребуется больше времени— уже непятьсот двадцать четыре дня, авсе шестьсот!


  Бэллок, казалось, струдом сдерживает зевоту:


  —Ну хорошо. Ичто стого?


  —Как что?! Вместо того чтобы закончить проект раньше, мыбудем делать его гораздо дольше!


  —Слушайте, Томпкинс. Меня ничуть неинтересует вся эта ерунда. Утройте размеры команд иобъявите оновом сроке сдачи проектов. Делайте то, что вам велят. Иудостоверьтесь, что все ваши сотрудники вкурсе— каждый день просрочки стоит нашей компании четверть миллиона долларов.


  —Но это непоможет. Такие меры только усугубят ситуацию. Вы потеряете гораздо больше, если команды будут перегружены. Проект будет сдан нечерез пятьсот двадцать четыре дня, ачерез шестьсот.


  —Срок сдачи— 1 июня. Иэто мое последнее слово. Нежелаю слышать ничего отом, что это невозможно.


  —Даже если мы неуложимся всроки?


  Бэллок мрачно ухмыльнулся.


  —Томпкинс, яуже постарался вам все объяснить, но, видимо, сделал это недостаточно ясно. Так вот, яжелаю, чтобы сроки сдачи проектов были изменены сегодня же. Яжелаю, чтобы разработчиков стали подгонять, ияжелаю, чтобы все ваши мелкие команды были объединены водну. Если из-за этого проекты будут сданы позже, что ж… Пусть так.


  —А как же «четверть миллиона вдень»?


  —Ну, потеряем немного денег,— пожал плечами Бэллок.— Когда высделаете PShop, пусть даже через шестьсот рабочих дней, как выговорите, денежки потекут рекой. Акогда ВВН поинтересуется, чья вэтом заслуга, тоокажется, что если бы немое вмешательство собъединением команд, то выпродолжали быклепать проект никак неменьше тысячи восьмисот дней.


  Мистер Томпкинс какое-то время молча переваривал услышанное.


  —Да, теперь вывысказались достаточно ясно. Яснее некуда. Наверное, мне тоже надо быть предельно ясным. Так вот, запихните-ка свои соображения туда, куда никогда незаглядывает солнце.


  Министр Бэллок захихикал.


  —Глядите, какой принципиальный человек. Мне это нравится. Наш принципиальный мистер Томпкинс готов поступиться работой.


  —Конечно, готов. Влюбой момент. Адля того, кто наэто неспособен, работа вообще ничего незначит.


  Министр Бэллок постучал ручкой окрай стола истал лениво вертеть ее впальцах.


  —Значит, выготовы поступиться работой… Акак насчет жизни, мистер Томпкинс? Ею вытоже готовы поступиться?


  —Что, черт возьми, вымелете?


  —Просто поинтересовался шутки ради.


  —Вы мне угрожаете?


  —У меня своеобразное чувство юмора.


  —Весьма своеобразное. Но хочу предупредить: наугрозы уменя тоже найдется чем ответить.


  —Ах, да. Наша замечательная мисс Хулигэн. Что ж, она действительно могла быоказать достойное сопротивление— будь она здесь. Но ей, увы, пришлось сопровождать ВВН вего поездке. Хорошая идея, а? Честно говоря, я еюгоржусь. Не думаю, что очаровательная Лакса вернется раньше, чем через много, много месяцев.


  «Команда руководителей» всоставе самого мистера Томпкинса, Белинды игенерала Маркова расположилась вкабинете мистера Томпкинса застеклянным кофейным столиком. Смеркалось, ноникто непотрудился зажечь свет. Они сидели так уже очень долго.


  Гнетущую тишину нарушил экс-генерал.


  —Этот Бэллок очень опасный человек. Даже несомневайтесь. Более того, мы вМоровии, аздесь всегда хватало тех, кто срадостью выполнит для него любую грязную работу. Да, грязную работу здесь умеют делать… Ая-то надеялся, что этому уже пришел конец…— Эти слова генерал Марков говорил уже непервый раз.


  —И самое поганое вовсей этой истории то,— сказал вдруг мистер Томпкинс,— что ябыло поверил, будто нашел работу своей мечты: только работа иникакой политики. Наверное, такого вообще небывает.


  —Да, похоже, так,— согласился генерал.— Политика— основа работы любого руководителя.


  —Да ну, Гэбриел, какая жеэто политика, это чистой воды криминал,— возразила Белинда.


  —Все равно, политика существует влюбой работе,— повторил генерал.— Акриминал— нередко просто одна из ееформ.


  —И все равно немогу согласиться,— продолжала Белинда.— Политика— это наука. Аристотель включил ее вчисло пяти благородных наук, пяти ветвей философии. Помните? Метафизика, логика, этика, эстетика иполитика. Политика— это то, чем мы свами занимались напротяжении последних трех месяцев. Мы строили сообщество людей, которые гармонично работают над общей задачей. Вот это политика. И пожалуйста, ненадо награждать деятельность Бэллока незаслуженным комплиментом.


  —Но ты жепонимаешь, что онимеет ввиду,— вмешался мистер Томпкинс.— Гэбриел подразумевает тумерзкую отрасль политики, которую правильнее было быназвать извращенной политикой.


  —Да,— кивнула Белинда.— Это японимаю. Но давайте хотя бымежду собой употреблять правильные слова. Мы занимаемся политикой варистотелевском смысле этого слова. АБэллок ведет себя как мразь ибандит-любитель.


  —И тем неменее эта мразь способна нанести непоправимый урон всему нашему делу,— вздохнул бывший генерал.


  —И что жемне делать?— вкоторый раз спросил мистер Томпкинс.


  —Вебстер, ты немногого достигнешь, если решишь бодаться спаровозом,— мягко сказала Белинда.


  —Да,— согласился мистер Томпкинс.


  —Да,— эхом подхватил генерал Марков.


  В комнате опять повисло тяжелое молчание. Наконец генерал откашлялся испросил:


  —А собственно, почему мывсе здесь?


  —Что?


  —Чем мы свами занимается? Какой эксперимент ставим? Забудьте вы обэтой мрази, о Бэллоке, ивспомните нашу конечную цель.


  —Ну, вцелом мыхотим хорошо поработать,— ответил мистер Томпкинс.— Нам хочется хорошо поработать самим идать хорошо поработать остальным.


  —Точно,— согласилась Белинда,— ноеще мыхотели кое-что узнать, открыть для себя что-то новое. Что было самым замечательным вовсей нашей работе— покрайней мере досегодняшнего дня? Возможность ставить эксперименты поуправлению проектами, создать настоящую лабораторию. Мы так хотели узнать, как решения руководителя меняют динамику развития проекта, что оказывает положительное влияние, ачто— отрицательное… Наверное, это иесть главная причина, покоторой ясогласилась здесь работать. Да иты, Вебстер, наверное, тоже.


  —Правда. Последние две недели мытолько тем изанимались, что моделировали результаты различных решений. Имы могли быдобиться потрясающих результатов, создать совершенную модель развития проекта, модель, которая помогла бынам, да ивообще всем, кто работает вэтой области.


  Генерал наклонился иположил одну огромную ручищу наплечо мистера Томпкинса, адругую— наплечо Бе­линды.


  —Замечательно! Так давайте продолжать делать то, что делали! Ведь именно поэтому мыздесь, нетак ли? Поработаем ипоучимся. Нельзя складывать оружие!


  —И как женам это сделать, чтобы неподвергнуть Вебстера риску?— возмутилась Белинда.


  —Никакого риска. Вебстер будет делать все то, что ему велели.


  —Ты хочешь сказать, что ядолжен взять восемнадцать отличных команд исделать изних шесть, причем перегруженных ипрактически недееспособных?


  —Да, потому что иначе никак нельзя. Иты опубликуешь новую дату сдачи продуктов— 1 июня. Идоведешь досведения всех икаждого, что минута задержки стоит компании миллион долларов. Иничего страшного.


  —Гэбриел, нокак же мысможем при этом продолжать эффективно работать?!


  —И чему мысможем научиться нашести идиотски сформированных проектах?— подхватила Белинда.


  —Мы сегодня все время неправильно размышляли,— сказал генерал.— Неправильное логическое разделение. Мы говорили: либо мывыполняем эти проекты так, как считаем нужным, исохраняем нашу Лабораторию поуправлению проектами, либо мыуступаем этой мрази ипускаем все насамотек. Вот вэтом наша ошибка. Здесь неможет быть «либо». Должно быть «и».


  —Ну-ка, объясни.


  —Да-да, объясни скорее.


  —Мы объединим команды. Соединим три команды, которые работают над QuickerStill, водну. Это дает нам одну перегруженную персоналом команду идвух свободных менеджеров…— Генерал замолчал ивыжидательно посмотрел насвоих собеседников.


  —О!— сказал мистер Томпкинс.— Я, кажется, начинаю понимать. Унас есть свободные разработчики, которыми можно было бызаново укомплектовать команды для освободившихся менеджеров. Таким образом, унас опять будет потри команды накаждый проект.


  —Точно.


  —Только вот начнут они нанесколько месяцев позже, чем ихпредшественники… ночто такое несколько месяцев, вконце концов?— Белинда смотрела навещи более оптимистично.— Мы уже кое-чего достигли, унас есть смоделированные результаты нескольких теорий, имыможем предоставить новым командам то, что было сделано расформированными командами Б иВ. Гэбриел, ядумаю, это сработает. Аты что скажешь, Вебстер?


  Мистер Томпкинс насекунду задумался.


  —Да, пожалуй, должно сработать. Вот только надо держать новые команды Б иВв строжайшем секрете, иначе Бэллок непременно усмотрит вних прямую угрозу для себя.


  —Предоставьте это мне,— усмехнулся бывший генерал.— Честное слово, друзья, встарой Моровии сокрытие информации было моей специализацией.


  —К сожалению, вновой Моровии без этого тоже никак,— добавил мистер Томпкинс,— вчем мыимеем возможность убедиться.


  —Итак, переводим менеджеров всех команд Б иВв здание, где работают программисты Гэбриела, потом укомплектовываем команды новыми разработчиками. Идержим все втайне.


  —Правильно. Вот только есть одна проблема.


  —О чем это ты, Вебстер?


  —Дело втом, что одна изнаших тайных команд закончит проект быстрее, чем соответствующая команда А. Мы это знаем изрезультатов моделирования. Икогда это случится, все воочию убедятся, каким кретином был Бэллок, когда объеди­нил команды изатеял всю эту гонку сизменением сроков сдачи проектов. Имне кажется, онэтого так неоставит.


  —Так небудем жеего разубеждать,— воскликнула Белинда.— Заканчиваем разработку иговорим всем икаждому, что это стараниями министра Бэллока суперкоманды так быстро справились сзадачей. Впротивном случае они быработали втри раза дольше.


  —Но это жеужасно!— застонал мистер Томпкинс.— Все почести достанутся совсем нетем, кто ихзаслужил!


  —Ну ичто? Мы знаем правду, наши разработчики— тоже. Так кому интересно остальное? Лишь бы Бэллок неустраивал нам пакостей.


  —Она права, Вебстер,— вступился генерал Марков.— Вспомни еще раз, почему мыздесь: чтобы работать иучиться. Ато, что мыпопутно неприщучили этого подлеца министра-финансиста,— досадно, но некритично. Все равно придет день, ион завсе расплатится.


  —Ну… убедили,— улыбнулся мистер Томпкинс. Жизнь, кажется, налаживалась. Конечно, нет гарантии, что уних все получится именно так, как они сейчас спланировали. Зато они будут бороться, а непросто подчинятся обстоятельствам.— Вы правы, именно так мы ипоступим.И сохраним нашу лабораторию внеприкосновенности. Кстати говоря, ячувствую, что жизнь преподнесет нам урок, накоторый мы нерассчитывали: она покажет, как вдействительности влияет чрезмерное увеличение команды наразработку проекта. Так, ну-ка включим свет. Унас впереди еще масса работы.


  Около двух часов ночи мистер Томпкинс добрел досвоих апартаментов, надел пижаму иуже собрался было лечь спать, нозадержался уписьменного стола, чтобы сделать запись всвоем дневнике.


  Из дневника мистера Томпкинса


  Извращенная политика


  
    	Влюбой момент нужно быть готовым отказаться отработы ипопросить расчет…


    	…однако это неозначает, что таким образом высумеете избежать последствий извращенной политики.


    	Извращенная политика достанет вас везде, даже всамой здоровой ипродвинутой организации.


    	Главный признак извращенной политики: воглаву угла ставятся личные цели ивлияние, а необщие интересы компании.


    	Причем личные цели могут прямо противоречить целям организации.


    	Один изпобочных эффектов извращенной политики: иметь оптимально укомплектованную команду становится небезопасно.

  


  Мистер Томпкинс перечитал написанное. Последний пункт расстраивал его больше всего. Чем больше они работали смоделями доктора Джамида, тем больше убеждались, что маленькие команды могут творить чудеса, втовремя как большие за то жесамое время едва лиуспевали как следует сработаться инабрать темп. Но вобстановке извращенной политики маленькие команды становились несбыточной мечтой. Более того, ихмалочисленность становилась небезопасной для руководителя. Если что-то пойдет нетак, обязательно найдутся люди, которые водин голос заявят, что причиной неудачи было нежелание менеджера добавить вкоманду десяток-другой программистов. Втакой обстановке рядовой руководитель, скорее всего, согласится набрать вкоманду лишних людей, даже если вглубине души уверен, что надо действовать сточностью донаоборот.


  Глава 12


  Человек, который умел считать


  После безапелляционного вторжения Бэллока впроцесс работы большую часть дня мистер Томпкинс, Белинда игенерал Марков проводили всобеседованиях сновым персоналом. Впрочем, теперь работа шла быстрее, потому что импомогали оставшиеся не удел двенадцать менеджеров команд Б иВ. Решено было разбиться натри группы иотобрать лучших программистов изрезерва генерала Маркова. Ксожалению, «сливки отрасли» были сняты еще вянваре, при первом отборе, итеперь оказались всоставе шести суперкоманд.


  
    
      
      
      
    

    
      
        	
          Продукт

        

        	
          Команда А

        
      


      
        	
          Руководитель

        

        	
          Количество человек

        
      


      
        	
          Notate

        

        	
          Кароти

        

        	
          35

        
      


      
        	
          PMill

        

        	
          Грэдиш

        

        	
          33

        
      


      
        	
          Paint-It

        

        	
          Элвиц

        

        	
          48

        
      


      
        	
          PShop

        

        	
          Орик

        

        	
          60

        
      


      
        	
          Quirk

        

        	
          Боршт

        

        	
          42

        
      


      
        	
          QuickerStill

        

        	
          Грож

        

        	
          26

        
      

    
  


  Суперкоманды были чересчур многочисленны ипотому неэффективны. Провал был неизбежен. Впрочем, это еще неозначало, что провальными проектами ненадо руководить. На организационной диаграмме квадратик сименем мистера Томпкинса все так жевенчал напрямую подчиненную ему структуру всоставе руководителей командА игенерала Маркова. Иначе говоря, вэтом аспекте мало что изменилось. Как ираньше, каждый изшести руководителей проектов управлял тремя командами: объединенной командойА ивновь созданными командамиВ иС. Теперь, когда все коман­ды были укомплектованы, умистера Томпкинса опять было восемнадцать независимых проектов.
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          Ко­ман­да

        

        	
          Ме­нед­жер

        

        	
          Ко­ман­да

        

        	
          Ме­нед­жер
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          11
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          5

        
      


      
        	
          PShop

        

        	
          Орик

        

        	
          Орик
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          Хеп­сиба
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          Ап­фельс
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          Грош

        

        	
          26

        

        	
          Картак

        

        	
          3

        

        	
          Макмора

        

        	
          6

        
      

    
  


  Сам мистер Томпкинс икоманды Аработали всамом большом ипрестижном здании— Айдриволи-1. Остальные команды укрылись впомещениях, которые экс-генерал отвел им вздании Айдриволи-7.


  С момента неожиданного отъезда Лаксы прошло три недели, когда мистер Томпкинс обнаружил вутренней почте открытку. Точнее, это была фотография, запечатлевшая группу студентов, столпившихся вокруг уличных музыкантов. Место, где играли музыканты, мистер Томпкинс узнал сразу— Гарвардская площадь. Открытка была написана легко ивесело— вприсущем мисс Хулигэн стиле.


  Мой дорогой Вебстер, набрела вМассачусетсе наочаровательную небольшую компанию.


  Они занимаются измерением. Меряют все что угодно, носамое главное— программные продукты. Уних есть своя собственная методика, иони могут точно определить размеры любого приложения. Мера, которую они используют, называется «функциональные единицы». Разумеется, ясразу подумала отебе итвоих проектах. Вскоре один из ихконсультантов— мистер Т. Джонс Капорус— нанесет вам визит.


  С наилучшими пожеланиями,


  Лакса.


  А еще через несколько дней Томпкинс получил поэлектронной почте сообщение, вкотором говорилось, что мистер Т. Джонс Капорус прилетает вМоровию наследующее утро. Как только самолет приземлился, потрапу сбежал молодой человек весьма доброжелательного вида. Глаза его горели, авнутренние часы, казалось, шли как минимум вдва раза быстрее, чем уобычных людей. Говорил онтоже вдва раза быстрее, чем любой изтех, скем мистеру Томпкинсу когда-либо доводилось беседовать. Слова вылетали изнего, как изпулемета:


  —Так сколько же вМоровии программистов?— спросил онмистера Томпкинса, когда они сели вмашину.


  —Э-э, поправде говоря, яточно незнаю…


  —Две тысячи восемьсот шестьдесят один— на 1января нынешнего года. Асколько вэтой стране компьютеров, вам известно?


  —М-м-м-м…


  —Всего-навсего чуть более трех тысяч, изних тридцать шесть процентов— «Макинтоши», пятьдесят пять процентов работают под Windows, около восьми процентов— Unix, остального понемногу. Двадцать интернет-серверов. Сто шестьдесят наладонных компьютеров, несколько устаревших вычислительных машин, ноэти восновном увоенных.


  —Ого!


  —Никогда раньше небывал вМоровии,— весело улыбнулся консультант.— Как здесь живется?


  —Неплохо.


  —Средняя дневная температура 78 градусов по Фаренгейту, это будет… это будет… 25,6 градуса по Цельсию. Средняя годовая норма осадков 1700 миллиметров… азначит… значит, здесь должны делать неплохое вино! Ивбольшом количестве— почти пятьдесят восемь миллионов литров вгод. Это столько же, сколько потребляют штаты Новая Англия, Нью-Йорк иПенсильвания вместе взятые. Впрочем, всеверо-восточных штатах употребляют нетак ужмного вина. Всего около четырех идвух десятых литра начеловека вгод. Импортируют, кстати, тоже неочень много— неболее тридцати восьми процентов.


  У мистера Томпкинса уже голова шла кругом, поэтому онограничился кивком.


  Менее чем через пять часов Т. Джонс Капорус опять был ваэропорту: вМоровию онприлетел из Анкары, атеперь направлялся вХельсинки, потом вДублин, потом куда-то вЮжную Америку. Таков был его маршрут вближайшей перспективе.


  Кабинет мистера Томпкинса выглядел так, будто понему прошелся хороший торнадо: везде валялись открытые книги, отчеты илистки бумаги, исписанные вдоль ипоперек всевозможными вычислениями. Доска для записей тоже была вся размалевана. Мистер Томпкинс бродил покабинету как втумане, пытаясь собрать все важные записи исделать наних необходимые пометки. Да, такое утро запомнится надолго. Вуглу, нараскладном кресле, растянулся экс-генерал Марков. Он был ошарашен настолько, что даже неделал попыток помочь мистеру Томпкинсу разобраться сбумагами.


  Сделать столько всего водно утро! Томпкинс едва мог сам вэто поверить. Повторить сей подвиг онрешился бытолько при условии, что ему предоставят отпуск, достаточно продолжительный для того, чтобы прийти всебя. Тем неменее, каким бысумасбродным нибыло это утро, уних наруках теперь был листок бумаги, исписанный торопливыми каракулями Т. Джонса Капоруса. Табличка издвух столбцов, где впервом стояло название продукта, а вовтором— его размер вфункциональных единицах.


  Продукт— Размер


  Notate— 3000 функц. ед.


  PMill— 2200 функц. ед.


  Paint-It— 3800 функц. ед.


  PShop— 6500 функц. ед.


  Quirk— 3200 функц. ед.


  QuickcerStill— 1500 функц. ед.


  —Привет, мальчики!— Вкомнату вошла Белинда, неприсутствовавшая наутренней встрече сконсультантом.— Ух ты, похоже, вынеплохо провели утро! Утебя вкабинете бомба взорвалась, а, Вебстер?


  —Да. По имени Т. Джонс Капорус.


  —Вот это да! Яслыхала онем. Говорят, прервать его так жетрудно, как остановить лавину.


  Мистер Томпкинс ибывший генерал только устало кивнули.


  —А что такое «функциональная единица»?— Белинда взяла вруки табличку сизмерениями.— Погодите, неотвечайте.— Еще через минуту она повернулась кним, глаза сияли.— Превосходно! Гэбриел, Вебстер, выхоть понимаете, что здесь написано? Это жезамечательно!


  Генерал Марков покачал головой:


  —Кажется, это довольно полезная штука. Наверное, еегде-то можно использовать… Но вот где икак…


  Белинда просто прыгала отвосторга.


  —Нет, это жечудесно, замечательно, восхитительно! Только подумайте, как эти данные накладываются намодели, которые мы свами рисовали! Вот тут мы свами изображали поток работы.— Она подошла кстене, накоторой висела диаграмма.— Но что конкретно перетекает изодного резервуара вдругой? Ичто вних находится?


  —Не знаю,— пожал плечами мистер Томпкинс,— что-то вроде «сделанности» или «готовности».


  —Ну да,— подхватил экс-генерал,— какая-то абстрактная величина, которой мыизмеряем работу.


  —Да нет же, ничего вы непонимаете! Там находятся эти самые функциональные единицы. Смотрите сюда.


  Белинда перевернула листок стаблицей истала быстро чертить наобратной стороне.


  —Любой проект можно paccматривать вот таким образом. По сути, проект— это клапан.— Белинда указала кончиком ручки наклапан посередине диаграммы, которую только что нарисовала.— Слева унас резервуар, где находится продукт, который мыначинаем разрабатывать. Справа— резервуар сготовым продуктом. Всамом начале правый резервуар пуст, потому что мыеще ничего несделали. Алевый поначалу полон доотказа этими самыми функциональными единицами. Сколько ихтам? Давайте посмотрим.— Она снова перевернула листок, чтобы посмотреть нацифры, которые оставил после себя Капорус.— Вот, пожалуйста, кпримеру, пусть это будут три тысячи функциональных единиц проекта Notate.


  Белинда написала эту цифру улевого резервуара.
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  —Далее давайте разобьем насоставляющие суть работы нашего клапана— проекта. Нужно смоделировать процесс, учитывая деление программистов накоманды, давление состороны, сжатые сроки, уровень профессиональной подготовки, возможные отклонения отграфика… вобщем, кучу вещей. Все это мымоделируем ввиде работы нижних труб, клапанов ирезервуаров. Икогда все это будет сделано имызапустим готовую модель, тофункциональные единицы излевого резервуара начнут постепенно перетекать вправый через вот эту систему труб иклапанов. Проект можно считать завершенным, когда все функциональные единицы излевого резервуара окажутся вправом.


  Всю оставшуюся часть дня они провели вкабинете, восстанавливая пообрывочным записям алгоритмы для вычисления размеров проекта, которые объяснял им Капорус. Одновременно они старались осмыслить тулавину информации, которую обрушил наних сегодня утром необыкновенный консультант. Дело втом, что, совершая свои сложные вычисления, этот достойный человек имел привычку бормотать себе под нос интереснейшие сведения, например: «Среднее приложение, разработанное вСША в2004 году, стоило около тысячи пятидесяти долларов зафункциональную единицу», или «Поддержка готового программного продукта требует всреднем одного сотрудника напятьсот функциональных единиц продукта», или «В программном продукте, который выпустили без отладки, будет содержаться около пяти ишести десятых дефекта нафункциональную единицу» ит.п. Мистер Томпкинс честно старался записать все эти бесценные сведения, нописал онгораздо медленнее, чем говорил Капорус, поэтому многие высказывания растворились вэфире— как, казалось, исам великолепный гость. Сейчас они втроем просматривали каждый клочок бумаги, выискивая полезные сведения.


  —А вот чего мы незнаем,— вдруг мрачно сказал экс-генерал,— так это производительности, скоторой работают наши команды. Посмотрите, вот вилка производительности, которую озвучил Капорус: отдвух додевяноста функциональных единиц вмесяц. Интересно, кчему мыближе— кдвум или кдевяноста?


  —Понятия неимею,— честно признался мистер Томпкинс.


  —Так можно посчитать,— предложила Белинда.


  —Разумеется, можно,— нестал перечить Томпкинс.— Через некоторое время. Когда завершится первый проект, унас появятся данные для того, чтобы как-то рассчитать производительность. Еще один проект— еще больше данных. Аеще через несколько лет мысможем ответить навопрос Гэбриела совершенно точно. Унас будут данные посредней производительности труда вэтой организации ивсевозможные вариации вокруг этой цифры. Тогда можно будет производить любые статистические сопоставления производительности иразмеров команды, размеров проекта, дачего угодно. Вот если бытакие данные были унас сейчас…— Он незакончил фразу, размечтавшись отаком богатстве, как готовые метрики поразличным проектам.


  —Да ладно вам, ребята. Не нужно ждать несколько лет.— Белинда улыбалась им, как учительница улыбается неразумным первоклашкам.— Мы добудем все это уже наследующей неделе.


  —И откуда же тысобираешься вытащить все эти данные?— взметнулся Томпкинс.


  —Да, Белинда, ты ужобъясни нам, пожалуйста,— поддержал его генерал.


  —Проще простого. Здесь ведь уже разрабатывали программные продукты идонас, нетак ли? Значит, должна была остаться какая-то отчетность.


  Бывший генерал грустно покачал головой:


  —Но мы несобирали никаких специальных данных, Белинда. Ничего такого, что могло бысейчас пригодиться.


  —Ну, покрайней мере данные позарплате-то увас здесь есть!


  —Конечно, есть, мы жеплатим людям деньги, значит, где-то вбухгалтерии должны быть иведомости.


  —Итак, мызнаем, сколько месяцев разрабатывался продукт. Имы знаем, над каким именно продуктом работали программисты. Немало.


  —Да, мыможем узнать, сколько человеко-месяцев было затрачено накаждый проект,— уступил генерал Марков.— Но мы неузнаем, какую именно работу выполняли разработчики… только общие цифры попроектам.


  —Вот иотлично. Общих цифр нам вполне хватит. Апотом мысоотнесем эти цифры сразмерами проектов, выраженными вфункциональных единицах.


  Но мистер Томпкинс все равно ничего непонимал.


  —И как же, черт возьми, нам это подсчитать?


  Белинда неторопилась сответом. Она молча глядела намистера Томпкинса, словно давала ему последний шанс догадаться самому. Впрочем, это непомогло. Сумасшедшее утро так вымотало беднягу, что ему стоило титанических усилий незаснуть прямо застолом. Итут, как всегда, пришел напомощь Вальдо. Бесценный ассистент мистера Томпкинса катил перед собой столик стремя чашками крепчайшего моровийского кофе. Мистер Томпкинс, радуясь теперь уже обоснованной паузе, взял себе чашку.


  —Мы посчитаем размеры всех старых проектов вфункциональных единицах, исходя изтого, что представляют собой сейчас готовые продукты,— продолжала Белинда, пригубив горячий ароматный напиток.— Куча работы, конечно, нонам вполне посилам.


  —Ну откуда женам взять время еще инаэту работу?!— простонал вотчаянии мистер Томпкинс.— На нас итак уже висит уйма дел, закоторые мыдаже непринимались!


  —Эй, кто здесь главный?— улыбнулась Белинда.— Вовсе необязательно делать всю работу самому, верно? Сформируем команду, которая будет заниматься этими вычислениями. Конечно, надо будет научить их, как это делается: сначала подсчитать функциональные единицы, потом вытащить изотчетов данные озарплате, апотом вычислить среднюю производительность работы.


  Но убедить мистера Томпкинса было нетак-то просто.


  —А кто возьмется затакую работу? Яимею ввиду, нам нужен специалист поработе сархивными данными…


  —Археолог,— уточнила Белинда.— Такая работа— чистейшая археология. Нужно ковыряться вкостях давно умершего проекта ивоссоздавать картины прошлого.


  —Ну, пусть будет археолог. Иоткуда ему здесь взяться? Парню нужно будет нетолько переваривать старые отчеты игоры цифр, ему еще придется бегать повсей компании, искать людей, которые помнят, как это было, или хранят усебя дополнительную информацию. Аэто значит, что ондолжен прекрасно знать нетолько структуру нашей организации, но ивсех тех, кто вней работает…


  —Что ищешь ты встране чужой, того идома есть немало!— продекламировал генерал Марков, улыбаясь.


  —Что тыимеешь ввиду?


  —Я имею ввиду— посмотри, что утебя прямо перед носом, Вебстер.


  Непосредственно перед носом мистера Томпкинса высились груды исписанных карточек илистков сразнообразными вычислениями. Вальдо пытался хоть как-то разложить их настоле, чтобы вся эта куча несверзлась напол.


  —Что? Что уменя перед носом?


  —Вальдо.


  Вальдо оторвался отработы иудивленно уставился нагенерала.


  —Я? Вы про меня говорите?


  —Он идеально подходит для этой работы,— продолжал Марков.— Вальдо, тыпрекрасно подходишь для этой работы. Ты непротив еесменить?


  —Новая работа? Акакая именно?


  —Руководитель метрической группы.


  —Я— руководитель?!


  —Ну, незнаю, незнаю…— вмешался мистер Томпкинс, который вдруг понял, что сейчас потеряет своего превосходного ассистента.— Он, конечно, прекрасный работник, ивсе же…


  Белинда встала сосвоего места, подошла к Вальдо икрепко пожала ему руку.


  —Конечно, Вальдо. Слава богу, нашли отличного руководителя. Поздравляю! Как видишь, стать руководителем довольно просто.


  —Но…— подал голос Томпкинс.


  —Слушай, Вебстер, разве ты невидишь, что Вальдо— лучшая кандидатура наэту должность? Он давным-давно здесь работает. Он знает всех икаждого. Думаю, что вовсех семи зданиях ненайдется ниодного человека, который незнал бы Вальдо. Причем его знают схорошей стороны, иэто тоже важно. Каждый раз, когда онобщается скем-то, унего становится одним другом больше. Ты жесам испытал это насебе, верно? Так что еще нужно для руководства метрической группой?


  Белинда говорила чистую правду, имистер Томпкинс знал это.


  —Да ладно,— сгрустной улыбкой сказал он,— ясогласен. Просто непредставляю, как ятеперь буду без Вальдо.


  —А ты небудешь без Вальдо. Он продолжит работать стобой, только уже вновой ипостаси, где его талант будет использоваться полнее. Вэтом изаключается наша работа: находить для своих подчиненных такую должность, накоторой могли быпроявиться все ихскрытые способности. Авчем еще заключается руководство, если не вэтом?


  —Вы необъясните мне все-таки, что происходит?— Вальдо по-прежнему ничего непонимал.


  —Надо будет дать ему вподмогу человека, хорошо знакомого состатистикой,— пробормотал генерал Марков,— чтоб умел замешивать цифры ифакты нехуже, чем Ниро Вульф свои омлеты. Добавим аналитика… и, глядишь, коман­да готова.


  —Так что жевсе-таки происходит?!


  —Думаю, тытолько что получил повышение, Вальдо,— ответил ему мистер Томпкинс.— Поздравляю вас, новоиспеченный руководитель метрической группы!


  Генерал вскоре ушел, а Белинда осталась еще часа надва, чтобы помочь мистеру Томпкинсу ввести Вальдо вкурс дел инаучить вычислять размер проекта вфункциональных единицах пометодике Т. Джонса Капоруса. Когда они закончили, умолодого человека уже даже сложился приблизительный план попроведению первых «археологических» изысканий. Первые результаты Вальдо обещал представить непозже чем через неделю.


  После этого Белинда иВебстер поужинали вгороде итеперь вместе возвращались впарк угавани, где ночевала Белинда. Мистер Томпкинс был искренне счастлив видеть, скакой радостью иэнтузиазмом работает Белинда. Правда, унее еще оставались кое-какие странные привычки— например, она продолжала ходить босиком иночевать под деревом впарке. Хотя, конечно, втакие ночи, как эта, странно скорее сидеть дома, чем лежать впарке натраве исмотреть назвезды. Впарке все дышало тишиной испокойствием. Электрического освещения почти небыло, поэтому звезды сверкали ярче обычного.


  —Все-таки как много может измениться заодин день,— говорил мистер Томпкинс.— Икак женам повезло, что сегодня кнам заехал этот Т. Джонс Капорус. Даже неверится, что заодин день можно столько всего успеть. Кажется, сегодня мыпоймали удачу захвост.


  —Точно. Он послужил катализатором для наших собственных размышлений. Но какого жепинка мне хочется дать нам всем заэто!


  —Но почему?!


  —А почему мысидели иждали, пока оннам все расскажет, а, Вебстер? Нам должно быть стыдно, что мы несделали эту работу сами несколько месяцев назад.


  —Но для этого нужно было знать его концепцию функциональных единиц. Аэто стало для нас настоящим открытием.


  —Никак нехочу умалить достоинства этой концепции, нопозволю себе заметить, что мымогли бы исами кое-чего добиться вэтой области, если быдогадались поработать над этим вопросом.


  —Не очень понимаю— как мымогли это сделать?


  —Подумай сам: даже без всякой стройной концепции иреальных единиц измерения мымогли быизобрести некие приблизительные методы подсчета размеров проекта. Скажем, выработать свою собственную альтернативную систему относительного вычисления размеров.


  —Например?


  —Например, измерять разные проекты спомощью одного изних. Скажем, мыговорим, что наш QuickerStill имеет размер всотню «галублов». Атеперь тыможешь сказать мне, приблизительно, конечно, сколько «галублов» впроекте Quirk? Иными словами, мы жезнаем, сколько раз надо взять QuickerStill, чтобы получился Quirk? Конечно, это были быочень относительные вычисления, ноесли бы мывтроем занялись ими, то ужнаверняка получили бывполне реалистичную цифру.


  —Если QuickerStill равен одной сотне «галублов», то Quirk, я бысказал, потянет надве споловиной сотни.


  —Ну, более или менее. A PShop тогда можно было оценить впятьсот или шестьсот «галублов».


  —Но ведь это жевсе нереальные цифры, сплошные догадки иникакой точности!— возразил мистер Томпкинс.


  —Да, нокак только мыобсудим изапишем наши догадки, вдальнейшем нам останется только уточнять их. Адля этого нам придется более тщательно проработать единицу измерения— «галубл»— иизобрести собственные функциональные метрики.


  —Честно говоря, ясильно сомневаюсь, что мымогли бысами дойти дотакой универсальной концепции, как функциональные единицы. Капорус иего команда работали над ней неодин год.


  —Да, новедь онпытается решить куда более сложную задачу, чем мы. Он изобретает универсальные метрики для измерения любого программного продукта. Адля этого приходится учитывать массу нюансов, присущих разным компаниям вразных странах. Что касается нас, тонаша проб­лема заключена врамках одной компании иодной страны, поэтому все, что нам было нужно,— это собственная система мер, которая подходит только для здешних проектов, вАйдриволи.


  —Даже непредставляю себе, счего мымогли быначать,— пробормотал Томпкинс.


  —Функциональные единицы представляют собой синтетическую систему мер, вроде категории при налогообложении. Ее вычисляют только исходя издругих, более простых данных. Берут данные ивысчитывают поопределенной формуле искомую синтетическую метрику. Так вот, эти самые базовые данные для программного обеспечения получить нетак ужтрудно. Скажем, входные ивыходные потоки, сегменты баз данных, элементы интерфейса… Всеэто иесть табазовая информация, покоторой вычисляются функциональные единицы.


  —Ну… да…— Мистер Томпкинс пытался понять, кчему ведет Белинда.


  —И все, дочего нам нужно было дойти своим умишком,— это понять, что наоснове простых базовых данных можно создать некую синтетическую систему измерения. После этого мымогли бысразу начать наши археологические изыскания ивытащили бы изпрошлых проектов все необходимое…


  —А!— Наконец-то онвсе понял.— Тогда мыприменили бымножественную регрессию, установили бысоотношение между комбинациями наших примитивных данных иобъемом проделанной работы.


  —Совершенно верно. По крайней мере, унас была быхоть какая-то приблизительная формула для вычисления этого нашего «галубла», или стандартной моровийской единицы работы, или «айдриволи»— назови еекак хочешь.


  —Теперь понимаю. Да, тыабсолютно права, сэтим мывполне могли бы исами справиться.


  —Тогда кприезду Капоруса мыуже собрали бывсе базовые метрики икакое-то время работали снашими собственными синтетическими метриками для измерения проектов. Итут-то он, без сомнений, показал бынам, как улучшить наши собственные формулы для вычисления «галублов». Может быть, мыдаже перешли бы с «галублов» нафункциональные единицы, потому что тебыли быточнее. Но втаком случае это было быулучшением имеющихся результатов, а неначалом работы, как сейчас.


  —Ты права. Давно нужно было самим этим заняться. Сейчас все кажется таким простым иестественным… Словно нос налице, после того как кто-то заставил тебя обратить нанего внимание. М-да, а доприезда Т. Джонса Капоруса мы ни очем таком недумали.


  —Стыд исрам.


  —Да нет же. Спасибо ему большое! Есть люди, которые могут показать иобъяснить тебе то, что тысам должен был заметить давным-давно. Такие люди внашей отрасли иесть самые ценные специалисты. Им как-то удается всегда видеть простые инезыблемые истины ипомогать другим увидеть их.


  Они замолчали, глядя наночное небо над заливом.


  —А здесь часто можно увидеть падающую звезду,— сказала Белинда, показывая пальцем куда-то нанебосвод над Ионическим морем.— Смотри вон туда, поверх зеленых навигационных огней, под углом примерно двадцать гра­дусов.


  Она развернула мистера Томпкинса лицом кморю, ионстал смотреть, куда она велела. Смотреть было приятно. Вид ночного моря успокаивал, зеленые огоньки подрагивали вдалеке, рядом слышалось тихое дыхание Белинды. Вдруг небо пересекла длинная светлая дуга искрылась вморе.


  —Ух ты!


  —Видел?


  —Ага.


  —Каждую ночь падают. Иногда яуспеваю насчитать около десятка, прежде чем усну.— Белинда расстелила свой матрац натраве итеперь сидела нанем, одетая вофланелевую ночную рубашку. Мистер Томпкинс никогда незадумывался отом, вчем она спит, но ужточно неожидал увидеть фланелевую рубашку.


  Белинда укрылась легким одеялом, улеглась наспину и,заложив руки заголову, смотрела назвезды, которые просвечивали сквозь листву. Прошло несколько минут, прежде чем они снова заговорили. Казалось, Белинда просто стала думать вслух:


  —Зачем это все, Вебстер? Ичто мыздесь делаем? Мне скоро стукнет пятьдесят, а я досих пор незнаю, что мне ссобой делать. Что нужно для жизни? Достаточно липомочь маленькой стране третьего мира выйти насвет божий ипродавать первоклассные программные продукты? Достойная задача, никто неспорит, нодостаточно лиэтого, чтобы оправдать мое существование?


  —А, японимаю, очем ты. Яи сам иногда обэтом думаю.


  —Мы помогаем славным молодым ребятам сделать хорошую карьеру изажить более-менее достойной жизнью…


  —И мы непричиняем никому вреда, незагрязняем атмосферу, неразрабатываем оружие…


  —Точно. Но мне все равно непонятно— ячто, только для этого иживу?


  —Не знаю. Думаю, мыникогда этого неузнаем.


  —Иногда мне кажется, что существование можно оправдать чем-то замечательным инеобыкновенным. Ав другие моменты мне кажется, что единственная достойная цель жизни— помогать этому миру выжить. Апорой мне ужасно хочется потихонечку подкрасться идать этому миру хорошего пинка!


  —Удивить? Помочь? Дать пинка? Вот вчем вопрос!


  —Или, если точнее, какой должна быть правильная комбинация этих составляющих?— улыбнулась Белинда.— Может быть, укаждого изнас есть своя абсолютная формула? Аможет быть, вся наша жизнь здесь, вся карьера— это просто возможность понять состав ингредиентов? Удивить, помочь, дать пинка…


  —А что, мне нравится такая формулировка. Каждый изнас— точка наоси координат, чью позицию определяют значения У, П иД.


  —Да-а-а, сколько же внас Микеланджело, сколько матери Терезы, асколько… кого?


  —Мильтона Берле?


  —Ну да, точно.


  Мистер Томпкинс опять посмотрел нанебо, нагорящие где-то далеко взаливе зеленые огоньки, истал ждать следующую падающую звезду. Нужно было всего лишь расслабиться испокойно глядеть вчерное южное небо… Он насчитал три упавших звезды, акогда обернулся к Белинде, увидел, что она мирно спит. Мистер Томпкинс осторожно поднялся имедленно пошел домой.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Сбор метрических данных


  
    	Определяйте параметры каждого проекта.


    	Не усердствуйте поначалу свыбором единицы измерения— если впоследствии вам предстоит работать среальными данными, для начала сойдут иабстрактные единицы.


    	Стройте сложные метрики наоснове простых, которые легко подсчитать влюбом программном продукте.


    	Собирайте архивные данные, чтобы рассчитывать производительность труда поуже законченным проектам.


    	Работайте над формулами вычисления сложных синтетических метрик дотех пор, пока полученные результаты небудут наиболее точно отражать отношение абстрактных единиц куказанному вархивных данных объему работ.


    	Проведите через всю архивную базу данных линию тренда, которая будет показывать ожидаемый объем работ ввиде отношения значений сложных синтетических метрик.


    	Теперь для каждого нового проекта достаточно будет высчитать значение синтетической метрики ииспользовать еепри определении ожидаемого объема работ.


    	Не забывайте об «уровне помех» налинии производительности— используйте его как индикатор при определении допустимых отклонений отобщей траектории.

  


  Глава 13


  QuickerStill


  С самого начала ВВН постановил, что продукт— аналог Quicken— будет называться QuickerStill. Название разработчикам понравилось. Естественно, все понимали, что такое имя надо оправдать11, поэтому требования кпроизводительности программы изначально были очень высокими. Мистер Томпкинс неимел ничего против такого развития событий. Ему тоже понравилось имя нового продукта. Более того, ему нравилась идея делать проекты «еще быстрее», может быть, даже быстрее, чем того требуют идиотские сроки, установленные непреклонным министром Бэллоком. Сейчас Вебстер Томпкинс уныло обернулся, чтобы посмотреть насчетчик, висевший унего заспиной:


  Осталось всего 345 дней!


  Все шесть проектов затакой срок несделать, это было абсолютно ясно. Сейчас они уже знали, что средняя производительность вАйдриволи запоследние пять лет варьировалась впределах пяти функциональных единиц начеловеко-месяц. Причем все это подсчитывалось на «домашних» проектах. Акакова будет производительность при работе над продуктами высочайшего качества, которым придется конкурировать намировом рынке? Наверняка небольше трех единиц. Аэто означает, что наразработку проекта размером с PShop понадобится неменее трех лет. То есть впереди уних около шестисот дней работы. Да, убольших проектов нет ниединого шанса уложиться вустановленные Бэллоком сроки.


  Мистер Томпкинс ненадеялся успеть сдать большие проекты— PShop, Paint-It иQuirk, но унего все еще теплилась надежда завершить всрок хоть какой-то измелких проектов, объемом с QuickerStill. Даже это было маловероятно, новсе же онхотел принять вызов ибороться. Если быэто ему удалось, онмог бысчитать свою миссию вМоровии выполненной.


  Эта тайная надежда грела ему душу. Да, онсможет добиться успеха, невзирая наидиотизм ситуации изловредность Бэллока! Чем больше он обэтом думал, тем оптимистичнее смотрел вбудущее. Вконце концов, худшее уже позади. Что еще может придумать Бэллок после своей эскапады сосроками?


  Миссис Бирцих, заботливая итолковая ассистентка, которую ему подыскали наместо Вальдо, вбежала вего кабинет вявном расстройстве, если несказать— вотчаянии.


  —Босс, квам делегация от Моровийского института программирования. Они утверждают, что пришли проверять работу наших проектов!


  —Мы следуем прямым указаниям министра Бэллока,— пояснил мистеру Томпкинсу руководитель группы проверки.— Он только что распорядился, чтобы все коман­ды разработчиков предоставили свидетельства улучшения процесса разработки. Все без исключения. Сейчас они сертифицированы как СММ второго уровня. Министр настаивает, чтобы все прошли сертификацию следующего уровня еще доконца года. Это его категорическое требование. Уж незнаю, насколько это реально, но онговорит, что мыдолжны успеть.


  —Вот это меня, честно говоря, неочень беспокоит,— отрезал Томпкинс.— Меня больше беспокоит, сколько мои люди потеряют времени из-за этой вашей программы поулучшению процесса разработки. Перед нами поставлены очень жесткие сроки— наслучай, если мистер Бэллок забыл сообщить вам обэтом.


  —О, обэтом можете небеспокоиться,— уверенно заявил руководитель группы проверки.— Улучшение процесса разработки немедленно скажется напроизводительности ваших сотрудников. Мы это знаем напримере американцев. Даже один-единственный уровень СММ даст вам неменее чем 24-процентное увеличение производитель­ности.


  —Во-первых, ясильно вэтом сомневаюсь. Во-вто­рых, даже если это так, товсе равно это самое 24-процентное увеличение производительности случится уже тогда, когда мыдолжны будем закончить работу над проектами.


  Мистер Томпкинс говорил это, апро себя думал отом, что ему сказал Гектор Риццоли: «Нет насвете ничего, что могло быбыстро поднять производительность».


  —Мы все знаем, что работа над процессом дает положительный эффект только через весьма ивесьма продолжительное время. Следовательно, сейчас мыего просто потеряем.


  Гость только пожал плечами: «Да, ночерез какое-то время окажется…»


  —Разумеется, разумеется. Возможно, это будет через год после того, как мызакончим проекты. Через год мои люди начнут работать немного лучше благодаря тому, чему вы ихсейчас обучите. Кстати, как долго будет длиться ваша программа?


  —Думаю, около десяти месяцев. Обучение незаймет уваших сотрудников больше одного дня… или даже половины дня внеделю.


  Мистер Томпкинс застонал. Эту ситуацию можно было немоделировать, ибез того ясно, что произойдет сграфиком работы.


  —А каковы ваши планы? Вы собираетесь работать только над этими шестью проектами или же выдолжны поднять уровень СММ вовсей организации?


  —Во всей организации. Именно этого требует министр Бэллок.


  —Понятно.


  —Мне очень жаль, мистер Томпкинс. Японимаю, наше появление вас необрадовало, нопостарайтесь думать отом, какие выгоды выполучите вбудущем…


  Мистер Томпкинс только головой покачал.


  —Ну, может быть, хоть это вас немного утешит: честно говоря, мыеще неготовы начинать обучение ваших сотрудников. Ядумаю, наподготовку программы уйдет неменее шести недель.


  —А что высобираетесь делать здесь сегодня? Кчему тогда столько людей?


  —Мы всего лишь группа проверки. Сейчас мыдолжны удостовериться, что все ваши проекты остались навтором уровне СММ. Поэтому мыдолжны всех обойти ипроверить, какому процессу они следуют при разработке.


  —Понятно.


  —Как видите, наша группа довольно большая, итем неменее нам потребуется целый день работы, чтобы провести проверку тех, кто работает вэтом здании, вАйдриво­ли-1. На проверку остальных уйдет остаток этой недели и, пожалуй, вся следующая.


  В конце дня руководитель группы проверки инесколько его помощников собрались вкабинете мистера Томпкинса. Ссобой они привели застенчивого менеджера проекта QuickerStill Бигсби Гроша. Тут же вкабинете сидел игенерал Марков.


  Руководитель группы проверки огласил вердикт:


  —Вот ивсе насегодня, мистер Томпкинс. Вцелом, конечно, все довольно неплохо, заисключением разве что мистера Гроша иего группы разработчиков. По сути, они единственное досадное отклонение отпринятого процесса разра­ботки.


  —Уверен, унего были на товеские причины,— начал было мистер Томпкинс.


  —Ну, знаете ли, любой может найти веские причины, чтобы неследовать установленной процедуре разработки. Когда наш институт сертифицировал эту группу разработчиков как СММ второго уровня, мыособо подчеркивали тот факт, что процесс— некоторая последовательность шагов разработки— недолжен нарушаться. Кто бычто ниразрабатывал— процесс остается неизменным. Вэтом исостоит суть второго уровня СММ. Главное внем— неизменность. Неважно, хорош ваш процесс или плох, идеален или отвратителен, главное— что вы, покрайней мере, ничего внем неменяете. Ибольшинство всех работающих вАйдриво­ли-1 разработчиков поступают именно так! Мы проинспектировали шесть проектов— все находятся настадии написания требований, причем пять именно этим изанимаются: фиксируют требования исоставляют документацию, как того требует принятый здесь процесс. Иникакой самодеятельности. Все, кроме мистера Гроша сего проектом. Мистер Грош вообще решил отказаться отлюбых правил! Его группа даже инедумала заниматься требованиями— вместо этого они сразу приступили кпроектированию!— Голос инспектора дрожал отвозмущения.


  —Я уверен, унего были на топричины,— повторил мистер Томпкинс.


  —Конечно,— отозвался Грош.— Все очень просто. Наш проект непохож ни наодин изтех, которые мыделали досих пор. Сейчас нам надо практически создать аналог известного нарынке, хорошо документированного иописанного продукта— Quicken. Унас уже есть вся документация. Нам ненужно писать требования, потому что это простое копирование…


  —Не нужно писать требования?!— взвизгнул руководитель группы проверки.— Никогда вжизни мне недоводилось видеть проект, для которого ненужно писать требований. Никогда! Каждый проект должен быть тщательно документирован. Если выбыли сертифицированы на СММ второго уровня, выобязаны описывать требования, используя известные иутвержденные методики. Только так, иникак иначе.


  —Но наш проект абсолютно другой!— завопил Грош.


  —Все проекты абсолютно другие,— неумолимо парировал руководитель группы проверки.— Каждый проект другой, потому что отличается отпрочих. Итем неменее процесс разработки должен оставаться неизменным.


  —А если проект отличается настолько, что использование данного процесса становится нецелесообразным?— вмешался вразговор мистер Томпкинс.


  —Процессу нужно следовать влюбом случае,— ответил инспектор.— Только так, иникак иначе. Если мыначнем делать исключения для тех проектов, которые отличаются отдругих, токаждый начнет делать что ему на умвзбредет, а ослаженном ипостоянном процессе можно будет вообще забыть.


  —Значит, нужно одинаково подходить ковсем проектам?


  —Совершенно верно,— подтвердил инспектор.— Аиначе ни окакой сертификации навторой уровень СММ иречи быть неможет. Иэто нетолько мое мнение. Это мнение всего нашего института.


  —…сертификация навторой уровень СММ…— задумчиво произнес мистер Томпкинс.— Ну что ж, может быть, это иесть ответ. Не надо сертифицировать проект QuickerSlill навторой уровень СММ, вот ивсе.


  —Боюсь, вынашли неверное решение, мистер Томпкинс. Институт программирования едва лидопустит такое. Яхочу сказать, достаточно позволить этому произойти хотя быединожды…


  —А что, если нам непредавать наше соглашение огласке? Пусть это останется только между нами…


  —Думаю, это невозможно,— твердо возразил неприступный инспектор.— Ине думаю, что такой поворот событий порадует министра Бэллока. Он требует, чтобы вся организация перешла наследующий уровень СММ еще доконца года, атут вдруг окажется, что один изцентральных проектов вместо этого откатывается наодин уровень назад. Нет, сэр. Ясобираюсь написать сегодня представление лично мистеру Грошу иего группе. Мы дадим имсемь дней на то, чтобы они исправились инаписали все необходимые спецификации постандартной форме…


  —Скопировали требования изодной формы вдругую!— горько воскликнул Грош.


  —…по стандартной форме, как яуже говорил. По форме, которая соответствует процессу СММ второго уровня. Если жечерез семь дней они непредставят комиссии необходимую документацию, сертификация всей группы будет официально ипублично аннулирована. Ядостаточно ясно все объяснил?— Вголосе инспектора звучала угроза.


  —О да,— ответил мистер Томпкинс.— Вы объяснили все предельно ясно. Но эта проектная группа— всего лишь крохотная часть всей организации. Если яправильно вас понял, тозавтра выпродолжите работу вдругих зда­ниях?


  —Да. Судя посегодняшним темпам, унас будет уходить поодному дню накаждое здание, неменьше.


  —Не окажете лимне услугу, начав завтра проверку Айдриволи-2? Апотом, послезавтра, Айдриволи-3 итак далее, попорядку? Тогда через неделю высможете закончить всю процедуру на Айдриволи-7,— говорил мистер Томпкинс, асам думал, что это даст ему покрайней мере несколько дней отсрочки.— Вы немогли быпроводить проверку именно втакой последовательности?


  —Конечно, мистер Томпкинс. Мы жездесь, чтобы помочь вам. Итак, завтра мызаймемся Айдриволи-2. Ятак понимаю, что увас там сосредоточены особо важные проекты, раз выпросите проинспектировать их впервую очередь.


  —Э… о… да, выабсолютно правы. Ив Айдриволи-3, ивАйдриволи-4. Там тоже идет очень важная разработка. Мы особо заинтересованы ввашей оценке этих трех групп. Айдриволи-5 иАйдриволи-6 уже далеко нетак важны. Было бызамечательно, если бы высначала проверили самые важные проекты.


  —Разумеется. Явас прекрасно понимаю. Мы сделаем все возможное, чтобы помочь вам. Можете положиться нанас, мистер Томпкинс.


  —Спасибо. Яне сомневался.


  Вскоре все, кроме Гэбриела Маркова, покинули кабинет.


  —Кажется, мыотстаем даже больше, чем предполагали,— мрачно заметил он.


  —Ну, конечно же, какое-то время сожрет это «улучшение процесса разработки».


  —Да нет же, все еще хуже.


  —Да почему же?


  —Ну, это жедолжно быть так естественно для руководителя— сэкономить время нанаписании документации, раз покаждому проекту есть прекрасная документация отконкурирующего коммерческого продукта! Итем неменее догадался обэтом только Грош. Все остальные пошли попроторенной дорожке истали, как обычно, писать спецификацию требований снуля. Никто больше неподумал обэтом.


  Мистер Томпкинс вскочил наноги.


  —Теперь японимаю, очем ты. Сдается мне, нам пора прогуляться по Айдриволи-7 исамим проинспектировать команды Б иВ. Интересно, догадался ликто-нибудь изних сэкономить время натребованиях?


  —Руководства пользователя иесть спецификация требований,— сказала им Молли Макмора.— Конечно же, мы нестали ихкопировать встандартную форму. Это означало бывпустую тратить время.


  —Точно,— согласился сней Элем Картак. Все остальные руководители команд Б иВсогласно закивали головами.


  И тут подняла руку Аврил Альтербек, руководитель коман­ды В, которая разрабатывала PShop:


  —Руководства пользователей по Photoshop, которые выпустила Adobe, настолько полные ивсеобъемлющие, яникогда невстречала лучшего описания требований кпрограмме. Никогда раньше мне ивголову неприходило, что руководство пользователя можно рассматривать втаком качестве. Но теперь все по-другому. Более того, ядумаю, почему бынам вообще неписать руководство пользователя или хотя быего основу всамом начале проекта? Тогда оно сначала будет выполнять роль спецификации, апотом постепенно превратится внастоящее руководство пользователя. Язнаю, что все остальные сомной согласятся, потому что мыуже обсуждали свои мысли поэтому поводу.— Она обвела взглядом собравшихся. Те дружно кивнули.


  —Однако, даже притом что руководство пользователя является замечательным описанием функциональности продукта, мы недолжны отказываться отработы понаписанию требований,— продолжала Аврил.— Существуют ведь требования, неотносящиеся кфункциональности программы, например время отклика, объем файлов, диапазон чисел, точность переменных идопустимые расширения…


  —Каждый изнас описал все эти нефункциональные требования отдельным документом,— вставил Картак.— Теперь кроме руководств пользователя унас есть полный набор спецификаций. Вних есть все требования ксистеме— ифункциональные, инефункциональные. При этом все изложено ясным, доступным языком, сомножеством примеров ииллюстраций. Мне кажется, ничего лучше ибыть неможет­!


  Мистер Томпкинс перевел дух. Благодаря столь нестандартному подходу кописанию требований они экономили немало времени. Аэто значит, что все команды Б иВ, почти незатратив времени надокументирование требований, уже вовсю проектировали свои продукты. Иразуме­ется, это значит, что группа инспекторов аннулирует СММ-сер­тификацию всех команд, как только доберется до Айдриволи-7. Но это его проблема, а неруководителей командБ иВ.


  «Подходящий момент, чтобы похвалить ребят за то, что они сделали»,— подумал мистер Томпкинс.


  —Я рад, что выпроявили нестандартный подход кработе,— сказал онсобравшимся.— Мы должны использовать каждую разумную возможность сократить время разработки. Ивам это удается. Это доказывает, что выможете анализировать ситуацию ипринимать правильные меры, аэто все, чего я отвас хочу. Одно меня удивляет: почему руководители команд Ане догадались поступить стребованиями таким жеобразом?


  Наступившее молчание нарушила Аврил:


  —А выпопробуйте представить себя вшкуре Томаса Орика, руководителя команды А, которая тоже делает PShop. Унего вкоманде шестьдесят человек, ктому жепоговаривают, что запроектом присматривает сам министр внутренних дел, чтобы PShop был закончен вовремя.


  —И что?


  —А то, что Томас просто обязан сделать так, чтобы все были завалены работой. Более того, ондаже должен применять метод кнута изаставлять свою команду работать сверхурочно. Если онэтого несделает, тоего сочтут плохим руководителем, который непонимает ситуации инепринимает должных мер. Ичто ему делать?


  Мистер Томпкинс задумался. Дела ивпрямь никуда. Конечно, надо быпоговорить с Томасом, новсе же Аврил пыталась донести донего другую мысль. Да, переводить спецификации изодной формы вдругую было совершенно бесполезным занятием, нозато оно позволяло Томасу загрузить работой всю его огромную команду. И— что, может быть, еще важнее— давало участникам команды возможность выглядеть занятыми.


  Получается, что они преднамеренно выбрали наименее эффективный путь— ради того только, чтобы обеспечить загруженность всем участникам команды.


  Было еще рано, номистер Томпкинс решил пойти домой. Его охватило уныние. По обочинам тропинки росли причудливые тропические цветы идеревья, закоторыми скрывалось здание Института программирования, носейчас даже цветы нерадовали глаз. Единственным его достижением засегодняшний день была отсрочка, которую получили команды, работающие вздании Айдриволи-7. Доних доберутся только через неделю, так что унего еще есть время что-то сделать. Но что?


  Из дневника мистера Томпкинса


  Процесс разработки иего улучшение


  
    	Эффективный процесс разработки иего постоянное улучшение— весьма достойные цели.


    	Но существуют еще ирабочие цели изадачи: хороший работник сконцентрирует внимание как раз наних, даже если выего обэтом непросили.


    	Формальные программы, направленные наулучшение существующего процесса разработки, будут дорого стоить команде— ивовременном, ивденежном отношении. Даже отдельные усилия поулучшению процесса могут отбросить команду далеко назад. Что касается возможного повышения производительности, то, даже если это ипроизойдет, едва ливыгоды отэтого повышения покроют затраты.


    	Можно надеяться получить положительный результат откакого-либо одного хорошо взвешенного итщательно выбранного усовершенствования вметодике работы. Вэтом случае оно может окупить себя.


    	Попытка внедрить более одного усовершенствования методологии— гиблое дело. Программы, направленные наулучшение многих приемов инавыков (например, переход наследующий уровень СММ), скорее всего, лишь затянут процесс выполнения работы.


    	Опасность стандартизированного процесса разработки состоит втом, что зарутинными операциями люди незамечают возможности сэкономить время иусилия, посвящаемые разработке проекта.


    	Что касается слишком больших команд, тотам стандартизированный процесс будет неукоснительно соблюдаться дотех пор, пока онпозволяет всем участникам чувствовать себя при деле (не важно, спользой для проекта или нет).

  


  Глава 14


  Первый программист Моровии


  —Скажу ему, чтобы несмел трогать мои проекты.— Мистер Томпкинс сидел вофисе генерала Маркова. Он даже ударил кулаком постолу, ноуверенности ему это неприбавило. Генерал приподнял брови исудивлением посмотрел надруга.


  —Вот так изаявишь самому директору института?


  —Именно. Сегодня жепойду иброшу вызов льву вего логове. Язаставлю его понять: конечно, мыбудем тратить время наулучшение процесса разработки инаобучение персонала, но не втех проектах, которые работают пожесткому трафику. Никоим образом. Это мое последнее слово.


  —Ух ты! Аон, разумеется, тут жетебя послушается?


  —Меня это нимало неинтересует.


  —А онпожалуется министру Бэллоку. Ему по-другому нельзя— ведь заработу попереводу компании наследующий уровень СММ Бэллок спрашивает именно снего. Ты готов поспорить с Бэллоком?


  Мистер Томпкинс выразительно покачал головой.


  —Я скажу ему, чтоб он нетрогал мои проекты ичтобы неговорил обэтом Бэллоку. Употреблю все свое красноречие. Докажу ему, что по-другому просто нельзя. Он поймет, обязательно поймет исогласится.


  —Что-то я вэтом неуверен.


  —Да иятоже, если честно. Но ведь яобязан попы­таться!


  —Вебстер, дорогой мой, убедить директора будет невероятно сложно. Им движут прямо противоположные побуждения. Его ничуть неволнует успех твоих основных проектов, ионрасскажет тебе, что это неправильно— жертвовать улучшением процесса ирабочих навыков персонала ради каких-то сиюминутных планов. Вотличие отнас онискренне верит вто, что успех проекта иорганизации целиком зависит отпроцесса разработки ичто его программа поможет нам вработе. Это очень искренний ипреданный делу человек, поверь мне.


  —Так что жемне делать? Помоги мне, придумай, что ядолжен сказать?


  —Тебе надо потренироваться. Давай, представь, что яиесть директор института. Начинай, выкладывай свои требования.


  —Э-э-э… послушайте, мистер… как там вас?..


  —Менотти. Просперо Менотти.


  —Видите ли, мистер Менотти…


  —Доктор Менотти. Унас тут все сдокторской степенью. Даже я. Вот я— доктор, генерал вотставке Марков.


  —Замечательно. Доктор. Доктор Менотти, вы, конечно, искренне полагаете, что правы, хотя ясобираюсь стереть впорошок эту вашу дурацкую идею… потому что это самая грандиозная чушь, которая могла прийти вголову существу разумному… да икто вытакой, вконце концов,— врываетесь вмои проекты, ломаете все планы, срываете сроки, вкоторые мы итак-то струдом укладываемся… да яхоть сейчас докажу вам, что эти ваши хитроумные выдумки насчет улучшения процесса яйца выеденного нестоят…


  Генерал вотставке покачал головой.


  —Нет, Вебстер, нет. Ты слишком зол. Давай прервемся наминутку. Вот скажи мне, какие чувства тыиспытываешь кдоктору Менотти. Не то, что тыдумаешь, а то, что чувствуешь.


  —Как что! Это жепустоголовый болван, который выдумывает какие-то идиотские методы, какие-то дурацкие программы улучшения непонятно чего, портит людям жизнь, путается под ногами сосвоей инспекцией, сосвоими указаниями… Почему тытак наменя смотришь?


  —Вебстер, тыэтого человека вглаза невидел. Более того, минуту назад тыдаже незнал, как его зовут. Асейчас тыуже ненавидишь его лютой ненавистью.


  —Да пошел бы онкуда подальше сосвоими програм­мами.


  —Ну икак тысобираешься убеждать человека, которого ненавидишь, а?


  Мистер Томпкинс задумался. Действительно, Гэбриел был прав.


  —Ты хочешь сказать, если явыдам свои чувства, то онникогда несделает того, что мне отнего нужно?


  —Именно.


  —А ячто, выдал свои чувства?


  —Вроде того.


  —Ну что ж, спасибо, что подсказал. Буду держать себя вруках вовремя разговора. Спасибо, Гэбриел.


  —Да дело не вэтом! Ине сможешь тыскрывать свои чувства, ужповерь мне. Вебстер, посмотри наэто сдругой стороны: это жеобычная проблема управления проектом. Ты— наш босс, ичертовски хороший, надо сказать. Мы все вАйдриволи изкожи вон лезем, выполняя твои распоряжения. Как тыдумаешь, почему? Неужели потому, что тынаш начальник имыобязаны тебе подчиняться?


  —Разве нет?


  —Нет. Проснись женаконец. Твоя сила итвоя власть совсем вдругом.


  —Ты хочешь сказать, люди слушаются меня, потому что любят? Ну… даже если так, токак ямогу заставить этого доктора Менотти…


  —Я хочу сказать, что люди слушаются тебя непотому, что они тебя любят, апотому, что ты ихлюбишь, Вебстер!


  —Что?


  —Ты любишь иуважаешь тех, скем работаешь. Изаботишься оних. Их проблемы тывоспринимаешь как свои собственные. Утебя сердце большое, иэто видно. Ты доверяешь, недожидаясь, чтобы человек заслужил твое доверие. Все мычувствуем себя одной большой семьей. Вот почему люди идут затобой, Вебстер.


  —Ну…— мистер Томпкинс запнулся, незная, что ответить натакую тираду.


  —В этом твоя сила. Если тыиспользуешь ее вразговоре сдоктором Менотти, тывполне можешь получить то, что хочешь. Хотя я, честно говоря, сомневаюсь— ужслишком горькой получается пилюля. Но так утебя хотя быесть шанс.


  —Значит, онмне должен понравиться? Ядолжен полюбить доктора Менотти?


  —Точно. Иначе ты несможешь переубедить его. Некоторые могут переубеждать ибез этого, но ты— нет. Лучше ине пытайся.


  —Ну икак мне заставить себя его полюбить? Невозможно жезаставить себя испытывать теплые чувства просто потому, что это выгодно!


  —Не знаю, Вебстер. Но это твой единственный шанс.


  Здание института находилось всамом центре комплекса Айдриволи. Красивый величественный пятиэтажный особняк. На фронтоне красовалась надпись: «Моровийский институт программирования», ногравировка накаменной стене над входом гласила: «Институт Аристотеля».


  Прочтя обе надписи, мистер Томпкинс недоуменно пожал плечами ивошел вздание.


  При входе онувидел большой портрет высокого худощавого человека сприятным узким лицом икопной светлых, почти белых волос. Ибыло ввыражении его лица что-то удивительное— особенно вовзгляде иулыбке. Как будто этот человек знал что-то невероятно забавное иедва сдерживался, чтобы незахохотать. На медной табличке под портретом значилось: «Аристотель Кенорос, первый программист Моровии».


  Кабинет доктора Менотти располагался начетвертом этаже. Мистера Томпкинса проводили прямо додвери, имгновение спустя онуже пожимал руку наудивление молодому человеку счрезвычайно располагающей внеш­ностью.


  —Мистер Томпкинс, наконец-то мы свами встретились. Ятак рад. Все овас рассказывают…


  —Доктор Менотти.— Мистер Томпкинс высвободил наконец руку ивнутренне напрягся. Вгорле стоял комок.


  —…просто удивительные вещи! Иэта ваша замечательная модель, спомощью которой можно рассчитывать скорость проекта, все вАйдриволи только обэтом иговорят. Очень надеюсь, вы именя как-нибудь вэто посвятите. Совершенно неожиданный для меня подход, иочень интересный. Иеще хотелось выразить свое восхищение тем, что высмогли уговорить Белинду Бинду участвовать впроекте. Какое счастье, что такой прекрасный специалист, как она, снова вделе. Такая утрата для нашей индустрии, да инастоящая человеческая трагедия— ноблагодаря вам все устроилось, проблемы позади. Акак вынабирали сотрудников! Да, первые несколько месяцев вам пришлось по­потеть…


  —Э-э-э, ятоже наслышан овас, доктор Менотти. Генерал Марков рассказывал мне…


  —Прекрасный человек, неправда ли? Люди его просто обожают, вы, наверное, уже заметили. Вот ужкто горой стоит засвоих сотрудников! Да высадитесь, садитесь, пожалуйста. Яуже послал зачаем ипеченьем— сейчас принесут.


  —Боюсь, что ятут понесколько неприятному делу.


  —О, я вкурсе. Яуже слышал про эту дурацкую про­верку.


  —Честно говоря, яхотел быобсудить еще кое-что.


  —Представляю, представляю,— участливо кивнул директор института.— Знаете, выведь далеко непервый, укого сложилось негативное впечатление отом, что мыделаем.


  —Да, но вмоем случае…


  —Давайте ненадолго отложим серьезные разговоры, а? Сначала попьем чайку… авот ичай!— Вкомнату вошел пожилой сотрудник всинем рабочем халате. Перед собой онкатил маленький столик, накотором разместились чайник, две чашки иваза спеченьем.— Замечательно, Марио. Да, да, поставь здесь. Атеперь, мистер Томпкинс, садитесь вот тут, это самое удобное кресло. Располагайтесь, располагайтесь ирасскажите жемне немного осебе. Как вам ваше новое жилище? Как наша маленькая страна?


  Прошло неменьше часа, прежде чем мистер Томпкинс вернулся кзлободневному вопросу. За это время онуспел проникнуться уважением ксвоему новому знакомому. Теперь тот действительно нравился ему, так что онрешил рискнуть.


  —Просперо,— начал он,— яуверен, вызнаете, что улучшение процесса разработки положительно сказывается напроизводительности, нотолько попрошествии времени. Апоначалу это довольно дорого обходится команде.


  —Абсолютно верно,— дружелюбно согласился тот.


  —Из-за работы над улучшением процесса текущий проект может закончиться позже намеченного срока, ивсе потому, что мыдолжны терять время, работая наотдаленное будущее…


  —Я бысказал «инвестировать».


  —Ну хорошо. Ивремя, которое мыинвестируем ввашу программу, будет потеряно для реальной работы над проектом. То есть платить мыдолжны сейчас, аполучить выгоду сможем когда-нибудь потом. Сточки зрения этого конкретного проекта мыоказываемся впроигрышной ситуации.


  —С точки зрения данного проекта— безусловно,— опять кивнул директор.


  —Так вот, как вызнаете, унас есть шесть основных проектов, которые разрабатываются всовершенно нечеловеческих условиях. Ия подумал…


  —Конечно, Вебстер. Язнал, что выподумали, как только секретарь доложила овашем приходе.


  —Так высделаете это для меня? Исключите шесть проектов извашей программы?


  Доктор Менотти улыбнулся, ноулыбка получилась гру­стной.


  —Вебстер, сроки разработки, которые вам недавно спустили сверху, все равно нереальны. Каждый вАйдриволи это знает— ипрограммист, именеджер, идаже секретарши. Все равно вызакончите гораздо позже, так что значат несколько месяцев? Да, ваши люди потеряют немного времени из-за нашей программы изакончат свои проекты не навосемнадцать, а надвадцать месяцев позже. Что стого? Навыки, которые получат ваши люди врезультате проведения этой программы, положительно скажутся вработе над последующими проектами. Итогда уже никто небудет устанавливать столь неразумные сроки. Попробуйте посмот­реть навсе смоей точки зрения…


  —Да, да, Просперо, это японимаю. Но, видите ли, есть одна деталь, которая невписывается впредставленную вами картину. Вы говорите, все вАйдриволи знают, что проекты невозможно закончить всрок. Так вот, насамом деле я вэтом неуверен.


  —Вот как!


  —Да, японимаю, что большинству проектов иблизко неподобраться ктой дате, которую поставил перед нами министр Бэллок, но уменя все жеесть надежда, что один небольшой проект можно закончить всрок.


  —И втаких обстоятельствах для вас это дело чести.


  —Вроде того. Конечно, я неуверен, номне кажется, унас могло быполучиться.


  —Понятно.— Директор института отвернулся истал задумчиво рассматривать что-то вокне.— Ну, предположим, мымогли быпропустить какой-то небольшой проект. Такая обширная программа, немудрено, что маленький проект просто проглядели. Разумеется, это досадное упущение будет впоследствии исправлено.— Он повернулся иснова взглянул вглаза собеседнику. Выражение лица его было печальным.


  Мистер Томпкинс откинулся наспинку стула. Ему только что предложили честный, хороший компромисс. Икомпромисс этот, совершенно очевидно, нелегко дался доктору Менотти. Казалось бы, элементарная порядочность требовала, чтобы мистер Томпкинс согласился накомпромисс, поблагодарив директора института заучастие, нонет. Ему нужно большее. Он должен защитить все проекты— ишесть основных, ивсе тайные команды, расположившиеся вАйдриволи-7. Даже они немогли быуспеть сделать все всрок, назначенный министром Бэллоком, однако была еще ипервоначальная дата— ноябрь,— имистер Томпкинс надеялся, что кней проекты будут завершены. Да, придется просить большего.


  —Спасибо большое, Просперо. Японимаю, вам это предложение далось нелегко, ияискренне благодарен занего. Ивсе жемне нужно больше. Яхочу, чтобы выисключили изпрограммы все шесть моих проектов ивсех, кто работает вАйд­риволи-7. Может быть, выпросто займетесь улучшением процесса востальных пяти зданиях?


  —Мой дорогой Вебстер, ядаже непредставляю себе, какя…


  —Погодите, иэто еще невсе. Явынужден буду просить вас неоповещать министра Бэллока обэтих изменениях. Теперь все.


  —Вы хотите, чтобы яисключил изпрограммы треть всего персонала идаже непоставил руководство визвестность?


  —Именно.


  —Не могу. Правда, Вебстер, я немогу,— доктор Менотти печально покачал головой,— ведь наш институт всего лишь выполняет пожелания заказчика. Мы всего лишь группа обслуживания. Что нам говорят, то мы иделаем. Боюсь, вам придется просить самого министра Бэллока.


  В комнате повисло тяжелое молчание. Как ипредсказывал Гэбриел Марков, все оказалось нетак-то просто. Впрочем, просить Бэллока было абсолютно безнадежным делом. Оставалась всего одна карта, имистер Томпкинс должен был поставить нанее все.


  —Просперо, язнаю, это звучит ужасно нелепо, итем неменее. Можно ливас как-нибудь обойти? Решить этот вопрос, минуя вас? Яимею ввиду, есть здесь кто-нибудь, кому выподчиняетесь?


  Доктор Менотти вудивлении воззрился насобесед­ника.


  —А счего это вырешили, что уменя есть начальник?


  Мистер Томпкинс ткнул пальцем вверх.


  —Тут есть еще ипятый этаж. Авысшее руководство всегда занимает верхние этажи.


  Доктор Менотти взадумчивости смотрел намистера Томпкинса.


  —Ну допустим. Допустим, ярасскажу вам, как связаться смоим начальником. Допустим даже, что онвыполнит вашу просьбу. Готовы ли выотплатить мне добром задобро? Яговорю уже не опредмете нашей беседы, акое очем другом.


  —Называйте свои условия.


  —Монтифьоре. Мы ссамого начала следим заархеологическим проектом, который онвозглавил. Ничего подобного унас нет, аочень хотелось бы, чтобы было. Отдайте нам Вальдо. Ясведу вас сначальником, а выофициально переведете Вальдо иего группу внаш институт. Идет?


  Мистер Томпкинс радостно засмеялся.


  —Конечно. Судовольствием.


  —Испытываете удовольствие оттого, что теряете ценного сотрудника?— поразился директор института.


  —Да нет же, я одругом. Конечно, нам его будет недоставать, нопосмотрите наситуацию глазами этого парня. Какой триумф, какая замечательная карьера. Япросто рад занего.


  —Да, конечно,— кивнул сулыбкой доктор Менотти.— Яочень рад, что вытак смотрите навещи. Рад ивосхищен. Конечно же, Вальдо будет продолжать работать над теми задачами, которые выперед ним поставили.


  Мистер Томпкинс выдержал многозначительную паузу.


  —Так что, Просперо? Есть там кто-нибудь, напятом этаже­?


  —О да. Президент. Он практически неучаствует вделах. Если честно, онздесь почти непоявляется. Акогда приходит, толожится вздремнуть усебя вкабинете. Сейчас онкак раз там.


  —Так яего разбужу. Азовут его?..


  —Аристотель Кенорос.


  Как сказал доктор Менотти, кпрезиденту можно было входить без оповещения. Никаких секретарей или телефонных звонков. УКенороса небыло нитого, нидругого.


  Выслушав эти нехитрые инструкции, мистер Томпкинс поднялся полестнице напятый этаж.


  Он оказался вогромном темном помещении: окна занавешены шторами, ниодного светильника или лампы. Тишину нарушало лишь слабое гудение увлажнителя воздуха. Воздух вкомнате был свежим ипрохладным, пахло сырой землей. Через несколько секунд, когда глаза привыкли ктемноте, мистер Томпкинс разглядел цветы— десятки, если несотни горшков стояли повсюду вэтом странном кабинете. Вдальнем углу устены помещался узенький диванчик. На диванчике под одеялом лежал человек. Мистер Томпкинс уловил слабое движение, светловолосая всклокоченная голова повернулась вего сторону.


  —Мистер Кенорос?— позвал мистер Томпкинс.— Мистер Кенорос, меня зовут Вебстер Томпкинс.


  —Ну наконец-то. Яуж думал, выникогда сюда непридете.


  —Я…


  Человек вдругом конце комнаты поднялся скровати ипотянулся.


  —Так, ачто это здесь все шторы задернуты? Унас ведь дел невпроворот!— Кенорос отдернул шторы, имягкий вечерний свет залил все помещение.— Итак, мистер Томпкинс, руководитель всей здешней шарашки. Кажется, ему нужна помощь? Ик кому же онидет? Разумеется, к Кеноросу. Ккому жееще? Вот только где же онбыл всю прошлую неделю ивесь прошлый месяц? Тогда, наверное, помощь была ему ненужна… Ясижу здесь, умирая отскуки, ижду, когда же онпридет иочем-нибудь меня попросит. Ивот свершилось. Говорите же, мистер Томпкинс: что ямогу для вас сделать?


  —О… э… позвольте мне для начала изложить суть дела…


  —Никаких изложений. Просто скажите, что мне сделать.


  Мистер Томпкинс выразительно вздохнул. Похоже, Кеноросу этого было достаточно.


  —Ну что ж,— сказал он.— Напишите письмо министру Бэллоку отом, что выберете программу поулучшению процесса разработки людей из Айдриволи-1 иАйдриволи-7 под свою личную ответственность. Скажите ему, что сотрудники вэтих зданиях уже находятся натретьем уровне СММ искоро перейдут начетвертый. Поэтому вас должны оставить впокое иневмешиваться вто, что выделаете.


  Кенорос внимательно выслушал, апотом кивнул.


  —Имейте ввиду, вам это будет дорого стоить,— наконец сказал он.


  —Все что хотите.


  —Работу.


  —Работу?!


  —Да. Ямогу программировать, проектировать, отлаживать, анализировать, писать спецификации идокументацию, планировать, рассчитывать время работ. Язанимаюсь всем этим с 1965 года, иделаю все это очень, очень хорошо. Настолько хорошо, что они зачем-то сделали меня президентом вот этого института. Но тут же отскуки помереть можно! Дайте мне работу.


  —Пишите письмо, иядам вам работу.


  —По рукам.


  —Сдается мне, мистер Кенорос, мы свами быстро по­дружимся,— улыбнулся мистер Томпкинс.


  —У нас тут восемнадцать команд, которые разрабатывают шесть разных продуктов. Над каждым продуктом трудятся три команды, причем каждая изних старается выпустить продукт лучшего качества исправиться быстрее остальных. Так вот, Аристотель, яхочу, чтобы выглаз неспускали сэтих восемнадцати проектов, чтобы выбыли там моими ушами иглазами. Яхочу, чтобы выпомогали всем этим командам, чтобы учили ихвсему, что может помочь им вработе, что даст имшанс науспех. Думаю, для каждой команды увас найдется что-нибудь, что поможет ейсправиться споставленной задачей.


  —Нет ничего проще.


  —Что?


  —Я говорю, это совсем несложно.


  —Ну, я вэтом неуверен…


  —Да, ябуду работать совсеми восемнадцатью командами, ноучить ихбуду одному итому же.


  —Вы уже даже знаете, чему?


  —Конечно!


  —Но каким образом?!


  —Смотрите, вы жесами мне только что сказали, что перед всеми проектными группами поставлены невозможные или почти невозможные сроки.


  —Именно так.


  —А это значит, что мыдолжны экономить время. Однако невозможно экономить время, пытаясь делать все больше ибольше. Правда, многие этого непонимают.


  —Что выимеете ввиду?


  —Все это улучшение процесса, которое так заботит нашего замечательного Просперо ивсех остальных сотрудников института, посути означает прибавление ксуществующему процессу чего-то нового. Они смотрят нанеидеальный процесс идумают: «А вот если дополнить его такими-то навыками иметодиками, результаты станут существенно лучше». Именно так понимают улучшение процесса напервом, втором, третьем ичетвертом этажах. Разумеется, они стараются вносить впроцесс только полезные изменения, неспорю. Однако напятом этаже улучшение процесса предполагает нечто совсем иное. Ясчитаю, что вместо того, чтобы добавлять что-то впроцесс, изнего надо что-то изымать.


  —Интересно!


  —Давайте возьмем для примера один изваших проектов, Вебстер. Ну, например, команду Б, которая разрабатывает Quirk. Предположим, есть проблема, которую надо решить. Что-то мыупустили. Идет? Так вот, сейчас они этим незанимаются. Совсем.— Для большего эффекта Кенорос сделал паузу.— Так чем жеони вместо этого занимаются?


  —Не знаю. Делают что-нибудь другое.


  —Но небездельничают?


  —Нет, конечно.


  —Значит, надо пойти посмотреть, что именно они делают, апотом придумать, как сэкономить наэтом время.


  —Ну… я незнаю…


  —Представьте себе, что каждый день выприходите исмотрите, чем занимаются ваши разработчики… скажем, поминуте вдень— втри часа дня. Потом выкатегоризируете свои наблюдения иделаете вывод: чем жезанимаются разработчики больше всего?


  —Отладкой программ, ядумаю. Похоже, это самая трудоемкая часть работы.


  —Вот это иесть наша задача. Надо придумать, как сэкономить время наотладке программ.


  —Вы научите их, как эффективнее отлаживать про­граммы?


  —Нет,— покачал головой Кенорос,— мыбудем учиться эффективно проектировать.


  Предложение Кенороса досмерти напугало мистера Томпкинса. Аристотель называл свою технику «Код— впоследнюю очередь». Суть еезаключалась втом, что сам процесс написания программного кода откладывался наконец проекта. Минимум сорок, аскорее шестьдесят процентов времени должно было уходить нанизкоуровневое проектирование— неимоверно тщательное идетализированное. Вэтом случае, как утверждал Кенорос, необходимость вотладке программы настолько снизится, что команда сможет существенно сэкономить наэтом время.


  В таком случае, если проект был рассчитан нагод, то накодирование отводились лишь последние два месяца перед выпуском. При этом тестирование, соответственно, тоже откладывалось надолгое время. Аэто значило, что намомент тестирования каждое испытание должно было проходить успешно. На исправление ошибок иотладку просто неоставалось времени.


  —Как жеможно вот так взять иотменить отладку программы?— который раз поражался мистер Томпкинс.


  —Количество времени, необходимое нам для отладки иисправлений, прямо пропорционально количеству ошибок,— ответил Кенорос тоном учителя, объясняющего материал вялому троечнику.


  —Да, нотогда получается, что внашей программе вообще недолжно быть ошибок…


  —Совершенно верно. Вы схватываете прямо налету.


  —Совсем без ошибок?!


  —Конечно. Вы жесами только что это сказали.


  —Но как мыможем написать код без единой ошибки?


  —Ну смотрите. Вот только что выобнаружили ошибку водном измодулей. Где находится эта ошибка?


  —В модуле.


  —Нет. Она находится награнице. На самой границе модуля. Конечно, бывают илокальные ошибки, всередине модуля, но ихлегче всего выловить иисправить. Самые коварные ошибки, настоящие, те, которые отнимают уразработчиков массу времени исил, обнаружива­ются винтерфейсе между модулем ивсей остальной про­граммой.


  —Правильно, это каждому известно. Ичто же?


  —А то, что когда вынаходите ошибку, тосмотрите совершенно нетуда, куда нужно.


  —И куда же ясмотрю?— осведомился мистер Томпкинс, поневоле раздражаясь.


  —Вы смотрите внутрь модуля, впрограммный код.


  —А куда я, по-вашему, должен смотреть?


  —В проектную документацию. Там изложена вся необходимая информация обинтерфейсах ивзаимодействии различных модулей программы.


  —Но мы итак всегда пытаемся искать ошибки, когда просматриваем проектную документацию. Однако ипосле этого требуется неимоверное количество времени, чтобы устранить тенеполадки, которые мы незаметили впервыйраз.


  —Вот инеправильно.


  —Что неправильно? Что мы незамечаем отдельные ошибки?


  —Нет, неправильно, что выпытаетесь исправлять ошибки настадии проектирования.


  —Я непонимаю, очем вы.


  —Я знаю это, потому что уже многие годы наблюдаю затем, как проектируются программы— никто даже близко неподошел кточности, позволяющей видеть задизайном системы программный код.


  —Но мывсегда проектируем, прежде чем писать код,— все так делают.


  —Разумеется. Только вот все занимаются этим не втовремя, которое было отведено напроектирование. Скажем, вначале проекта команда создает некий документ. Вэтом документе есть немного философии, немного размахивания руками инадувания щек, может быть, общая структура будущей системы— вот, пожалуй, ивсе. Ивсе это создается содной-единственной целью: обезопасить себя отруководства, которому обязательно нужно видеть этот самый документ. Наконец начальство говорит: «Поехали». Итеперь начинается самая интересная часть работы. Команда радостно запихивает никому ненужный документ наполку, где онпылится доокончания проекта. Авот когда они приступают кнаписанию кода, тут-то иначинается настоящее проектирование. Именно тогда, когда они пишут код! Вот когда принимаются решения оконкретных модулях, ихповедении иинтерфейсах. Ивот эти решения выуже никак непроверите.


  Мистер Томпкинс только дух перевел. Ему страшно ненравилось то, кчему клонил Аристотель.


  —Разумеется, низкоуровневый дизайн воплотить вжизнь гораздо проще.


  —Разумеется.


  —Но только низкоуровневый.


  —То, что выназываете высокоуровневым дизайном, насамом деле— философия иразмахивание руками.


  —Не знаю, незнаю… Что-то подсказывает мне, что выпочти вовсем правы, итем неменее…


  —Конечно же, яправ. Низкоуровневое проектирование— единственная реальная вещь вовсем проекте. Ато, что напыщенно именуют «концептуальным дизайном», насамом деле одна показуха.


  —Хорошо, если выправы. Аесли нет? Уж меня-то это точно должно беспокоить, правда? Допустим, ясделаю то, что высоветуете, апотом окажется, что выошиблись?


  —Тогда вам хана,— весело улыбнулся Аристотель Ке­норос.


  —Вот это-то меня ибеспокоит.


  Господи, какая жевыдержка ему понадобится, если онвсе-таки решится наэтот эксперимент. Придется откладывать, иоткладывать, иоткладывать написание кода, копить все досамого конца проекта. Аесли дело невыгорит, тотам еще образуется куча ошибок…


  —Аристотель, скажите честно— кому принадлежит эта сумасбродная идея? Кто это все придумал?


  —Один парень.


  —Вы сами?


  —Нет, не я. Другой человек. Ядаже незнаю его имени. Ясам практикую эту технику уже много лет, ноизобрел ее не я.


  —Вы даже незнаете, как его зовут?


  —Нет, мы сним общаемся по Интернету. Просто обмениваемся сообщениями. Это оракул, гуру, ноимени своего он неназывает. Могу дать вам его ICQ, если хотите. Спросите его сами.— Аристотель нацарапал несколько цифр налистке бумаги ипротянул его мистеру Томпкинсу.


  Мистер Томпкинс взял листок иотправился восвояси.


  Из дневника мистера Томпкинса


  Делать работу по-другому


  
    	Есть только один способ сократить время наразработку, когда его ибез того мало,— уменьшить сроки отладки программы.


    	Проекты свысокой производительностью требуют гораздо меньше времени наотладку иисправление ошибок.


    	Проекты свысокой производительностью требуют гораздо больше времени напроектирование.

  


  Мистер Томпкинс отложил ручку. Да, похоже, все так иесть. Раз наотладку иисправление ошибок уходит около половины всего времени иресурсов, точтобы добиться выдающихся результатов, можно только сократить время, отведенное наотладку. Втаком случае останется больше времени напроектирование. Да, сэтим нельзя несогласиться.


  Однако это недоказывает обратного: что врезультате более тщательной работы над дизайном впрограмме останется меньше ошибок инедоделок. Томпкинс собрался было записать следующий пункт: «Чем больше времени мырасходуем напроектирование, тем больше времени экономим наотладке», ноему нехватило уверенности. Так лиэто? Проверить сейчас онэто немог, значит, надо было просто поверить Аристотелю Кеноросу или жевообще забыть обэтом. И, поправде говоря, онпока незнал, что лучше.


  Если онсогласится последовать совету Аристотеля, тонаверняка необойдется без бунта накорабле. Программисты привыкли тратить много времени наотладку программ иисправление ошибок. Иедва ли импонравится такая вот радикально новая схема работы.


  И ему, мистеру Томпкинсу, придется регулярно выслушивать жалобы, сомнения, уговаривать, требовать инастаивать. Ну, покрайней мере сэтим-то онможет справиться. Уж вэтой области унего есть иопыт, италант.


  Мистер Томпкинс вспомнил утренний разговор сгенералом Марковым. Искренние итеплые слова Гэбриела: «Именно поэтому мы иидем затобой, Вебстер. Вэтом твоя сила»— снова согрели его сердце. Мистер Томпкинс взял ручку ипродолжил список:


  4.Нельзя заставить людей делать что-то по-другому, непроявляя кним должной заботы иинтереса. Чтобы изменить их, тыдолжен понимать (и ценить) то, что они делают икчему стремятся.


  Он закрыл записную книжку ивзял вруки письмо, которое написал Кенорос. Внем были изложены все требования мистера Томпкинса, слово вслово. Теперь хоть Бэллок угомонится. Завтра утром онотправит это письмо скурьером.


  Глава 15


  Думать быстрее!


  Конечно, нельзя было надеяться вот так раз инавсегда избавиться отминистра Бэллока. Письмо Кенороса дало Томпкинсу несколько недель передышки, но всередине августа его снова призвали пред светлы очи министра. Вчас дня ему надлежало быть наофициальной аудиенции вКорзаке.


  Поднимаясь к Бэллоку, мистер Томпкинс решил пройти мимо кабинета ВВН. Авдруг Сам вернулся? Втаком случае Томпкинсу достаточно было бывысказать пару замечаний относительно вмешательства Бэллока, чтобы заставить мерзавца быстренько переключить свое внимание начто-нибудь другое. Однако офис ВВН был закрыт. На двери висел постик: «ВВН вШтатах, наблюдает зазавершением строительства своего дома. Вернется к 1 июня». 1 июня миновало почти два месяца назад. Ну что ж. Отрадно видеть, что нетолько программисты неуспевают уложиться вустановленные сроки. Мистер Томпкинс взглянул начасы ипонял, что надо поторапливаться.


  Из приемной мистера Томпкинса проводили через несколь­ко богато украшенных комнат вкабинет секретаря. Секретарь проводил мистера Томпкинса через несколько еще более роскошных комнат вкабинет ассистента. Ассистент проводил мистера Томпкинса всоседнее помещение, которое изанимал министр Бэллок. Едва удостоив вошедшего взглядом, министр снова уткнулся вбумаги, которые лежали перед ним настоле. Чем внимательнее он ихразглядывал, тем мрачнее становилось его лицо. Не отвлекаясь наприветствия, Бэллок сразу жеперешел кделу:


  —Томпкинс, вы иваши чертовы программисты стоите мне около тридцати одного миллиона вгод! Ичто, черт возьми, я сэтого имею?


  —Работу над проектами.


  —Работу над проектами, скажите пожалуйста! Ана кой мне она сдалась, ваша работа? Ячто, могу еепродать?


  —В итоге— да. Вы жесами говорили, что, как только на­ши продукты выйдут нарынок, деньги потекут рекой. Кроме того, тридцать один миллион вгод беспокоит меня гораздо меньше, чем странное решение инвестировать огромные средства иресурсы в…


  Взмахом руки Бэллок приказал ему замолчать.


  —Вы, Томпкинс, позаботьтесь отом, чтобы проекты были закончены вовремя. Если вам это неудастся, выпожалеете, что родились насвет. Это явам гарантирую. Если 1июня небудут сданы все проекты, этот день станет худшим ввашей жизни. Вы меня поняли, Томпкинс? Яне шучу. Как обстоят дела сосроками сейчас?


  —Все впорядке,— невозмутимо ответил мистер Томпкинс.


  —Ни капельки вам неверю. Будь это правдой, я быпродолжал сокращать сроки разработки. Нет, Томпкинс, выотстаете отграфика, язнаю. Но вам придется исправить эту ситуацию. Пора начать закручивать гайки.


  —Но мои люди итак стараются изо всех сил.


  Лицо Бэллока перекосила ядовитая гримаса.


  —Изо всех сил?! Аэто что?— Ион сунул под нос мистеру Томпкинсу какую-то бумажку.


  —А что это? О! Учет сверхурочной работы! Значит, выучитываете, сколько перерабатывают мои программисты?


  —Конечно. Вы только посмотрите наиюльские цифры— какое убожество! Notate: сто сорок четыре часа сверхурочно; Quirk: сто девяносто два часа; PShop: шестьсот один час… Это жекурам насмех! Каких-то жалких шестьсот часов впроекте, который должен быть сдан 1 июня! Это всего подесять часов начеловека вмесяц! Аесли взять всю организацию, Томпкинс! Вы знаете, сколько часов сверхурочно отрабатывает каждый сотрудник всреднем?


  —Понятия неимею.


  —Два часа, Томпкинс, всего лишь два часа, черт возьми!


  —Так много? Честно говоря, яудивлен. Большинству программистов, которыми руководит Марков, вообще нечего делать…


  —Так найдите для них работу! Давайте, давайте, активней! Подключите их кпроекту PShop.


  —Всю тысячу триста пятьдесят человек?


  —Меня неинтересует, сколько ихтам. Пусть займутся делом. Иимейте ввиду, мне ненужны обычные сорок четыре часа внеделю. Яхочу, чтобы люди работали пошестьдесят, семьдесят, восемьдесят часов! Вот чего яхочу, ияпривык, чтобы мои желания немедленно исполнялись. Ядостаточно ясно выражаюсь?


  —О да. Явсегда прекрасно понимаю, чего выхотите.


  —Что ж, хоть это увас получается. Так, явижу, что вывполне справляетесь спрограммой улучшения процесса разработки. Замечательно, но яхочу, чтобы выпобыстрее продвигались вперед. Итак, кконцу года вся организация должна перейти начетвертый уровень СММ. Ав следующем году мы…


  —Простите, Аллэр, а вызнаете, что представляет собой четвертый уровень СММ? Яимею ввиду навыки, которыми должен обладать каждый разработчик…


  —Это все детали. Ненужные подробности. Не отвлекайте меня, Томпкинс. Ваша организация поднимется надва уровня СММ кконцу года, или ябольше не Аллэр Бэллок. Вы меня понимаете?


  —Превосходно.


  —Под моим руководством выникогда небудете останавливаться надостигнутом, Томпкинс. Ятребую, чтобы каждый сотрудник…


  —…или сотрудница.


  —Что?!


  —У нас ведь иженщины работают. Имужчины, иженщины. Вы ведь незабыли, что есть иженщины…


  —Конечно, япомню, что унас работают иженщины! Что заерунду вынесете! При чем здесь женщины?! Мы должны работать! Выпускать продукты! Очем яговорил?


  —Вы говорили, что каждый работник…— подсказал ему мистер Томпкинс.


  —Ах, да. Яхочу, чтобы каждому— слышите: каждому!— сотруднику каждый день напоминали отом, что онплохо работает. Это главное вуправлении проектами. Ткните ихносом всрок сдачи. Делайте это каждый день. Ятребую, чтобы сегодня же выпредставили мне план того, как именно выбудете тыкать ихносом всроки. Сегодня же, доокончания рабочего дня.


  —Это значит— дополуночи?— едко осведомился мистер Томпкинс.


  Но его сарказм остался незамеченным, так как Бэллок уже развивал другую тему.


  —А что касается ваших обязанностей относительно летних Олимпийских игр…


  —Относительно чего?


  —Летних Олимпийских игр, которые пройдут здесь, вМоровии, в2012 году.


  —Вы это серьезно?


  —Совершенно серьезно. ВВН между делом заехал вОлимпийский комитет иобо всем договорился. Он может настоять насвоем, когда захочет, ресурсов унего для этого вполне хватает. Так что в2012 году мыпроводим Олимпийские игры вМоровии. Иэто будет вашей личной проблемой 2012 года.


  —Почему моей проблемой?


  —Да потому что яуже возложил навас полную ответственность. Все должно быть готово всрок, к Играм.— Министр Бэллок поднялся истал собирать бумаги. Аудиенция была закончена.


  —Подождите! Но поконтракту ясогласился выполнять только туработу, которая…


  Бэллок отбросил бумаги ивярости уставился намистера Томпкинса.


  —Запомните,— прошипел он,— я, итолько яраспоряжаюсь тем, какую работу вам выполнять.


  —Он хочет, чтобы клету 2012 года мыпоставили новую систему управления авиаперевозками.


  Белинда, округлив глаза, молча ждала продолжения.


  —Он утверждает, что втечение шести недель аэропорт Корзака примет неменее двух споловиной миллионов человек. То есть каждый день будет происходить около трехсот вылетов ипосадок.


  —Ого-го! Асколько рейсов принимает аэропорт Корзака сейчас?


  —Шесть внеделю. Сам запрашивал. Уних даже нет вышки. Они принимают самолеты спомощью флажков.


  —Значит, нам предстоит спроектировать ипостроить вышку, нанять иобучить персонал, создать системы поддержки, даеще иобеспечить всестороннюю интеграцию. Ядаже незнаю, можем ли мы впринципе это сделать, неговоря уже осроках. Аты неспросил его— онхоть понимает, насколько это рискованное предприятие?


  —Послушай, Белинда. Моя жизнь слишком коротка, чтобы тратить еедрагоценные мгновения наабсолютно бесполезные занятия. Это жеминистр Бэллок, тычто, забыла? Акроме того, уменя есть идея. Люди Гэбриела практически ничем незаняты. Почему бы непоручить имэту работу? Конечно, вближайшие несколько месяцев— пока мы неукомплектуем инезапустим все новые проекты— нам троим придется несладко. Но даже если нам удастся хотя быначать проект посозданию этой самой системы контроля авиаперевозок, это принесет свои выгоды. Суди сама: люди будут при деле, они станут работать над интересным проектом, приобретут ценный опыт.


  Белинда пожала плечами.


  —Ну что ж. Если ты вэтом участвуешь, то ия непрочь.


  —Кстати говоря, Бэллок хочет, чтобы мыначали «закручивать гайки», как онвыразился. Ему нужно, чтобы люди работали сверхурочно.


  —Я как раз хотела стобой обэтом поговорить. Смотрю наавгустовскую статистику— количество сверхурочных часов растет день ото дня. По крайней мере, внаших восемнадцати проектах.


  —Как бы то нибыло, Бэллок всем недоволен.


  —Мне, кстати, тоже ненравятся эти цифры.


  —Ты тоже хочешь, чтобы люди работали еще больше?


  —Меньше.


  —Белинда!


  —Да, знаю. Когда участвуешь вкаком-нибудь интересном проекте, часть времени непременно работаешь сверхурочно. Но то, что янаблюдаю сейчас,— плохой симптом. Слишком рано все начали проявлять сверхусердие, так доконца проекта просто невыдержать. Ябоюсь, что люди выдохнутся задолго дотого, как возникнет действительная необходимость выложиться нафинишной прямой. Это подсказывает мне интуиция.


  Мистер Томпкинс отреагировал немедленно:


  —Мы должны сейчас жесоздать модель твоих интуитивных ощущений, Белинда. Давай поработаем над этим сего­дня после обеда? Попробуем выяснить, как сверхурочная работа ипостоянное давление влияют напроизводительность. Определим, сколько делают люди, когда наних давят сверху.


  —Отлично, я— за,— ответила Белинда.— Идавай привлечем кделу Вальдо.


  —Вальдо? Аон тут при чем?


  —Он соберет архивные данные попроектам, которые выполнялись под большим давлением сверху ибез него. Потом онопределит уровень производительности команд вэтих проектах. Амы сможем использовать полученные имцифры при моделировании.


  Через несколько часов модель интуитивных ощущений Белинды была готова, ноказалась настолько хрупкой иприблизительной, что они даже нестали заносить ее впрограмму. Вместо этого Белинда изобразила надоске модель рассуждений Бэллока, арядом— свою собственную.
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  —Возьмем некую гипотетическую единицу измерения давления наперсонал,— начала Белинда.— Думаю, внее должен входить показатель того, насколько окончательная дата завершения проекта отличается оттой, которую навязывают разработчикам сверху. Возможно, помимо этого внее следует включить ивремя сверхурочной работы. Таким образом, мыполучим наш синтетический индикатор давления. Обозначим его буквой Р12.


  —Итак, согласно этой модели, начальное увеличение Р дает нам большое повышение производительности. Люди внашей отрасли промышленности хорошо знают, что такое давление, имэто даже нравится. Чаще всего они сголовой уходят вработу иработают сверхурочно, не застрах, а засовесть. Согласно моей модели, умеренное давление может принести нам неменее двадцати пяти дополнительных процентов производительности истолько жепроцентов сокращения времени разработки. Но это сработает только втом случае, если давление будет очень иочень умеренным. Надавите чуть больше— икривая производительности начнет выравниваться. Еще больше— идавление начнет приносить вред вместо пользы. Если выбудете действовать агрессивно, топотеряете всю команду: люди начнут выдыхаться, терять веру впроект. Если наэтом этапе неисправить положение, проект можно считать убитым. Все, труба.


  Белинда перешла ковторой модели:


  —А здесь мывидим, как представляет себе ситуацию министр Бэллок. Вот тебе типичный пример руководителя, который уверен, что «руководство— это умение вовремя настучать поголове». Просто фашизм какой-то. Он считает, что давление наперсонал дает возможность сократить время разработки вдвое, если небольше. Дальше, согласно этой модели, давить незачем— люди все равно работают напределе своих возможностей. Однако ничего плохого вэтом тоже нет. Апоскольку такие вот руководители никогда незнают, где проходит эта грань, тодавят они всегда сизбытком— навсякий случай. Чем сильнее вызакручиваете гайки, тем больше уверенность, что люди трудятся изо всех сил. Именно поэтому возникают нереальные сроки сдачи проектов, идаже если разработчики опоздают нагод или больше, выбудете уверены, что все это время они выкладываются помаксимуму.


  —Да, похоже, ваши с Бэллоком модели сходятся только напервых двух процентах кривой.


  —Никто неможет быть стопроцентно неправ. Даже министр Бэллок.


  Вебстер снеприязнью разглядывал модель Бэллока. Да, неудивительно, что онвел себя таким образом… если, разумеется, ход мыслей унего именно таков.


  —Он считает, что люди способны хорошо работать только из-за страха перед наказанием. Ичем раньше руководство покажет свою силу ивведет наказания, тем раньше будет готов продукт.


  —Наказания…— Белинда тяжело опустилась настул. Несколько минут она молча смотрела награфик инаконец повернулась кмистеру Томпкинсу:


  —Ну конечно!


  —Что стобой?


  —Наказания… понимаешь— это модель мышления человека, который любит наказывать имучить детей. Это жемодель жестокого родителя, Вебстер! Да, здесь правильней будет написать не «давление», а «наказание». Аоколо вертикальной оси вэтом случае должно стоять «плохое поведение».


  [image: ]


  —Именно так видит мир жестокий родитель,— продолжала Белинда.— Вроде тех, которые утверждают, что «ремня мало небывает». Видишь? Чем сильнее наказывают ребенка, тем реже онбудет плохо себя вести. Вкакой-то момент, правда, наказания уже непомогают, потому что малыш плохо соображает отстраха. «Ну ичто стого?— думает такой родитель.— Хуже ведь все равно небудет». Ипродолжает наказывать ребенка.


  Мистер Томпкинс подошел кдоске истер последнюю часть кривой. Потом взял фломастер ивывел еерезко вверх.


  —Дети, которых слишком много наказывают, нестанут вести себя все лучше илучше,— мягко продолжил он.— Они начинают делать все назло иведут себя хуже день отодня.


  —Ну да. Они просто учатся обманывать родителей искрывать свои истинные намерения идействия.


  —Именно так.


  —Сотри ты ее, Вебстер. Не могу наэто смотреть.


  Мистер Томпкинс тут жестер диаграмму, однако Белинда все равно выглядела мрачной иподавленной. Мистер Томпкинс взял стул иподсел кней поближе. Похоже, пора немного разрядить обстановку.


  —Кстати, оплохом поведении,— весело начал он.— Вот мой кот, Сардинка, прекрасно знает, что нельзя точить когти овосточный ковер, новсе равно это делает. Причем понимает, что если яего увижу, тоначну ругать икидать внего бумагами, поэтому заранее прижимает уши ивсе равно точит!


  Но рассказ непроизвел должного эффекта: Белинда оставалась такой жесерьезной.


  —Именно так иведут себя запуганные дети. Знают, что взрослые будут ихругать, ноникакого искреннего раскаяния засодеянное неиспытывают. Никакой моральной ответственности— только желание скрыть все, чтобы избежать наказания.


  Похоже, история про кота была не кместу.


  —Ты недумай, яникогда ненаказывал Сардинку,— поспешил прояснить ситуацию Томпкинс.


  —Конечно, я инедумала, что ты наэто способен,— улыбнулась Белинда.— Если бытак вел себя ребенок или даже собака, это было быпризнаком забитости изапуганности. Но коты— совершенно другие существа. Все коты— циники. Такова уж ихприрода.


  Как только обработка архивного материала была закончена иполученные данные переведены наслайды, вкабинете мистера Томпкинса установили проектор, иВальдо начал презентацию.


  —Мы взяли избазы данных четырнадцать проектов. Как выпомните, все эти проекты проходили здесь, вАйдриволи, втечение трех или четырех лет. Мы измерили все получившиеся продукты вфункциональных единицах. Затем нанесли надиаграмму время, которое вдействительности ушло наразработку, ипровели линию тренда, показывающую, сколько календарного времени уходит напроект любой заданной величины. Врезультате мыполучили вот такую диаграмму.
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  —Затем,— продолжал Вальдо,— наоснове полученной линии тренда мыопределили нормальное время разработки для каждого изчетырнадцати проектов. Кэтому времени мыизучили уже более тридцати проектов, ноотобрали лишь четырнадцать изних. Дело втом, что после этих проектов осталось больше всего данных, так что мысмогли воссоздать поним всю последовательность установления сроков ихсдачи— отофициально опубликованной даты выпуска дореального времени появления продукта, включая все изменения впланах сдачи. Потом мывысчитали среднее количество времени, которое официально отводилось напроект. Вэтой таблице представлены некоторые результаты.— Он запустил следующий слайд.


  
    
      
      
      
      
    

    
      
        	
          Но­мер про­ек­та

        

        	
          Фак­ти­че­ское вре­мя раз­ра­бот­ки

        

        	
          Офи­ци­аль­но от­ве­ден­ное напро­ект вре­мя

        

        	
          От­но­ше­ние (фак­ти­че­ское кожи­да­е­мо­му)

        
      

    

    
      
        	
          9401

        

        	
          18 месяцев

        

        	
          14 месяцев

        

        	
          1,28

        
      


      
        	
          9404

        

        	
          9 месяцев

        

        	
          10 месяцев

        

        	
          1,11

        
      


      
        	
          9405

        

        	
          7 месяцев

        

        	
          7 месяцев

        

        	
          1

        
      


      
        	
          9408

        

        	
          34 месяца

        

        	
          22 месяца

        

        	
          1,54

        
      


      
        	
          9501

        

        	
          29 месяцев

        

        	
          12 месяцев

        

        	
          2,41

        
      

    
  


  —Как видите, мырешили, что отношение фактического времени работ кожидаемому будет четко отражать величину давления напроект. Вы просили нас изучить, как давление сверху влияет напроект, поэтому мысочли, что реальную продуктивность работы тоже можно считать отношением фактически затраченного времени кожидаемому.— Вальдо перешел кследующему слайду.— Ивот что мыполучили.
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  —Постойте-ка, даведь это почти что прямая!— воскликнул мистер Томпкинс.


  —Правильно. Вцелом никакого эффекта отдавления ненаблюдается.


  —Чертовщина какая-то,— сказала Белинда иразвернула проектор надевяносто градусов, чтобы изображение этого графика упало прямо надоску, где она нарисовала свою собственную диаграмму.
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  —У меня два вопроса,— неунималась Белинда.— Почему влевой части графика— там, где напроект оказывается небольшое давление сверху,— мы невидим скачка производительности? Иопять-таки, почему вправой части графика мы ненаблюдаем спада? Ведь давление сверху будет постоянно увеличиваться, значит, люди, невыдерживая этого, должны бросать проект…


  Легкий стук вдверь, имиссис Бирцих ввела вкабинет Гэбриела Маркова иАристотеля Кенороса.


  —Аристотель, а тычто думаешь поэтому поводу?— тут жеобернулась кним Белинда.— Почему разработчики небросают проект, даже если давление наних постоянно растет, асроки сдачи становятся все менее реальными?


  —Цинизм,— улыбнулся Аристотель.— Программисты— прирожденные циники.


  —Как коты,— ввернул мистер Томпкинс.


  —Точно, как коты,— подхватил Кенорос.— Да ты исама такая же, Белинда. Ну, спустил кто-то сверху нереальные сроки. Ну ичто? Что тыскажешь? «Опять двадцать пять. Что ж, такова жизнь». Проходит время, иначальство говорит, что продукт должен быть сдан еще раньше. «Ничто неново под луной». Яправ?


  Белинда пожала плечами.


  —Пожалуй… Значит, программисты икоты. Но вот тут, награфике, впервой зоне давления… явсе равно непонимаю. Я-то думала, что отнебольшого давления можно получить хоть какую-то пользу, может, конечно, недвадцатипятипроцентное повышение производительности, нохоть процентов пятнадцать! Ау Вальдо получается, что отдавления нет вообще никакого толку.


  —В лучшем случае шесть процентов,— сообщил Вальдо.— График построен поусредненным цифрам, авообще можно рассчитывать процентов нашесть, плюс-минус три.


  —Почти ничего. Интересно почему.


  —Да, интересно,— эхом отозвался мистер Томпкинс. Вкомнате повисло напряженное молчание.


  —Давайте спросим у Оракула,— предложил Кенорос.


  После того как письмо было отправлено, мистер Томпкинс принялся настраивать фильтр, чтобы при появлении ответа компьютер запищал.


  —Не думаю, что онответит нам раньше завтрашнего дня, ажаль… Было быинтересно, что ондумает поэтому поводу.— Мистер Томпкинс сохранил фильтр имашинально нажал кнопку проверки почты. Раздался громкий писк.


  —Вот это да! Смотрите, онуже ответил!


  —Да, это вам некакой-то заурядный консультант,— глубокомысленно заметил Кенорос.


  Все собрались вокруг компьютера иуставились вмо­нитор.


  Date: 1 September 07:55:42-0400


  From: The Oracle «oracle@lister.com»


  MIME-Version: 1.0


  To: webster@morovia.com


  Тема: Re: Давление ипроизводительность труда


  01 сентября выписали:


  > Почему давление напрограммистов увеличивает производительность работы всего нашесть процентов?


  Мой ответ:


  На людей можно надавить, ноони нестанут отэтого быстрее соображать.


  С уважением, Оракул.


  Они снова расселись посвоим местам: Белинда, Вебстер, Аристотель, Гэбриел иВальдо. Какое-то время все молчали, потом наконец Кенорос хмыкнул иповторил задумчиво:


  —М-да, это вам некакой-нибудь заурядный консультант…— Иснова воцарилось молчание.


  —Скажите, пожалуйста, как называется человек, который открывает тебе глаза на то, что тыдолжен был бысам понять давным-давно?


  —Гений,— предложила Белинда. Остальные закивали.


  —Капут всей теории давления!— подвел итог Гэбриел.— Ивсе, кто исповедует эту теорию…


  —А таких абсолютное большинство,— перебила его Белинда.— Ведь это основной способ повышать производительность труда. Все мыумеем поговорить оразличных техниках инововведениях, нокогда возникают сложности, что мыделаем? Правильно, начинаем давить наразработчиков. Это иесть наш любимый конек.


  —Любимый конек менеджера,— весело улыбнулся Гэбриел, сверкнув золотым зубом.— Неудивительно, что мы, менеджеры, так много получаем!


  Мистер Томпкинс тем временем переваривал ответ Оракула.


  —Так что жеэто получается?— наконец произнес он.— Если давление сверху неможет заставить людей думать быстрее, тоединственный способ выжать изних максимум возможного— это вынуждать ихработать сверхурочно! Неудивительно, что мы невидим награфике никакого скачка производительности труда. Даже пятнадцатипроцентное увеличение потребует неменее шести, а то исеми сверхурочных часов еженедельно, итак втечение многих недель. Мне кажется, это слишком. Но даже это даст нам нетак ужмного. Вальдо, тычто, несогласен? Почему?


  —Потому что мыисследовали иэффект отсверхурочной работы. Сначала мырешили было учитывать сверхурочную работу при вычислении единицы давления наразработчиков, нопотом отказались отэтого. Дело втом, что мы несмогли обнаружить никаких эффектов отсверхурочной работы. Вообще.


  —Как так?


  —Мы проделали очень простой анализ. Взяли исравнили тепроекты внашей базе данных, где люди работали сверхурочно (учитывали иоплачиваемую, инеоплачиваемую работу), стеми проектами, где небыло сверхурочной отработки. Высчитали производительность вфункциональных единицах начеловеко-месяц. Втех проектах, где неиспользовалась сверхурочная работа, производительность была немного выше. Ненамного, всего нанесколько процентов.


  —Постой-ка,— вмешался Гэбриел.— Подожди, Вальдо. Ты, видимо, говоришь опроизводительности зачас работы, а не обобщей производительности замесяц. Даже если производительность тех, кто работал сверхурочно, была немного ниже, все равно замесяц она должна была стать больше— засчет этих самых сверхурочных часов. Разве нет?


  —Нет. Те, кто вырабатывал сто девяносто часов вмесяц, делали немного больше, чем те, кто работал двести часов, аэти, всвою очередь, делали больше, чем те, которые работали подвести десять или двести двадцать часов вмесяц. Японимаю, это совсем не то, что выожидали услышать. Мы сами были удивлены, поэтому несколько раз перепроверяли свои вычисления.


  —Да ладно вам,— вмешался Аристотель.— Как будто выраньше этого незнали. Наверняка вглубине души каждый изнас понимает, что сверхурочная работа— верный способ снизить производительность.


  —Да, вобщем-то, это так,— задумчиво сказала Белинда.— Недостатки сверхурочной работы хорошо всем известны: усталость, отсутствие творческой энергии, ошибки­…


  —А также потеря времени втечение обычного рабочего дня,— добавил Аристотель.


  —Это почему же?


  —Потому что люди знают, что все равно будут работать допоздна. Поэтому они могут позволить себе долгие инеочень нужные совещания, перерывы итому подобное.


  —Это точно. Аесли запретить работать сверхурочно, то имволей-неволей придется использовать рабочее время более эффективно.


  —Именно.


  —Значит, всписок недостатков сверхурочной работы можно добавить еще иэто. Ате данные, которые привел нам Вальдо, ясно показывают: недостатки сверхурочной работы все равно перевешивают пользу отдополнительных усилий разработчиков. Как верно заметил Аристотель, все мы вглубине души знаем это.


  —Так что жеделать руководителю втрудной ситуации?— взволнованно спросил мистер Томпкинс.


  —Что-то другое,— ответила ему Белинда.— Что-то более сложное иполезное: принимать наработу новых сотрудников, находить способы мотивации персонала, развивать командные отношения иподдерживать боевой дух, привлекать кпроекту грамотных людей, отказаться отмалоэффективных действий впроцессе разработки, реже устраивать совещания, недавать людям работать сверхурочно, сократить работу над документацией.


  Однако мистера Томпкинса это неуспокоило.


  —Иными словами, если сверхурочная работа только снижает производительность, вечером нужно силком разгонять разработчиков подомам?


  —Непременно. Я, кстати, так иделаю.


  —Белинда! Ты что, действительно разгоняешь людей подомам?


  —Ага. Никогда раньше этого неделала, нопосле того, что произошло сомной… после моего срыва, яизменила свой подход. Теперь япросто выгоняю счастливых, которые часов ненаблюдают. Говорю, что через десять минут обесточу все помещение. Иногда мне кажется, что если быменя всвое время отправляли домой, непозволяя сутками торчать наработе, я бы досих пор работала…


  —Может быть, тыпока этого незаметила, Белинда,— засме­ялся Гэбриел,— но тыопять работаешь.


  —И кстати, сегодня уже сверхурочно,— подхватил мистер Томпкинс, взглянув начасы.— Апоскольку ятвой босс, тособирайся-ка живо имарш домой.— Он указал надверь.


  —Как мило ствоей стороны, Вебстер. Спасибо тебе, но яеще собиралась…


  —Ничего нехочу слышать,— рявкнул мистер Томпкинс.— Если тыполучаешь удовольствие отработы, это еще неповод засиживаться допоздна. Ведь именно это тыговоришь своим «счастливым»?


  —Именно,— расхохоталась Белинда, собирая свои бумаги.— Ну что ж, ребята, дозавтра!


  —Давай, давай, ксвоей тележке,— ехидно напутствовал ее Вебстер.


  —А вот инет.— Она обернулась ипоказала ему язык.— Что-то она мне надоела. Вернусь сегодня всвои апартаменты ивсласть понежусь вгорячей ванне.


  —Остальным тоже пора,— продолжал неумолимый мистер Томпкинс.— Все подомам. Ятоже ухожу. Сейчас заскочу домой переодеться исхожу напляж. Ну что? Через десять минут яобесточу помещение!


  Через десять минут его уже здесь небудет. Апока онодин впустом кабинете, ему есть что записать всвоей книжке.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Эффект давления сверху


  
    	Люди нестанут быстрее соображать оттого, что руководство начнет давить наних.


    	Чем больше сверхурочной работы, тем ниже производительность.


    	Немного давления исверхурочной работы могут помочь сконцентрироваться напроблеме, понять ипочувствовать ееважность, нодлительное давление всегда дает отрицательный результат.


    	Возможно, руководство так любит применять давление, потому что просто незнает, как иначе можно повлиять наситуацию, или жепотому, что альтернативные решения кажутся ему слишком сложными.


    	Ужасная догадка: давление исверхурочная работа позволяют лишь сохранить хорошую мину при плохой игре. Ни больше нименьше.

  


  Глава 16


  План работы поподготовке клетним Олимпийским играм


  После завтрака кот Сардинка любил прогуляться покарнизу добалкона Лаксы. Когда она была усебя, кот всегда был желанным гостем вееномере. Однако сначала апреля ееапартаменты были закрыты, иСардинка каждое утро возвращался несолоно хлебавши. Да, сначала апреля, как раз тогда насцене появился зловредный министр Бэллок… Сардинка спрыгнул сподоконника, недовольно посмотрел намистера Томпкинса игромко мяукнул.


  —Знаю, знаю, Сардинка. Ятоже очень поней соскучился. Ия тоже понятия неимею, когда она вернется…


  Впрочем, вэтот день ему таки посчастливилось получить кое-какие новости о Лаксе, хотя икосвенного характера. Утром усебя вкабинете мистер Томпкинс обнаружил кипу документации ввиде блокнотов сотрывными листами. Кним была приложена записка набланке Министерства внутренних дел, нацарапанная корявым, почти неразборчивым почерком: «Велел Хулигэн выкрасть эти бумаги вСоединенных Штатах. Стаким подспорьем выпросто несможете опоздать свыпуском системы для Олимпийских игр». Внизу стояла размашистая подпись сзамысловатыми завитушками— Бэллок.


  Кроме того, вкабинете его поджидал Аристотель Кенорос. На коленях ондержал раскрытый блокнот. Увидев мистера Томпкинса, Аристотель улыбнулся:


  —Это спецификации контрактов FAA NASPlan,— весело сказал он.


  —О-о-о,— простонал мистер Томпкинс,— только неамериканские спецификации NASPlan! Все эти проекты окончились судебными процессами.


  —Именно! Более того, навсех этих документах стоит печать судебного пристава.


  —Если бы Бэллок действительно хотел нам помочь, онукрал быспецификации французской или испанской системы… покрайней мере, там были хоть какие-то положительные результаты. Аэти…


  —А теперь хорошая новость: здесь увас настоле полный набор, все спецификации доединой, накаждый компонент системы. Ясам только что проверил. Мне кажется, несмотря насвой плачевный финал, проект мог иметь неплохие спецификации.


  —Ну, это маловероятно…


  —Конечно. Один шанс намиллион, новдруг?


  —Разумеется. Ктому же внашем случае лучше иметь хоть что-то, чем вообще ничего. Ябыло подумал, что даже простой список компонентов системы был быхорошим подспорьем. Аристотель, янадеюсь, что тыпоможешь нам ивэтом проекте. Разумеется, несейчас, акогда команда приступит кпроектированию системы.


  —Всегда рад помочь. Кстати, проект обещает быть весьма интересным— жонглировать самолетами, управлять взлетами ипосадками… подумать только. Превосходный проект, если ты неудавлен сроками.


  —Это ненаш случай. Мы знаем свой срок иизменить его неможем.


  —Да, япомню. Ивсе жеприятно мечтать отом, что есть наземле такое место, где все ився подчинено результату проекта, а несрокам. Но, наверное, так небывает.


  —Зато унас будет прекрасная команда разработчиков. Стоило мне упомянуть о «системе для аэропорта» вразговоре с Гэбриелом, как онтут женашел мне семь человек, которые принимали участие вразработке испанской системы такого жетипа.


  Япоговорил сними исразу взял впроект. Это действительно замечательные ребята.


  —Здорово. Хорошая новость для меня. Ау меня для вас, ксожалению, плохая: унас есть проблема содним изосновных проектов.


  —Скажите лучше, где ихнет.


  —Но это новая проблема. Вкоманде PMill-A руководитель сорвался скатушек. Он обижает людей, кричит наних. Разработчики уже начинают его побаиваться.


  Проектом РМill-А руководил Осмун Грэдиш, приятный, мягкий молодой человек. Было просто невозможно представить, что онможет грубо себя вести.


  —Ладно, сегодня япоговорю сним,— сказал мистер Томпкинс.— Апока непоможешь лимне сэтими книжками? Нужно снести ихвниз, кребятам из «аэродромного» проекта. Надеюсь, отэтих спецификаций будет толк. Если этого неслучится, толето 2012 года ознаменуется для нас грандиозным провалом.


  Даже вдвоем они едва могли унести огромную кипу спецификаций. Сначала мистер Томпкинс передал охапку книжек вчерном переплете вруки Аристотелю, потом сгреб оставшиеся.


  —Зачем мывсе это делаем?— обратился он к Кеноросу.— Зачем мывешаем насебя новую работу, если иту, что есть, мыедва успеваем сделать всрок?


  —Мы много насебя берем, потому что мало чего боимся,— пропыхтел вответ Кенорос, иони отправились вниз полестнице.


  Внешне Осмун Грэдиш почти неизменился: все тот жемягкий голос иприятная улыбка. Однако присмотревшись, можно было заметить, что вуголках его губ залегли складки, авзгляд стал мрачным иусталым. Мистер Томпкинс решил пойти наеженедельное собрание проекта PMill-A. Тут же онвстретил ируководителя всех трех команд PMill— Мелиссу Альбер. После собрания мистер Томпкинс пригласил еевыпить кофе. Вскоре они уже сидели водворике напротив Айдриволи-1, потягивая крепкий моровийский кофе.


  —Так что жевсе-таки происходит скомандой А?— начал мистер Томпкинс.


  —Ох, Вебстер. Сними унас большие проблемы. Осмун невыдержал нагрузки.


  —Я его невиню,— печально покачал головой мистер Томпкинс.— Мы ссамого начала знали, что все команды Абудут переполнены, ктому же наних постоянно давят: иобъем работы, исроки практически нереальны. Именно поэтому мы исоздали команды Б иВ. Когда мне становится совсем невмоготу, яиду вАйдриволи-7 инавещаю Nolate-B, или PShop-B, или любую другую изэтих команд.


  —Я тоже.


  —К сожалению, уруководителей команд Атакой возможности нет. Получается, что для нас они— пешки, которыми мыготовы пожертвовать вбольшой игре…


  —Да, что-то вроде того.


  —Так расскажи мне, как уних дела. Неужели все действительно так плохо?


  —Иногда онсрывается истановится совершенно невыносим,— ответила Мелисса.— Кричит насотрудников, обзывает ихбранными словами вприсутствии остальных.


  —Думаешь, его что-то беспокоит? Не только сроки идавление сверху?


  —Он нехочет говорить сомной наэту тему. Но знаешь, онкак-то обмолвился, что вот Quirk-A собирается сдать свой проект вовремя. Он боится, что опоздает только его команда. Наверное, вэтом-то все идело.


  —Может, мне сним поговорить?


  —Давай позже. Ябы хотела еще сама сним поработать.


  —Как скажешь.


  —Да, кстати, разработчики уже начали просить опереводе надругой проект. Им нехочется работать вкоманде РMill-A. Даже незнаю, что мне им…


  —Дай мне немного времени, чтобы это обдумать, хо­рошо?


  —Кстати, явот подумала— тысказал, что мыжертвуем командами А, словно пешками. Но это нетак. Всложившихся условиях мыимеем возможность воспитывать влюдях командный дух. Когда работы становится все больше ибольше, асроки поджимают, команда может стать единым целым исообща стараться решить поставленную задачу. Если бы врезультате работы сложился сплоченный идружный коллектив РMill-A, тотакую команду можно было бы вдальнейшем перебросить надругой сложный проект, иони бысправились.


  —Да, тыправа. Сразу приходит на умновый проект посозданию системы для аэропорта. Конечно, опыт работы немного нетот… новсе равно вэтом проекте есть масса задач, которыми они могли бызаняться.


  —Так ибудет, если только имудастся сплотиться иработать единой командой. Не мне объяснять тебе, что когда разработчики нечувствуют поддержки ипризнания руководства, они вряд лиспособны создать сильную сплоченную команду. Ия бы нестала рассчитывать натакую удачу вслучае с PMill-A.


  Последние несколько дней Белинда провела сразработчиками новой системы для аэропорта. Они взялись заизучение полученных Томпкинсом спецификаций, причем начали содного изосновных компонентов— системы радиоуправления самолетами. Никто незнал, насколько многоплановой исложной будет система для моровийского аэропорта, однако влюбом случае там должна была быть система радиоуправления. Мистер Томпкинс тоже потратил около трех часов наизучение той части спецификации, которая касалась системы радиоуправления, апотом отправился наежевечернее собрание группы разработчиков.


  —Привет, босс!— весело приветствовала его Белинда. Остальные выглядели подавленными. Даже лидер группы Гулливер Менендес— итот, казалось, утратил свой обычный энтузиазм. Взгляд унего был равнодушный ислегка отупевший.


  —Единственный вопрос наповестке дня, Вебстер. Что тыдумаешь обэтих спецификациях?— спросила Белинда ихитро улыбнулась.


  Мистер Томпкинс внутренне напрягся иприготовился кобороне. По правде говоря, он непонял нислова изтого, что читал, притом что потратил наэто целых три часа.


  —Ну…— начал он,— ячитал-то всего пару часов…


  —Замечательно. Расскажи нам, что тыдумаешь после пары часов чтения.


  —Ну, как быэто сказать… вобщем, яподчеркиваю— вобщем— эта спецификация… она…


  —Она что?


  —Разумеется, все мызнаем, что система, которую нам предстоит разработать, очень сложна. И видимо, поэтому спецификация сложной системы сама посебе становится весьма сложной… То есть яхочу сказать, что ячитал совсем недолго…


  —Короче говоря, тыничего непонял, яправа?


  —Ну, более-менее. Мне кажется, такие спецификации надо читать неторопясь, вдумчиво, иначе просто невозможно понять, очем идет речь. Слишком сложная внутренняя логика. Вам тоже так показалось?


  Гулливер мрачно кивнул:


  —В общем, примерно так. Яимею ввиду свою команду. Авот у Белинды сложилось иное мнение.


  —Ага! Икаково жемнение Белинды?


  —Это полная чушь!— Белинду явно забавлял этот разговор.— Вебстер, это жеклассическая, стопроцентная чушь, отначала доконца. Все вместе икаждая страница вотдельности.


  —Ну тыхватила. Ябы так несказал. Как можно отзываться так оспецификации, которую написали сведущие всвоем деле специалисты?


  —О, вспециалистах янисколько несомневаюсь.


  —К тому жеспецификация была прочитана иодобрена вFAA.


  —Конечно. Авторы написали ерунду, потом эту ерунду прочитали иодобрили вFAA.


  Мистера Томпкинса начала раздражать такая безапелляционность исамонадеянность Белинды.


  —Как тыможешь так говорить! Вконце концов, это спе­цификация напроект всто миллионов долларов!


  —Сто шестьдесят, если быть точным. Япроверяла.


  —Тем более. Кто жебудет тратить столько денег напроект сникому непонятной спецификацией?


  —Ты думаешь? Ну так ответь мне напростой вопрос. Ты ведь читал этот документ целых два часа?


  —Даже три.


  —Ну, тогда тыдолжен был хотя быодин раз прочесть его полностью.


  —Скорее, просмотрел. Досмотрел доконца, потом вернулся ипросмотрел чуть внимательнее еще раз.


  —О’кей. Тогда скажи, пожалуйста: можно ливводить вэту систему данные спомощью клавиатуры?


  —Э-э-э…— Мистер Томпкинс чувствовал себя как студент наэкзамене, вытянувший именно тот билет, который неуспел выучить.— Ну, яточно непомню. Возможно, просто необратил внимания. Особенно если это было описано втех частях документа, которые я неуспел перечитать, атолько бегло просмотрел.


  Белинда обернулась костальным участникам собрания:


  —Ребята, выведь читали спецификацию целый день, правда? Кто извас может ответить— предусмотрена ли вэтой системе клавиатура?


  Кто-то хмыкнул. Кто-то пожал плечами.


  —Хороший вопрос,— сказал Гулливер.


  —Итак, это неизвестно,— подвел итог мистер Томпкинс.— Да исам вопрос был несколько специфическим. После прочтения спецификаций всегда остаются вопросы. Мы же неожидали, что этот документ будет полным исовершенным описанием системы, которую мысоздаем.


  —Вебстер, подумай еще раз, очем ятебя спросила. Если мысоздаем многопроцессорную систему, которая включает всебя и«железо», ипрограммное обеспечение, базу данных ссотнями возможностей настроек конфигурации…


  —Вот-вот. Все это мыузнали изспецификации системы: она включает всебя «железо», программное обеспечение, базу данных сразнообразной информацией. Все-таки отэтого документа есть некоторая польза. Во всяком случае, это нечушь, как тыизволила утверждать!


  —Но откуда жеони возьмутся, все эти данные?


  —Что?


  —Я говорю, как они попадут внашу систему?


  —Ну, мне кажется, ихдолжен вводить туда оператор. Вэтом случае унего должно быть устройство ввода информации. Или жеданные поступают издругих частей программы вовремя запуска системы. Возможно также, что они берутся изкакой-нибудь вышестоящей системы. Аможет быть, система сама конфигурирует базу, запрашивая совместимые внешние устройства.


  —Точно. Ты перечислил четыре возможности. Наша система может иметь четыре совершенно разных механизма реализации, взависимости оттого, что мывыберем. Но вспецификации ничего про это несказано. Она просто неучитывает тот факт, что данные должны откуда-то поступать! Мы читали еецелый день, итем неменее ненашли нислова отом, как конфигурируется система, можно лиизменить ееконфигурацию непосредственно впроцессе работы, как установить или переустановить частоту радиоволн, как строится процесс обмена сообщениями, позволяет лиона настраивать связь между несколькими операторами одновременно…


  —Ничего такого,— кивнул Гулливер.— Белинда абсолютно права, Вебстер. Вся эта спецификация насамом деле ничего неописывает. Это три сотни страниц каких-то смутных догадок иобщих фраз.


  Мистеру Томпкинсу хотелось записать что-то поповоду «догадок вместо спецификаций», ночто? На всякий случай онзаново перечитал спецификацию (на это ушел целый час). Ему так хотелось верить, что Белинда ошиблась идело нетак ужплохо. Однако как спецификация документ никуда негодился. Каким-то образом авторам удалось вообще избежать конкретных описаний конструируемой системы. Но зачем они так еенаписали? Неужели так сложно было написать нормальную спецификацию? Ипочему никто, кроме Белинды (включая комиссию FAA), непонял, что это откровенная белиберда? Аведь поней должны были строить настоящую систему для настоящего аэродрома, принимать самолеты спассажирами… Почему жетак происходит? Ему ираньше случалось видеть спецификации, которые никак необъясняли, что именно предстоит создавать программистам. Каждый раз написание такого документа являлось неотъемлемой частью процесса подготовки ксозданию продукта, икаждый раз такой проект заканчивался провалом. Так зачем же ихпишут, принимают ипочему никто некритикует авторов заподобные творения? Загадка какая-то. Тайна абстрактных спецификаций.


  Стоял теплый осенний вечер. Мистер Томпкинс знал, что перед ужином Белинда обычно плавает, ирешил ееразыс­кать. Как он ипредполагал, Белинда была вбассейне. Торопиться было некуда, поэтому онрасположился водном изшезлонгов инесколько минут любовался красивыми сильными движениями умелой пловчихи. Потом достал записную книжку истал заносить туда заметки оповедении Осмуна, который, невыдержав давления сверху, стал запугивать своих подчиненных так же, как Бэллок запугивал его самого.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Грозный начальник


  
    	Злость инеуважение заразительны. Когда высшее руководство демонстрирует злость инеуважение кподчиненным, руководители среднего звена начинают копировать такое поведение. Точно так жедети, которых наказывали вдетстве, часто впоследствии становятся жестокими родителями.


    	Неуважение излоба, помнению некоторых руководителей, должны заставить подчиненных лучше работать. Это типичная политика «кнута ипряника». Но такой «кнут» никогда неподвигнет людей работать лучше.


    	Если начальник демонстрирует неуважение кподчиненным, это признак того, что он неможет больше занимать свою должность (а вовсе нетого, что унего плохие подчиненные).

  


  Однако Томпкинс незнал ответа насамый главный вопрос: почему грозные начальники выбирают именно такую модель поведения? Что заставляет их извсего спектра эмоций выбирать именно злобу иагрессию? Вот Бэллок, например: онвсегда либо злится, либо негодует. Тоже загадка. Мистер Томпкинс думал, что запишет то, вчем уже разобрался, авместо этого получается какое-то собрание загадок ишарад, ответы накоторые он незнает.


  В это время Белинда выбралась избассейна истала бодро растираться полотенцем.


  —Привет, босс! Ну что?


  —Прекрати брызгаться!


  —Извини. Так что утебя?


  —Сочиняю загадки, апотом размышляю над ихрешением. Присоединяйся.


  —С удовольствием.— Белинда положила полотенце насоседний шезлонг, села инабросила насебя свисающий край как тунику.— Итак, где жезагадка дня?


  —Думаешь, она одна? Даже ненадейся,— улыбнулся мистер Томпкинс, ноулыбка получилась несколько мрачноватой.— Возьмем нашу немыслимую спецификацию. Уменя два вопроса. Во-первых, почему она так написана? Иво-вторых, почему этого никто незаметил? Яимею ввиду, никто, кроме тебя. Ведь все остальные, ия втом числе, сочли документ дельным, асебя— недостаточно сведущими впредмете!


  —Сложный вопрос. Давай ясначала попробую объяснить более простые вещи, а ужпотом перейду ктвоей загадке. Почему никто внашей замечательной команде программистов незабил тревогу инеобъявил вовсеуслышание, что это бред, а неспецификация? Если быдокумент хоть что-то собой представлял, можно было быподумать, что наши ребята решили домыслить недостающие детали самостоятельно. Это нормальный, профессиональный подход любого хорошего разработчика. Но вданном случае спецификация непросто плоха. Она отвратительна. Это выдающийся пример того, как нельзя писать подобные документы. Так почему женаши разработчики нам обэтом несказали?


  —Да, почему?


  —Будь хоть кто-то изних специалистом посозданию технических спецификаций, оннемедленно забраковал быэтот документ. Но наши ребята нечувствуют себя вправе судить ивыставлять оценки. Кроме того, они испытывают конкурентное давление.


  —Со стороны авторов спецификации?


  —Да нет же. Всвоих командах. Ясчитаю, что вкаждом изнас, вдуше или науровне подсознания, живет тайный страх: мыбоимся показать, что соображаем хуже других. Вся наша раса заражена этим страхом. Каждый готов предположить, что его мыслительные способности ниже средних, поэтому ему надо прикладывать дополнительные усилия, чтобы разобраться втом, вчем другие разбираются сходу. Атеперь возьмем нашу ужасную спецификацию. Тычитаешь еецелый день иобнаруживаешь, что ничего непонимаешь. Итут приходит начальник испрашивает: «Нукак? Как вам спецификация?» Что сказать? Имы врем! «Все впорядке, босс. То есть яхочу сказать, что документ этот весьма непрост, нодайте нам еще немного времени, имы вовсем разберемся…» Итак поступает каждый!


  —И никто неговорит, что спецификация никуда негодится.


  —Я поняла это давным-давно, Вебстер. Никто нескажет тебе, что эту бумагу надо спустить вунитаз. Люди могут пожаловаться насложность изложения, ноумолчат оглавном: выстроить проект наоснове такой спецификации невозможно, потому что вней отсутствует самое главное— описание того, что нужно сделать.


  —А как ты сэтим борешься? Разве утебя нет внутренних сомнений икомплексов?


  —Вебстер, итызадаешь этот вопрос даме, которая поночам спит впарке под пальмой? Странный тычеловек. Конечно, уменя есть внутренние сомнения, как иулюбого другого. Но я нераз обожглась наэтом идавно усвоила урок. Мне хорошо известно, что иногда попадаются специ­фикации, которые никуда негодятся. Уменя даже есть несколько правил, которые помогают мне определить, насколько хорошо написана спецификация программы.


  —Не поделишься? Очень хочется узнать, что жеэто заправила.


  —Первое исамое главное— посути, определение. Спе­цификация— это описание того, как система— некий набор запланированных реакций— отвечает наявления, которые происходят непосредственно за еепределами. Любая спецификация состоит издвух частей: первая описывает зависимость между определенными явлениями иреакцией системы. Вторая описывает входящие иисходящие данные, благодаря которым явления иреакция системы становятся единым целым. Какой бысложной нибыла система, вторую часть всегда достаточно легко описать: все эти входящие иисходящие данные— просто список неких сведений иуправляющих элементов. Все ихможно поименовать, пронумеровать иперечислить. Ктому же ихможно измерять (например, поколичеству информационных элементов впотоке).


  —То есть получается, что даже если система очень иочень сложная, вся сложность заключается впервой части— правилах.


  —Именно. Описать то, каким образом входящая информация превращается висходящую, довольно трудно. Новторая часть влюбой системе— это всего лишь входящие иисходящие данные. Иесли вспецификации неперечислены базовые элементы, скоторыми работает система,— ейместо напомойке. Эту бумагу вообще нельзя считать специ­фикацией.


  —Значит, вспецификации должны быть поменьшей мере данные повходящей иисходящей информации. Причем каждому элементу нужно дать имя иуказать, ккакой части системы онотносится.


  —По меньшей мере! Конечно, это неделает автоматически спецификацию прекрасной иполезной, но, покрайней мере, стаким документом можно работать. Внашей спецификации ничего такого ивпомине нет.


  Некоторое время мистер Томпкинс молча обдумывал услышанное.


  —Ну что ж. Возможно, это объясняет качество нашей спецификации. Допустим, система, которую авторы пытались описать, была настолько сложной, что они просто запутались вней, исписали три сотни страниц, апро вторую, простую часть, забыли. Можно даже подумать, что система такого типа слишком сложна иееневозможно описать вспецификации.


  —Знаешь, мне так некажется. Тут дело вдругом. На этот счет уменя тоже есть своя теория, но оней позже. Для начала яхотела быеще раз подчеркнуть, что, независимо отсложности системы, всегда можно довольно просто описать входящие иисходящие данные. Атеперь представь себе другую спецификацию системы для управления аэропортом. Всего надвадцати страничках, где подробно, последовательно описаны все типы входящей иисходящей информации, все они поименованы. Чем более важна входящая иисходящая информация для системы, тем более подробным описанием она сопровождается: здесь могут даже описываться сами сигналы и, может быть, уровни напряжения, длительности импульсов ит. п. Допустим, надвадцати страницах такой спецификации описывается двадцать типов входящей информации итридцать— исходящей. Ав первой части стоит всего одна фраза: «Перечисленные ниже типы входящей иисходящей информации каким-то стандартным образом связаны друг сдругом». Нукак тебе такая спецификация?


  —Ужасная. Белинда, это жесамая недоделанная итуманная спецификация, какую только можно вообразить!


  —Что касается первой части— да. Но зато вней есть ивторая часть, где перечислены данные, скоторыми работает система. Другими словами, вторая часть просто превосходна, авот первая практически отсутствует.


  —Ну ичто же тыэтим хочешь сказать?


  —Я хочу сказать, что при всем ееочевидном несовершенстве стакой спецификацией можно было быначинать работу над системой для аэропорта. Более того, это спасло быамериканцев отпровала проекта, отсудебной тяжбы ипрочих неприятностей. Разработчики, прочтя эти самые двадцать страниц, через какое-то время предлагают свое видение отсутствующей первой части— логики работы системы. Потом представляют результат другим участникам проекта: администраторам иоператорам,— чтобы теуточнили детали. Двадцатистраничная спецификация, которую ятебе описала, конечно, ужасна. Ивсе жеона гораздо лучше той, которая нам досталась от FAA.


  Сейчас мистер Томпкинс уже несомневался втом, что Белинда права. Но ееобъяснение только добавило новых вопросов:


  —Белинда, нозачем, почему они составили такую специ­фикацию? Кому нужен документ, скоторым все равно никто несможет работать?


  —Знаешь, я, кажется, догадалась,— рассмеялась Белинда.— Поначалу мне сложно было вэтом разобраться, нотеперь, когда язнаю основное правило, частности уже немешают видеть картину вцелом.


  —И что жеэто за «основное правило»?


  —Туманность визложении появляется там, где существует неразрешенный конфликт.


  —Конфликт?


  —Именно. Программные приложения разрабатываются при участии нескольких групп заинтересованных лиц: собственников компании, пользователей, разработчиков, операторов, администраторов. Акогда речь идет отакой сложной иважной системе, как организация управления аэропортом, круг заинтересованных насчитывает несколько десятков групп! Часто все они спорят иссорятся между собой. Возникает конфликт. Смотри, например, одни хотят, чтобы операторам дали возможность вводить данные напрямую. Другие хотят, чтобы эти данные вводились только централизованно.


  —Да, такое легко представить. Иесли они ненайдут компромисс, то?..


  —То спецификация будет абстрактной итуманной. По ней нельзя будет ничего сказать осистеме. Ну как можно написать, есть уоператора клавиатура или нет? Если автор встанет насторону одной группы, тоего живьем съедят остальные! Оптимальный вариант вданном случае— вообще обэтом неупоминать.


  —То есть они могли бынаписать толковую спецификацию, нодля этого…


  —Для этого имнадо было бызанять позицию одной изсторон…


  —М-да… аони вместо того, чтобы разрешить конфликт, просто прикрыли его тремястами страницами никому ненужного текста.


  —Да, так всегда ипроисходит. Теперь, когда яобнаруживаю какую-либо неточность вспецификации, япытаюсь отыскать конфликт. Изаметь— всегда его нахожу. Кстати, уменя есть твердое убеждение: любую сложную вещь можно описать простыми словами. Если неудается, значит, нужно либо развивать всебе способность четко излагать мысли, либо учиться решать конфликты.


  Мистер Томпкинс смотрел вверх— туда, где над холмами втемном вечернем небе уже зажигались первые звезды. Какое-то время они молчали. Потом Белинда спросила:


  —Поздно уже. Как насчет ужина, босс?


  —Давай. Только переоденься сначала. Ая встречу тебя встоловой.


  Белинда, подхватив полотенце, направилась всвои апартаменты. Мистер Томпкинс жеснова открыл записную книжку.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Туманные спецификации


  
    	Неясность изложения материала говорит отом, что между участниками проекта существуют неразрешенные конфликты.


    	Спецификацию, вкоторой нет списка типов входящей иисходящей информации, неследует даже принимать крассмотрению. Это значит, что она попросту ничего неспецифицирует.


    	Никто никогда нескажет вам, что спецификация плоха. Люди скорее будут подозревать себя внеспособности понять написанное, чем обвинят авторов спецификации внесостоятельности.

  


  Глава 17


  Гений поустранению конфликтов


  —Нам ничего неизвестно отом, как нужно решать конфликты,— говорил мистер Томпкинс команде руководителей.— Яимею ввиду нетолько нас, но ивсю нашу отрасль. Мы учимся проектировать сложные системы, писать для них документацию, программировать наразных языках, тестировать ивсе такое. Но никто иникогда неучится решать конфликты.


  —Возможно, потому, что внашей отрасли нетак ужмного конфликтов?— предположил Аристотель Кенорос.


  —Совсем немного,— засмеялась Белинда.— Куда нипосмотри, везде конфликт, ссора инепонимание, а востальном ихсовсем немного. Возьмите хотя бынас иБэллока или наши отношения синститутом и, покрайней мере, несколькими командами разработчиков, между самими этими командами ивнутри команд. Аведь это всего лишь Айдриволи. Есть организации куда крупнее исложнее нашей. Мы вот с Вебстером думали, почему спецификация FAA оказалось совершенно непригодной. Ипришли квыводу, что из-за внутренних конфликтов впроекте, которые небыли разрешены.


  —В нашей отрасли конфликты случаются очень часто,— продолжил мистер Томпкинс.— Хотите создать сложную систему? Обязательно будут конфликты иссоры между заинтересованными сторонами. Инесмотря наэто, никто незнает, как быстро иэффективно найти выход вподобной ситуации. Никто неумеет решать конфликты.


  —Ну, допустим, якое-что знаю овооруженных конфликтах,— заметил генерал Марков.


  —Все-таки это разные вещи, Гэбриел. Ктому же ядумаю, что весь твой опыт относится кпрошлой работе, кдругим условиям иокружению.


  —Что верно, товерно,— нестал спорить генерал.


  —Так вот, япредлагаю всем нам,— перешел ксуществу дела мистер Томпкинс,— поработать над своими навыками вчасти решения конфликтов. Можно, поменьшей мере, найти какую-нибудь хорошую книгу наэту тему, устроить семинар или пригласить консультанта. Кто внашей отрасли самый известный специалист порешению конфликтных ситуаций?


  В комнате повисло молчание. Наконец Гэбриел улыбнулся исказал:


  —Вебстер, дружище. Яне знаю международных экспертов, новот что ятебе скажу. Унас тут есть свой собственный эксперт. Это маг иволшебник, онрешает любые конфликты, ссоры испорные ситуации. Яего хорошо знаю. Раньше онработал вдетском саду.


  —В этом случае ондействительно должен иметь огромный опыт решения конфликтов,— кивнула Белинда.


  —Знаете,— продолжал Марков,— унас вМоровии воспитателей детских садов называют «маэстро». Человек, окотором яговорю,— маэстро Диеньяр, программист, работает под моим началом. Стоит включить его вкакую-нибудь коман­ду разработчиков, ивсе конфликты разрешаются сами собой. Руководство никогда неценило эти его способности, потому что никто непонимает, как онэто делает. Ядумаю, он исам это неочень понимает. Он катализатор, ивэтом заключается его основная роль влюбом проекте. Ясам нетак давно понял, насколько это ценный сотрудник.


  —А онсможет рассказать нам, как нужно решать конфликты?— тут жезаинтересовалась Белинда.


  —Не думаю,— ссомнением вголосе ответил Марков.— Язнаю, что сам онпрекрасно сэтим справляется, новот сможет ли онобъяснить… Знаешь, так всегда бывает, когда учеловека врожденный талант: онпросто непонимает, как можно неуметь это делать. Итем неменее его помощь просто неоценима. Возьмешь его ксебе, Вебстер?


  —Катализатор…— задумчиво пробормотал мистер Томпкинс.— Ну что ж, Гэбриел, если тысчитаешь, что сможешь без него обойтись, то я, пожалуй, отправлю его вкоман­ду РMill-A ипосмотрю, что изэтого выйдет. Вдруг онсумеет помочь ребятам. Вэтой команде сейчас самая сложная ситуация.


  —Вот иотлично. Сегодня жеуведомлю его опереводе.


  Мистер Томпкинс пометил что-то вблокноте ипро­должал:


  —Но все-таки нам нужен кто-то еще, человек, который научил бынас, как себя вести ичто делать вконфликтной ситуации. Думайте, ребята, думайте. Кто внашей отрасли самый известный специалист порешению конфликтов?


  —Да, кажется, есть один такой…— через некоторое время отозвался Аристотель.


  —Что, опять твой гуру? Оракул?


  —Нет, другой. Забыл, как его зовут. Но онзанимается как раз тем, что нам нужно,— решением конфликтных ситуаций всложных проектах. Автор циклической методологии «Выигрывают все».


  —Ну конечно!— стукнула себя полбу Белинда.— Икак ясразу неподумала онем!


  —Так оком идет речь?— повернулся к Белинде мистер Томпкинс.


  —О докторе Ларри Бохеме.


  В тот жевечер мистер Томпкинс вылетел вЛондон, чтобы успеть напоследний день семинара пометодологии «Выигрывают все», который проводил доктор Ларри Бохем. Высокий, интеллигентный инемного стеснительный доктор Бохем был искренне рад, когда мистер Томпкинс пригласил его выпить покружке пива вближайшем пабе. Они сели застолик всамом дальнем углу, чтобы ихбеседе немешали многочисленные посетители, новсе равно имприходилось вытягивать шею иповышать голос, чтобы расслышать друг друга.


  —Если яправильно вас понял, доктор Бохем, выгово­рили…


  —Ларри. Пожалуйста, просто Ларри.


  —Ларри. Спасибо. Так вот, высегодня говорили, что решить конфликтную ситуацию можно, только если признать еесуществование иотноситься кэтому факту сдолжным вниманием ипониманием.


  —Абсолютно верно. Видите ли, единственная альтернатива— это заявить, что таких конфликтов недолжно быть ичто данная ситуация для вас неприемлема. Именно так ипоступают вбольшинстве компаний. Да вы исами это отлично знаете, Вебстер. Иразумеется, оттаких заявлений конфликт сам посебе нерассасывается, онпросто загоняется вглубь.


  —Да, получается, что вэтом случае мыстараемся сделать его менее заметным, ивсе.


  —Именно так. Хотя более логично иполезно открыто признать существование конфликта ипринять меры.


  —А вот сэтим уменя проблемы. Содной стороны, явроде бывсе понимаю, но сдругой— мне кажется, что вхорошей организации неможет быть конфликтов. Мы все работаем над одной задачей, занимаемся одним общим делом— откуда жетут взяться конфликтам?


  —Да-да. Типичное видение ситуации. Конфликт как непрофессиональное поведение иотношение кработе.


  —Так иесть. Именно так я идумаю, когда речь заходит оссорах иконфликтах наработе. Наверное, так уж явоспитан…


  —И уверяю вас, вы неодиноки. Конфликт чаще всего считают простым нарушением внутрикорпоративной дисциплины. Потом мыпроводим две прямые линии откаждого сотрудника, вовлеченного вэтот конфликт, вверх поиерархической структуре организации, находим линию пересечения— ихобщего руководителя. «Если бытолько этот руководитель хорошо делал свою работу,— заключаем мы,— никакого конфликта небыло бы!»


  —А разве это нетак?


  —Это было бытак, если бы увсей организации была одна-единственная цель иесли быэта цель совпадала сличными целями изадачами каждого из еесотрудников. Однако так небывает. Любая организацияпредставляет собой весьма сложную структуру, ицелей унее может быть много. От того, как построена организация, зависят иконкретные задачи еесотрудников. Например, вашей целью номер один может являться сдача всрок нового проекта, амоей— продажа товаров насумму неменьшую, чем впрошлом квартале. Возможно, обе эти цели— части одной большой задачи, но мы-то свами обэтом можем инезнать.


  —Иначе говоря, каждый хорошо знает лишь свои собственные цели изадачи.


  —Именно так.


  —А если наши цели взаимоисключающи?— продолжил тему мистер Томпкинс.— Например, ввашем примере, чтобы закончить свой проект всрок, ядолжен убедить вас отложить проведение рекламной кампании или распро­дажи.


  —Да-да,— энергично закивал головой доктор Бохем.— Вэтом случае можно считать, что наши цели взаимоисключающи, покрайней мере частично. Разумеется, между вами имной возникнет конфликт. Прежде всего очень важно понять, что непрофессионализм здесь нипри чем. Конфликт налицо, ионзаслуживает внимания. Если мыскроем его, завалим меморандумами окорпоративном поведении, отовариществе икомандном духе, нам никогда несправиться сэтой трудной, новполне разрешимой задачей.


  —Разрешимой, выговорите?— мрачно спросил мистер Томпкинс и, погрузившись враздумья, стал разглядывать посетителей паба. Вэто время ихбыло довольно много. Толпа подвыпивших посетителей сгрудилась удартса, убарной стойки тоже было непротолкнуться. Разрешимая задача… Теоретически— да, апрактически? Как, кпримеру, разрешить конфликт между ним иБэллоком?


  —Безусловно, разрешить конфликт полностью удается далеко невсегда,— доктор Бохем прочел его мысли.— Иникто неговорит, что это легко. Но такой подход дает нам возможность хотя быизбежать тех решений, которые неминуемо приведут ккраху. Ихудшее изних— заключить, что конфликт вызван недостаточным уровнем профессионализма его участников. Если вместо этого попробовать методы, которые, покрайней мере, помогут понять ситуацию…


  —Хотелось быверить…


  —Вебстер, язнаю, высейчас думаете осамом сложном, неразрешимом конфликте. Яугадал?


  —Верно.


  —Так вот, давайте для начала возьмем другой пример. Конфликты внашем деле нередки. Рассмотрим вариант попроще.


  —Идет,— согласился мистер Томпкинс итут жевыудил изпамяти подходящий случай.


  —Как выдумаете, можем ли мысразу признать, что этот ваш конфликт достоин внимания иуважения? Что он несвидетельствует онепрофессионализме какой-либо извовлеченных внего сторон? Иными словами, конфликт— нормальное явление, которое, исходя изинтересов всей организации, требует решения?


  —Ну, пусть так. Яне привык думать оконфликтах как онормальной ситуации, нотеперь язнаю, что вывкладываете вэти слова. Да, ямогу сэтим согласиться.


  —Замечательно. Атеперь яхочу, чтобы каждый раз, когда выстолкнетесь сконфликтной ситуацией, выповторяли короткую мантру: «Договариваться тяжело. Гораздо легче выступать посредником».


  —А что это значит?


  —Когда начинается спор между заинтересованными сторонами, ситуация только ухудшается,— ответил доктор Бохем.— Представьте, что мыторгуемся оцене дома. Разумеется, выпонимаете, что вся моя прибыль поступает извашего кармана.


  —Да, если япродаю дом, толюбая скидка, которую вы отменя хотите получить, автоматически уменьшает мой доход.


  —Да. Поэтому торговаться всегда очень тяжело. Унекоторых это получается лучше, унекоторых— хуже, но влюбом случае нельзя надеяться научить всех своих сотрудников договариваться между собой иполучать то, что имнужно. Куда проще использовать другую тактику— посредничество.


  —Иными словами, должна быть третья сторона, незаинтересованная висходе, которая сможет рассудить спор беспристрастно?


  —Да. Как только участники конфликта соглашаются научастие посредника, ситуация меняется. Теперь посреднику, если онследует нескольким правилам иесли ему сопутствует удача, возможно, удастся найти компромиссное решение. Таким образом, враждебно настроенные стороны научатся уважать интересы друг друга иискать решение, которое удовлетворило бывсех. Раньше они инедумали окомпромиссах, атеперь попытаются уступать идоверять друг другу. Конечно, бывают разные конфликты, итакой подход негарантирует успех вста процентах случаев, но, покрайней мере, предоставляет противоборствующим сторонам шанс.


  —Но как жезаставить ихначать переговоры? Как заставить ихсогласиться научастие посредников?


  —А вот это ключевой момент.— Доктор Бохем для пущей важности постучал пальцем постолу.— Это нужно делать дотого, как конфликт наберет полную силу. Вэтом исостоит суть моей методологии. Прежде всего мыдолжны довести досведения конфликтующих сторон, что будем спониманием иуважением относиться к ихжеланиям. Вся наша методика направлена на то, чтобы отстоять выгодные— хотя быотносительно— условия для каждой стороны. Еще дотого, как конфликт полностью оформится истанет очевидным для окружающих, мыдоговариваемся, что как только это случится, мыавтоматически переходим врежим посредничества. Мы готовим целую систему мер, которые будут проводить опытные посредники. И наконец, унас есть собственный формальный метод определения будущей конфликтной ситуации.


  —Например, когда интересы некоторых сторон становятся противоположными?


  —Да. Или что-то подобное. Дело втом, что вреальности ихинтересы могут совпадать надевяносто пять процентов— просто они этого непонимают. Так вот, работа посредника втом изаключается, чтобы объяснить конфликтующим сторонам, какое компромиссное решение будет максимально выгодным для них обоих.


  —Абсолютно согласен спервой частью вашей мантры— договариваться действительно очень тяжело. Что касается второй части, то ядумаю, надо несколько раз выступить вроли посредника, чтобы убедиться втом, что это легко.


  —Ну, легкость, конечно, относительная.


  —Даже непредставляю, счего начать. Ну что мне говорить, находясь налинии огня, между двумя враждующими сторонами?— Мистер Томпкинс живо представил себе двух мрачных программистов, сидящих сним заодним столом иждущих отнего решения.— Они жедаже слушать меня незахотят. Ичто я имскажу?


  —Прежде всего выобъясните им, что никакие они невраждующие стороны. Они находятся поодну сторону. По другую сторону находится сама проблема.


  Той женочью мистер Томпкинс вылетел из Лондона вМоровию. Нельзя сказать, что он спервого раза усвоил необычную методологию доктора Бохема. Зато теперь онзнал несколько хороших способов решения конфликтов, которые можно было тут жеопробовать. Во-первых, нужно выработать привычку проявлять уважение ипонимание клюбому конфликту инедавать ему уйти вглубь внутрикорпоративных отношений. Во-вторых, нужно разработать способы подключения кконфликту посредников. Если это будет сделано, томногие конфликты, существующие сейчас вАйдриволи, можно будет решить. Однако поможет лиэто вслучае с Бэллоком, мистер Томпкинс незнал.


  Да, этот конфликт изтех, что могут похоронить любой проект. Впрочем, ладно. Сним они современем тоже как-нибудь разберутся. На семинаре, вовремя перерывов, мистер Томпкинс пообщался снекоторыми изучастников. Его интересовала история спровалом системы для FAA. Белинда оказалась права. По слухам, серьезный конфликт разгорелся между центральным офисом вВашингтоне ирегиональными отделениями. Разрешить конфликт так ине удалось. Более того, FAA даже непризнала его существование. Это ипривело проект кнеминуемому краху.


  С трудом подавив зевок, мистер Томпкинс достал изрюкзака записную книжку ираскрыл ее начистой странице.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Конфликт


  
    	Проект, вкотором участвуют несколько сторон, неизбежит конфликта интересов.


    	Процесс создания ираспространения программных систем— прямо-таки рассадник всевозможных конфликтов.


    	Вбольшинстве компаний, где создается программное обеспечение, никто специально незанимается вопросом решения конфликтов.


    	Конфликт заслуживает понимания иуважительного отношения. Конфликт неимеет ничего общего снепрофессиональным поведением.


    	Донесите докаждого, что будете учитывать интересы всех участников, иисполняйте свое обещание.


    	Тяжело договариваться. Гораздо легче выступать посредником.


    	Объявите заранее, что если интересы конфликтующих сторон полностью или частично противоположны, топоиск решения будет переложен напосредника.


    	Не забывайте: все участники ситуации находятся поодну сторону баррикад. По другую сторону находится сама проблема.

  


  Глава 18


  Маэстро Диеньяр


  Маэстро Диеньяр работал вкоманде PMill-A уже почти месяц. Отзывы были самые разные: руководитель проекта, Осмун Грэдиш, сразу жезаявил мистеру Томпкинсу, что Диеньяр— «не особо ценное приобретение для проекта» ичто, хотя ккачеству работы маэстро нет никаких претензий, онслишком много времени проводит запраздными разговорами сосвоими коллегами. «Никогда еще я невстречал человека, который способен говорить бесконечно, причем налюбую тему». Было совершенно ясно, что Грэдиш был быочень рад вернуть говорливого маэстро туда, откуда онпришел. Однако мистер Томпкинс посоветовал Грэдишу неторопиться иоставить маэстро Диеньяра еще нанесколько месяцев.


  Мелисса Альбер была прямо противоположного мнения:


  — Он самый необычный человек извсех, кого явстречала, Вебстер. Правда, онговорит непереставая, ноэто как раз очень хорошо.— Она улыбнулась иудивленно покачала головой.— Ума неприложу, как ему удается так благотворно влиять налюдей.


  —Я слышал, что онмного разговаривает спрограммистами. Они говорят оработе?


  —Ну, внекотором роде. Хотя отехнологиях иособенностях работы над проектом они как раз неговорят. Дело втом, что онприрожденный рассказчик. Он рассказывает всевозможные истории оразных людях— тех, скем онвместе работал, учился вшколе, служил вармии итак далее. Прекрасные истории, Вебстер. Ивсе они каким-то образом связаны стекущим положением дел впроекте. Они наталкивают нанужные мысли иидеи, вот что.


  —Да, как рассказывал генерал Марков, магия маэстро Диеньяра всегда положительно сказывалась напроектах, вкоторых онработал. Может быть, все дело всвоевременных нужных идеях, которые онтаким образом передавал своим коллегам? Может быть, онспециально это делает? Подсказывает команде полезные идеи вформе всевозможных баек?


  —Ничего подобного,— покачала головой Мелисса.— Яуверена, что онсам неосознает эту свою способность. Просто онподсознательно ассоциирует текущую ситуацию сопределенным событием впрошлом. Для него это просто «рассказ послучаю», естественный инепринужденный.


  —Слушай, мне надо сним встретиться. Яхочу сам все видеть ислышать.


  —Тогда выдели наэто несколько часов. Стакими людьми невозможно ограничиться двадцатиминутной беседой, даже если повод для встречи совсем незначительный. Что бы ты нисказал, это напоминает ему какую-то историю. Или песню. Или ито идругое.


  —Ну, значит, яуделю этой встрече столько времени, сколько потребуется.


  —Лучше всего беседовать сним заобедом. Обед с Диеньяром— просто праздник. Ипродолжается ондостаточно долго. Кстати, тебе придется поторопиться, чтобы успеть перехватить его первым. Все молодые ребята вкоманде его обожают истараются ходить обедать вместе сним. Вкафе они даже сдвигают столы, чтобы всем хватило места около маэстро.


  —Если вся команда прерывает работу надва часа, чтобы поболтать смаэстро Диеньяром, токак мысобираемся сдать проект всрок?


  —Не беспокойся. Ребята постоянно работают сверхурочно. Час или два, проведенные заобедом, погоды неделают.


  —Да, тыправа.


  —По крайней мере, ребята теперь получают удовольствие отработы. Никто больше недумает опереходе вдругой проект.


  —А вот это уже интересно. Если каждый сотрудник тратит лишний час наобед с Диеньяром ипри этом витоге неуходит изпроекта, будет лиобщий результат положи­тельным?


  —Вебстер, для этого можно даже незапускать модель,— ответила Мелисса ибыстро сосчитала что-то напальцах.— Если каждому новому сотруднику требуется около трех месяцев, чтобы освоиться, тоэто составит шестьсот обедов смаэстро Диеньяром. Даже тезаявления опереводе, которые теперь аннулированы, уже вполне окупают такую трату времени. Не говоря отех переводах, которые неминуемо последовали бы запервыми.


  Мистер Томпкинс согласно кивнул.


  —Но, Вебстер, иэто еще невсе. Маэстро Диеньяр создает собственную культуру иатмосферу. Знаешь, он нетолько великолепный рассказчик, ноеще ипрекрасный слушатель, иего интересуют наши наблюдения ислучаи изжизни. Рассказанная вами история попадает вего огромную коллекцию идальше используется влюбом удобном случае. Он стал собирателем нашего собственного фольклора, ходячей историей проекта.


  Миссис Бирцих куда-то отлучилась, поэтому мистер Томпкинс сам взял телефонную трубку.


  —Томпкинс, ятребую, чтобы вынемедленно начали закручивать гайки вэтих проектах. Исвоеволия я непотерплю. Ни дня больше, понятно? Як вам итак слишком хорошо относился. Но теперь медовый месяц кончился, ияжелаю видеть результаты немедленно. Вам все ясно?


  —О, Аллэр, это вы? Рад вас слышать.


  —Да, черт возьми, это я. Томпкинс! Ясказал, начинайте закручивать гайки. Пора делать финальный рывок.


  Мистер Томпкинс взглянул наплакат. Сейчас было начало ноября, инадпись гласила:


  Осталось 211 дней!


  Двести одиннадцать календарных дней. Мистер Томпкинс легко обошелся без калькулятора:


  —Но, Аллэр, унас еще сто пятьдесят один рабочий день доокончания проектов. Может быть, еще рано делать финальный рывок?


  —Нужно было делать это спервого дня. Но ябыл слишком добр квам. Хватит. Больше это неповторится. Кстати говоря, увас есть двести одиннадцать рабочих дней, авовсе несто пятьдесят один, как вытут насчитали.


  —О, значит, мыдолжны перейти насемидневную рабочую неделю?


  —Именно. Сегодня жераспространите меморандум обэтом. Начиная сэтой недели яожидаю увидеть вваших отчетах значительное увеличение рабочего времени.


  Вот это как раз было совсем несложно. Все равно миссис Бирцих каждую неделю переписывала отчеты специально для министра Бэллока. Надо ейсказать, чтобы теперь вписывала туда другие цифры. Ах да. Еще имеморандум осеми­дневной рабочей неделе. Надо будет попросить миссис Бирцих написать его иотослать Бэллоку. Одного экземпляра хватит, поскольку больше этот меморандум никто неувидит.


  —А теперь расскажите, как выукладываетесь всроки.


  —К 1 июня все будет готово,— сказав это, мистер Томпкинс сразу понял, какую ошибку совершил.


  —Так. Значит, яменяю срок сдачи. Теперь выдолжны закончить все к 1 мая.


  Мистер Томпкинс струдом сдержал вздох. Теперь ему надо было произнести свою реплику вэтой дурацкой игре.


  —Но, Аллэр, я неуверен, что унас это получится. То есть мы, конечно, попытаемся, мыприложим все усилия, но явсе равно неуверен вуспехе.


  —Ага, вот как. Значит, так тому ибыть. Вы сдаете проекты 1 мая, иниднем позже.


  —Но это жепрактически невозможно…


  Но Бэллок уже повесил трубку.


  «Это женевозможно!»— вот что хотел услышать Бэллок вответ насвои требования. Это был единственный критерий, которым онруководствовался, назначая сроки сдачи проектов. Мистер Томпкинс вздохнул: скольких проблем можно было быизбежать, пойми онэто раньше. Тогда онсразу быдал понять Бэллоку, что даже тесроки, которые они сами себе установили, практически нереальны.


  Первый обед с Диеньяром действительно затянулся часа надва. Маэстро оказался высоким, худым, немного неуклюжим человеком сдлинным тонким носом. На вид ему было лет шестьдесят, новолосы (по крайней мере те, что еще оставались) небыли тронуты сединой. Макушка умаэстро уже совсем облысела, ачерные пряди, свисавшие побокам, падали ему наплечи. Но самым поразительным был его взгляд— удивительно живой ивеселый.


  Они сели замаленький столик для пикника налужайке недалеко от Айдриволи-1 ираспечатали пакетики ссэндвичами.


  —Маэстро, ятак рад, что вынашли время пообедать сомной.


  —Маэстро!— хмыкнул Диеньяр.— Вы это всерьез? Ну вкакой области я «маэстро»? Каких наук? Программирования наязыке С? Нет. Может быть, ямаэстро отладки программ? Тоже нет.


  —Не понимаю…


  —Я замногое берусь, нотолком ничего неумею. Поскольку выбыли так любезны, что предложили мне называть вас поимени, то ияпрошу вас отом же: называйте меня Кайо.


  —Хорошо, Кайо. Что бы вытам ниговорили, явсе равно очень рад пообедать сегодня свами. Мне так много овас рассказывали.


  Широкая улыбка, веселый взгляд.


  —А знаете, все это напоминает мне одну историю…


  Дальше последовала длинная подробная история одедушке Кайо, укоторого был отель вгорах, недалеко от Мэркста. Ктому времени, как она закончилась, мистер Томпкинс уже доел сэндвич, а Кайо даже непритронулся ксвоему. Томпкинс считал себя обязанным исправить ситуацию.


  —Ну, раз ужречь зашла одедушках, то я, пожалуй, расскажу вам забавную историю освоем предке…— начал мистер Томпкинс, а Кайо взялся засэндвич.


  Через два часа, когда они, вдоволь наговорившись, отправились обратно вАйдриволи-1, мистер Томпкинс немог понять, что произошло заобедом. Как иговорила Мелисса, настроение после беседы с Диеньяром было просто замечательным. Но вчем именно заключалось волшебство Диеньяра? Вего историях? Или Томпкинс все же нераспознал каких-то тонких приемов маэстро?


  По пути мистер Томпкинс завел разговор оконфликтах: эта тема впоследнее время занимала его более всего.


  —О да,— кивнул Кайо.— Конфликты сейчас всюду, куда ниглянь. Два человека соглашаются почти вовсем, расходятся вмалом, нопри этом сосредоточены только натом, вчем расходятся!


  —И что же втаком случае делать?


  —А что делает мать, когда ребенок падает иразбивает коленку? Целует больное место, чтобы быстрее зажило, истарается отвлечь внимание малыша отболи, переключив его начто-то приятное. Акогда ребенок снова вспомнит оссадине, боль уже пройдет.


  —Отвлекает внимание? Например, рассказывает ему какую-нибудь занятную историю?


  —Да, или нечто вэтом роде. Не забудьте опоцелуе. Это жеособый мамин поцелуй, откоторого проходит боль.


  —А как выдумаете, что может заменить материнский поцелуй внашем бизнесе?


  —Интересный вопрос. Наверное, какая-то небольшая церемония. Не знаю пока, какая именно. Впрочем, ситуация обычно подсказывает, какая именно церемония подошла быдля решения конкретной проблемы.


  Конечно же, церемонией могло быстать согласие напереговоры при участии посредника.


  —Кайо, уменя есть идея, ияхочу ееопробовать,— воскликнул мистер Томпкинс ибыстро пересказал Диеньяру суть своей беседы сдоктором Бохемом.


  Кайо слушал исогласно кивал:


  —А знаете, ведь теперь даже вшколах учат решать конфликты спомощью посредников. Идети сранних лет приучаются разрешать споры мирным путем. Якогда-то даже пролистал учебник поэтой теме. Ичто же— весь курс занимает всего лишь два часа! Но когда выработаете сдетьми, тосвою двухчасовую лекцию должны уложить вдесять минут: они нестанут вас слушать дольше. Исамое удивительное то, что дети после этого гораздо чаще улаживают конфликты, выступая посредниками между враждующими сторонами.


  —Тяжело договариваться. Гораздо легче выступать посредником,— вспомнил мистер Томпкинс.


  —Да,— согласился маэстро Диеньяр.— Азнаете, мне нравится ваша идея отом, что материнским поцелуем вбизнесе может стать согласие напереговоры через посредника.


  —Пожалуйста, Кайо, дайте мне знать, если заметите где-то назревающий конфликт. Яхочу опробовать нанем эту идею.


  Такой случай представился уже через несколько дней. Маэстро Диеньяр засек конфликт вкоманде Quirk-B. Руководитель Лорен Апфельс иглавный проектировщик Норвуд Боликс серьезно поссорились итеперь струдом общались между собой. Мистер Томпкинс распорядился, чтобы оба пришли кнему вофис для осуществления «церемонии посредничества». Кроме того, онпопросил прийти маэстро Диеньяра. Все трое оказались наместе вназначенный час. Миссис Бирцих торжественно проводила их вкабинет.


  —Послушайте,— обратился мистер Томпкинс к Апфельсу иБоликсу.— Вы оба недоброжелательно настроены друг кдругу. Давайте признаем этот факт инебудем его скрывать.— Мистер Томпкинс сделал паузу ивопросительно посмотрел намолодых людей.


  По крайней мере, они ничего невозразили. Оба мрачно уставились нанего иждали продолжения.


  —Никто непорицает вас заэто,— продолжил мистер Томпкинс.— Вэтой организации конфликты принято уважать иуделять имдолжное внимание. Вам нечего стыдиться того, что выпоссорились. Просто сейчас это уже создает помехи вработе, поэтому мыдолжны попробовать найти выход изположения.— Он сделал эффектную паузу ивыложил свой основной козырь:— Понятно, что вынаходитесь не поразные стороны баррикад. Вы оба наодной стороне, ана другой стороне проблема, которая привела ккон­фликту.


  Да, изуст доктора Бохема эта фраза некогда прозвучала более эффектно. Сейчас слова Томкинса повисли ввоздухе. Апфельс иБоликс просто смотрели нанего. Никто изних даже некивнул взнак согласия. Мистер Томпкинс посмотрел на Кайо, нотот только пожал плечами. Он явно предпочел для себя роль зрителя.


  —Ну что ж,— бодро продолжил мистер Томпкинс.— Вы пытались договориться между собой, но увас неполучилось. Но договариваться тяжело, авыступать посредником гораздо легче. Смотрите. Сейчас япопробую выступить посредником испомощью нескольких известных приемов постараюсь уладить ситуацию. Мы найдем некое компромиссное решение, которое позволит вам прекрасно работать вместе идальше. Так вчем жесуть проблемы?


  Боликс покосился на Апфельса.


  —Ну, раз уж выспросили… Яне доверяю Лорену. Не доверял, недоверяю идоверять небуду.


  —Аналогично,— мрачно бросил вответ Апфельс.


  В комнате повисло молчание. Мистер Томпкинс, ненаходя ответа, воззвал кпомощи маэстро:


  —Кайо?


  Но тот только головой покачал:


  —Для материнского поцелуя это уже чересчур.— Иобратился к Апфельсу иБоликсу:— Друзья мои, как бымне хотелось, чтобы вывидели друг вдруге то же, что вижу я: прекрасные душевные качества, прямоту, искренность. Проблема втом, что выперестали замечать все это друг вдруге. Ивы обэтом честно сказали. Ядумаю, высогласитесь, что следующий шаг за Вебстером— ондолжен предложить выход изситуации, а непросто посредничество. Аон ужточно что-нибудь придумает, я вэтом уверен. Теперь дайте нам немного времени, ияобещаю, что мынайдем компромиссное решение, которое удовлетворит вас обоих ирешит проблему.


  Боликс иАпфельс поднялись ивышли изкабинета. Как только дверь заними закрылась, мистер Томпкинс повернулся кмаэстро Диеньяру.


  —Я что-то сделал нетак?


  —Все, отначала доконца,— грустно покачал головой маэстро.— Япринес вам школьный учебник— помните, ярассказывал одвухчасовом курсе? По нему занимаются внаших школах двенадцати- ичетырнадцатилетние подростки. Янадеялся, что мы свами успеем просмотреть его перед началом встречи, прорепетировать…— Кайо открыл тоненькую книжицу где-то посередине ипротянул еечерез стол Томпкинсу.


  Мистер Томпкинс прочел заголовок наоткрытой странице: «Пять шагов ккомпромиссу». Первый шаг гласил:


  Сначала получите согласие участников конфликта наваше посредничество вихспоре.


  —О!— воскликнул мистер Томпкинс.— Согласие. Аяэтого несделал. Вэтом, вероятно, ибыла моя ошибка.


  Мистер Томпкинс прижал кулак колбу.


  —Ну конечно же! Ядолжен был спросить, невозражают лиони, чтобы ястал посредником!


  —Вопрос вашего участия вихконфликте вроли посредника ибыл тем самым материнским поцелуем. Церемонией, окоторой мы свами столько говорили. Авы просто пропустили всю вступительную часть исразу перешли кделу.


  Мистер Томпкинс просмотрел оставшиеся четыре шага. Все было предельно ясно, особенно набумаге. Жаль только, что онпонятия неимел ни очем таком ивбеседе сАпфельсом иБоликсом пропустил все описанные вучебнике шаги— отпервого допятого.


  —Ну что ж,— уныло обратился он кмаэстро Диеньяру.— Теперь язнаю, что посредничество, может, инесложно, ноему все равно надо учиться.


  —Абсолютно точно. Это как блины переворачивать. Выглядит так просто…


  —А ядаже неподготовился как следует. Вот идиот.


  Кайо кивнул имягко заметил:


  —Вы неочень подходите нароль посредника. Посредник— лицо незаинтересованное, а вы ихначальник. Посредник никогда неможет решать конфликт спозиции власти.


  —Я все испортил. Ичто теперь делать?


  —Теперь процесс ускорится. Оба заняли твердые позиции, ивам ихоттуда несдвинуть. Теперь роль посредника, как яэто понимаю, состоит втом, чтобы недать имзакрепиться всвоих позициях, потому что тогда ситуация станет безвыходной.


  —О-хо-хо…


  —Скорее всего, одного изних все жепридется перевести надругой проект. Сегодняшняя встреча, хоть инавредила делу, преподала полезный урок набудущее. Утешает ито, что покрайней мере этот конфликт будет решен. Хоть как-то, норешен.


  Тем вечером мистер Томпкинс взялся задело засучив рукава. Он прочел учебник откорки докорки (в нем было всего шестнадцать страниц). Он попросил миссис Бирцих заказать еще несколько таких учебников ираздать ихсотрудникам навсех проектах. Потом оннаписал меморандум, вкотором говорилось, что теперь вовсей организации будут приниматься меры поразрешению конфликтов сучетом интересов всех сторон ичто решаться конфликты будут при помощи посредников.


  И наконец, онпопросил Гэбриела собрать изадокументировать список интересов для сотрудников любого уровня, атакже проанализировать этот список для дальнейшего использования при посредничестве.


  Особенно огорчала его неудача врешении конфликта между Апфельсом иБоликсом. Как онмог проглядеть возможность предложить маэстро Диеньяру выступить посредником! Маэстро идеально подходит для этой роли: онлицо незаинтересованное, унего нет административной власти над людьми ивообще онзнаток вобласти разрешения споров иконфликтов (еще бы, если онработал воспитателем вдетском саду!). Ктому жемаэстро был невероятно общительным идружелюбным человеком. Не раздумывая больше нисекунды, мистер Томпкинс сел закомпьютер иотправил маэстро электронное письмо спросьбой вбудущем выступать посредником при решении конфликтов вкомпании. Через несколько минут онполучил ответ «Буду счастлив помочь» икороткий постскриптум:


  Дорога кмудрости проста,


  Как этот краткий стих:


  Ошибки смело совершай —


  И станет меньше их.


  Пит Хайн.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Катализатор проекта


  
    	Существуют люди-катализаторы. Они помогают создать здоровую команду, доверительные отношения, боевой дух. Даже если быони больше ничего неделали (а как правило, они делают имногое другое), ихроль впроекте остается одной изнаиболее важных.


    	Посредничество— еще одна сфера, вкоторой люди-катализаторы просто незаменимы. Впрочем, посредничеству можно научиться, это неочень сложно.


    	Первым шагом вделе посредничества должна быть маленькая церемония. Например, можно произнести фразу «Позвольте, япопробую рассудить ваш спор?»

  


  Интерлюдия


  Прошла неделя стех пор, как Бэллок отменил выходные дни. Разумеется, никто ислыхом неслыхивал отаком распоряжении, потому что меморандум осемидневной рабочей неделе, написанный мистером Томпкинсом, прочел только один человек— сам Бэллок. Мистер Томпкинс заперся усебя вкабинете с Белиндой.


  —Белинда,— говорил он,— яскоро свихнусь. Яуже перестаю понимать, где правда, агде ложь. Мы посылаем вКорзак фальшивые отчеты, меморандумы, окоторых никто больше незнает, мыпрячем команды Б иВ… икаждый раз, когда Бэллок звонит мне, яуверяю его, что выполняю все его распоряжения, хотя это совсем нетак. Так неможет больше продолжаться.


  —Ну ичто,— пожала плечами Белинда.— Ты же невиноват, верно?


  —Разве? Окажись намоем месте любой честный человек, разве стал бы онвести себя подобным образом? Все время врать, скрестив пальцы заспиной?


  —Вебстер, любой честный человек втакой ситуации должен четко обозначить свою позицию ипридерживаться ее, несмотря ни начто. Ты это сделал. Ты высказал Бэллоку все, что думаешь оего методах ипланах, вовремя вашей первой встречи. Яправильно помню?


  —Да, конечно. Но ведь…


  —Но он незахотел прислушаться ктвоим словам. Более того, онповел себя так, что тебе ничего неостается, кроме как говорить ему то, что онхочет услышать. Что ты иделаешь. Проблема именно вэтом, а не втебе. Это его проблема, Вебстер.


  —Она настолько жемоя, насколько иего. Ведь это мне приходится врать иизворачиваться. Но сменя хватит. Ядолжен прекратить эти игры, Белинда. Действительно должен. Должен вести себя достойно.


  —Вебстер, тыпомнишь, почему мывсе здесь собрались? Из-за наших планов устроить Лабораторию поуправлению проектами. Мы собирались открывать законы успешной разработки проектов иуже заметно продвинулись вэтом направлении. Уйти сейчас значило быпоставить крест нанашей лаборатории. На всем удовольствии отработы.


  —Не такое ужбольшое удовольствие яиспытываю, когда вру Бэллоку.


  —И ятебя прекрасно понимаю. Зато тыизбавляешь отэтого всех остальных, служишь щитом для нас, так что мыможем отдаваться интересной работе. Это дорогого стоит, Вебстер! Просто нужно продержаться еще немного. Подумай иодругом: тыможешь уйти изпроекта, могу уйти я, может уйти Гэбриел. Но большинству ребят, занятых внаших проектах, уходить просто некуда. Они должны здесь работать. Иесли тыуйдешь, общаться с Бэллоком придетсяим.


  —Да знаю я, знаю! Постоянно себе обэтом твержу. Ивсе равно чувствую, что делаю что-то нетак. Веду себя как… последний враль.


  —Как человек, которого втемном переулке остановил грабитель икоторый врет, что унего нет денег, втовремя как вкармане лежит двадцатидолларовая бумажка? Так?


  —Все равно. Вранье есть вранье.


  —А грабительесть грабитель. Разбойник. Бандит. Министр Бэллок— бандит сбольшой дороги.


  —Я все думаю про эти выходные. Внекотором роде ядал Бэллоку слово, что мыбудем работать посемь дней внеделю. Разумеется, никто обэтом незнает, но ядумаю, что хотя бы ясам должен отработать эти субботу ивоскресенье. По крайней мере, это позволит мне хоть отчасти сохранить верность своим обещаниям иуважение ксебе.


  —Вебстер, тупица тымой дорогой! Да это, может быть, самые замечательные выходные вэтом году! Погода стоит прекрасная, бабье лето. Тебе просто необходимо выбраться загород. Доктор Белинда прописывает тебе выезд наприроду. Иникаких возражений.


  —Благодарю, доктор, новынужден отказаться: надо работать.— Взгляд мистера Томпкинса помимо его воли обратился кокну, откуда открывался прекраснейший вид насверкающие осенними красками окрестности Айдриволи.


  —Что ж, надо придумать, как все устроить…— Белинда подошла кокну, став спиной кмистеру Томпкинсу. Несколько минут она молча смотрела впространство.


  Мистер Томпкинс никогда немог догадаться, что происходит вголове его выдающейся напарницы. Иногда вэтой голове рождались гениальные мысли иидеи, аиногда мистеру Томпкинсу казалось, что Белинда свихнулась-таки окончательно. Он уже привык вовсем полагаться на ееинтуицию, ноникак немог избавиться отсомнений насчет еедушевного здоровья. Удалось ли ейокончательно оправиться оттого надлома, который привел ее ктележке, набитой пустыми бутылками? Сейчас уокна стояла типичная леди-босс: строгий блейзер, прямая юбка доколен… аниже все те жебосые ноги.


  Белинда обернулась.


  —Босс, уменя есть превосходный план. Он обязательно сработает. Мы должны объявить трехдневные каникулы, закрыть весь комплекс ивсех доединого отправить наотдых.


  —Белинда!


  —Это всем пойдет напользу.


  —Но Бэллок! Он женепременно узнает обэтом.


  —Разумеется. Поэтому мыпопросим миссис Бирцих писать вотчетах, что теперь люди работают посто шестьдесят восемь часов внеделю. Каждый.


  —Почему именно сто шестьдесят восемь?


  —Потому что это двадцать четыре часа, умноженные насемь дней.


  —Ничего себе решение! Если раньше мыпривирали тотут тотам, тотеперь начинаем писать сущие небылицы! Да Бэллок же ни насекунду вних неповерит.


  —Не поверит, конечно. Ачто ему делать? Суть втом, что мыбросаем ему перчатку, но незаставляем его поднимать ее. Унего будет возможность необращать наэто внимания. Ион ейвоспользуется, яабсолютно уверена.


  Невероятно, номистер Томпкинс, который чувствовал себя невправе отдохнуть два дня, теперь собирался прохлаждаться целых три. Апочему бы инет, если онсам отдал такое распоряжение? Странное дело, ондаже нехотел обэтом задумываться. Мистер Томпкинс пообещал себе, что онбольше небудет обэтом беспокоиться, исдержал свое обещание.


  Во владении Айдриволи была старая черная советская «Лада», накоторой возили гостей. Мистер Томпкинс обнаружил, что всписке желающих воспользоваться этой машиной ввыходные стоит только его имя, поэтому счистой совестью упаковал корзинку спровизией иотправился насеверо-восток, вглубь страны.


  Он нераз слышал отмаэстро Диеньяра огостинице, которую выстроил когда-то вгорах его дедушка, так что кмоменту путешествия теместа стали для него почти родными. Сейчас гостиницей управляли двоюродные сестры Диеньяра. Маэстро объяснил ему, как туда добраться, иТомпкинс уже предвкушал замечательную поездку втучасть страны, где еще небывал. Погода стояла прекрасная: нанебе ниоблачка, прохладно исвежо, адеревья пообеим сторонам дороги, казалось, соревновались друг сдругом вяркости красок.


  Согласно инструкции, которую написал для него Кайо Диеньяр, ему нужно было доехать допортового городка Онлийоп, затем свернуть навосток иехать по Северному шоссе номер четыре всторону Мэркста. Проехав Онлийоп, мистер Томпкинс увидел указатель, накотором значилось: «Южное шоссе номер четыре». Что ж, решил он, очевидно, заним будет Северное шоссе. Маэстро уверил его, что дорожный знак очень заметный, так что пропустить его просто невозможно. Томпкинс ехал, глядя посторонам, ноникаких указателей Северного шоссе необнаружил.


  Через несколько минут его машина застряла впробке: онуже подъезжал к Мэрксту, куда торопились навоскресную ярмарку местные фермеры. Так, значит, онпроехал слишком далеко. Мистер Томпкинс развернул машину ипоехал обратно. На выезде из Мэркста онувидел указатель: «Северное шоссе номер четыре». Странно. Неужели указатель оставили только сэтой стороны, а наподъезде кгороду сняли? Или Кайо ошибся иуказатель нетак ужзаметен надороге? Мистер Томпкинс решил раскрыть тайну указателя, поэтому нестал сворачивать нашоссе сейчас, апроехал дальше иснова развернул машину. Указатель был насвоем месте— огромный дорожный знак, такой разве слепой незаметит: «Северное шоссе номер четыре». Почему же онсразу его неувидел?


  Мистер Томпкинс упрямо поехал обратно идобрался почти до Онлийопа, где дорога впервые пересекалась сшоссе. Так. Вот черно-красный щит Южного шоссе. Яркие полоски подиагонали, большущие белые буквы. Он сбросил скорость, ища глазами указатель Северного шоссе. Как онмог его пропустить впервый раз? Ага. Понятно. Этот знак был нечерно-красным сбелыми буквами, абелым счерными буквами. Южное шоссе относилось кчислу центральных, аСеверное— нет. Он жеподсознательно искал глазами еще один черно-красный знак, поэтому незаметил белый. «Забавно»,— подумал мистер Томпкинс ипоехал кСеверному шоссе.


  «Вот ведь,— лениво размышлял он,— так исобственный нос незаметишь, если незнаешь, как онвыглядит. Думал, что второй указатель тоже будет черно-красным. Знал, ивсе. Можно сказать, уже видел его всвоем воображении. Поэтому ипроскочил мимо белого щита такой жевеличины. Смех, да итолько».— Мистер Томпкинс расхохотался. Но чем больше онразмышлял над ситуацией, тем меньше она его забавляла.


  Мистер Томпкинс ехал все медленнее инаконец остановил машину уобочины. Он сидел, вперив взгляд вдалекий лес нагоризонте, идумал. То, что поначалу показалось ему смешным казусом, забавной ошибкой логического мышления, наповерку оказалось вещью гораздо более серьезной. Одной изосновных ошибок человеческого поведения. По крайней мере, основной ошибкой мистера Томпкинса. Чем больше онвспоминал свои неудачи ипровалы, тем яснее видел, что все они имели одну иту жепричину. Вкаждом случае онбыл абсолютно уверен втом, чего насамом деле незнал. (Как исейчас, когда онискал черно-красный щит, хотя немог знать заранее, какого онцвета.) Ив каждом случае все свои усилия мистер Томпкинс направлял на то, чего он незнал, а не на то, чтобы еще раз осмыслить то, что он, казалось, прекрасно знает.


  «Вот вчем моя главная ошибка,— думал мистер Томпкинс.— Может быть, другие тоже этим страдают, нодля меня это особенно характерно. Ятак уверен всвоих представлениях, что невижу доказательств своей неправоты. Даже когда они перед моим носом написаны черным побелому наогромном щите».


  Мистер Томпкинс откинул голову наподушку сиденья иуставился всерую ткань потолка. Так вчем же онабсолютно уверен сейчас? Где находится «мертвая зона», которая недает ему увидеть истинное положение вещей? Унего было ощущение, что он незамечает чего-то главного, чего-то, что коренным образом могло быизменить работу над проектами вАйдриволи. Если бы онтолько догадался! Вего знаниях инаработках было что-то неправильное. Что-то мешало ему найти правильный подход кпроектам. Мистер Томпкинс прикрыл глаза исосредоточился. Какие же унего есть непререкаемые убеждения? Он попытался перебрать их поодному, подвергая сомнению каждое изних. Вдруг онвспомнил слова Аристотеля Кенороса: «Думай не отом, что добавить, а отом, что исключить…» Что можно выкинуть изпроцесса разработки проекта, чтобы работа стала более эффективной? Да где жеэто «неправильное знание», которое мешает увидеть все внужном свете?


  Мистер Томпкинс очнулся ипоглядел вокруг. Он остановился здесь случайно, номесто оказалось просто чудесным. Содной стороны дороги тянулся невысокий горный кряж. За ним простиралась по-осеннему яркая долина. Вдолине текла речушка, вдоль которой шла узкоколейка. Дальше речушка образовывала сверкающее насолнце озерцо. Отличное место для пикника. Мистер Томпкинс вытащил измашины корзинку сланчем, одеяло изашагал вниз посклону, вдолину.


  Даже перекусив иотдохнув натраве уозера, он несмог понять, вчем жекроется его ошибка. Его ошибочное знание. Но ничего, рано или поздно онего вычислит иисправит. Искорее рано, чем поздно, потому что теперь оносознает факт его наличия ибудет настороже.


  Перед тем как снова двинуться впуть, мистер Томпкинс вытащил свою записную книжку ибыстро внес туда всего один пункт.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Человеку свойственно ошибаться


  
    	Нам кажется, что самое страшное— незнание. Но гораздо хуже ложное знание.

  


  Глава 19


  Часть ицелое


  Аристотель Кенорос любил вставать рано. Иесли онсобирался нанести визит, точаще всего это становилось первым событием рабочего дня. Вот исегодня, когда мистер Томпкинс пришел наработу, миссис Бирцих объявила ему, что Первый программист Моровии уже ждет его вкабинете. Так оно ибыло. Аристотель сидел настоле, вперив взгляд втаблицу, изображенную надоске для записей.


  —Это отчетная карточка,— пояснил Кенорос.— Япрошелся повсем командам иоценил ихуспехи вопределении архитектуры приложения попятибалльной шкале. При этом яинтересовался нестолько качеством ихпостроений, сколько тем, насколько детально они были проработаны. Если выописали низкоуровневую архитектуру приложения таким образом, что она определяет все модули кода ивсе взаимодействия между ними,— тогда Кенорос поставит вам пятерку. Если ничего такого увас нет, тоединицу. Все прочие получают какой-то промежуточный балл. Вот, посмотри-ка.


  Мистер Томпкинс сел застол истал рассматривать таблицу, прихлебывая кофе.
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  —Пожалуйста, скажи еще раз, что значит единица?


  —Как правило, это означает, что команда произвела насвет некий политический документ иназвала это «дизайном системы». На самом деле такие тексты несодержат всебе ничего, кроме первоначальных соображений отом, какой впринципе может быть архитектура приложения.


  —То есть, потвоей терминологии, это вообще недизайн.


  —Да. Разумеется, потом, впроцессе написания кода, дизайн обязательно появится. Но суть втом, что завремя, отведенное напродумывание архитектуры, команда несделала ничего. За это она иполучила единицу.


  —А маленькие команды получили пятерки ичетверки, вто время как среди больших только одна удостоилась тройки, а неединицы. Отчего жетак?


  —Попробуй угадать. Эту загадку яспециально припас для тебя.


  —Прежде всего, если яправильно помню, наша концепция написания кода впоследний момент невозможна без отлично проработанного дизайна.


  —Очень хорошо. Продолжай!


  —И все равно я непонимаю, почему команды Адружно провалили эту фазу. Ведь они несмогут проделать всю работу, которая необходима для того, чтобы перейти кнаписанию кода.


  —Именно. Аесли еще точнее, тоони инесобираются работать пометоду кодирования впоследнюю минуту. Все шесть команд Ауже давным-давно пишут код. Япытался было убедить ихотложить кодирование напоследний момент, но уменя ничего неполучилось.


  —А остальные?


  —В разной степени. Впрочем, все они так или иначе пытаются применить этот подход. Все решили отложить код напоследний момент, а доэтого постараться как можно точнее описать все внутреннее устройство системы. Некоторые даже отвели накодирование всего шестую часть времени разработки.


  —Но некоманды А?


  —Ни одна изних.


  —Ладно. Ясдаюсь. Вчем жедело?


  Кенорос плюхнулся настул около мистера Томпкинса. Он широко улыбнулся, ноничего неответил. Мистер Томпкинс попробовал еще раз:


  —Так почему жекоманды Ане захотели заниматься детальной проработкой дизайна?


  —Они слишком большие.


  —Что?


  —У меня есть теория. Эти команды слишком большие. Продумывать архитектуру системы хорошо вдвоем-втроем. Ну вкрайнем случае можно поручить это четверым или пятерым. Пять человек могут собраться вокруг доски для запи­сей ивместе придумать хорошее решение. Но двадцать человек вокруг доски для записей уже несоберешь.


  —И все равно я непонимаю, почему это должно мешать работе. Четверо или пятеро занимаются дизайном, аостальные сосредоточиваются начем-нибудь другом. Почему бы инет?


  —На чем жееще имсосредоточиться?


  —Ну незнаю. На чем-нибудь другом.


  —Определение архитектуры приложения— это, посути, деление целого начасти, очень важный этап вразработке программы. Как только выего прошли, части можно раздавать для выполнения различным людям или командам. Пока выэтого несделали, увас нет никаких частей ираздавать вам нечего. Следовательно, вся команда должна работать вместе.


  —И все равно это неизвиняет отсутствия продуманной архитектуры. Если это должно быть сделано, значит, нужно поручить эту работу четверым или пятерым, аостальные пусть наберутся терпения иподождут. Пусть сидят иничего неделают, вконце концов, если другого неостается.


  —Конечно. Яполагаю, нечто подобное произошло вкоман­де QuickerStill-А. Но посмотри насвое «решение проблемы» глазами руководителя проекта. Допустим, тебе доверили управлять большим исложным проектом. Спервого дня утебя работают тридцать программистов. Много? Конечно, новедь увас такой напряженный график! Атеперь представь, что тыдолжен сказать двадцати пяти программистам изтридцати, чтобы они два месяца плевали впотолок.


  —Понятно. Ипрограммисты устраивают своему менеджеру суд Линча.


  —Непременно. Ктому жепредставь, как тыбудешь смотреть вглаза начальству. Тебе надо закончить проект к 1 июня. Ачто делают твои программисты вбольшинстве своем? Правильно— впотолок плюют. Так как бы тыпоступил?


  —Ну… раз мне надо занять мою команду какой-то полезной работой, я быпостарался как можно раньше выделить какие-то части ираздать ихразработчикам.


  —Вот-вот, апоскольку вся работа поопределению архитектуры состоит как раз ввыделении частей изцелого— но,прошу заметить, наиболее разумным иэффективным образом,— товся твоя деятельность сведется кпопытке ускорить этот процесс. Верно?


  —Понял. Это будет уже недизайн, аерунда какая-то. Так что, уменя нет никаких шансов?


  —Я бысказал, они ничтожно малы. Действительно, почти вовсех проектах есть некоторые задачи, которые можно выделить ссамого начала. Однако если утебя здоровенная команда, тоэтих задач надолго нехватит.


  —Но ведь чтобы дать команде действительно важные инужные задачи, ямогу поделить начасти саму работу подизайну системы!


  —А вот тогда тывстанешь наскользкую дорожку, которая сведет нанет все усилия поразработке архитектуры приложения,— заметил Кенорос.— Тебе придется разбить всю работу напять или даже десять частей, чтобы распределить еемежду всеми своими сотрудниками. Но такое грубое деление должно само посебе стать частью дизайна системы. Аты подходишь кзадаче некак архитектор, акак менеджер поперсоналу, которому надо занять людей работой.


  —Но тыговоришь, что даже грубо приблизительное деление проекта начасти— уже дизайн.


  —Так иесть. Ипоскольку никто неберет насебя ответственность засведение воедино всех частей дизайна, врезультате получится сущая ерунда. Ктому жеэффективнее всего использовать людей для написания кода итестирования, поэтому спервых дней проекта уруководителей возникает непреодолимое желание засадить всех закод, даже несмотря на то, что архитектура системы еще доконца неопределена.


  Но мистера Томпкинса нетак-то просто было переубедить:


  —Если все так, как тыговоришь, то вбольшинстве случаев ниодна команда несможет создать хорошо продуманную архитектуру просто потому, что вбольшинстве проектов даже наначальной стадии работает больше пяти человек.


  —Боюсь, это суровая правда жизни,— ядовито усмехнулся Кенорос.— Сейчас даже всамом начале над проектами работает гораздо большее количество людей, чем требуется. Команда проходит все этапы разработки, предусмотренные процессом, вот только дизайна системы врезультате неполучается. Внутренняя структура развивается вместе спродуктом, ини укого нет нивремени, нивозможности окинуть еевзглядом иподправить. Проходит несколько лет, систему надо менять. Ивот наконец появляется человек, вобязанности которого входит изменение дизайна старой системы. Ипроисходит самое печальное.


  —Что именно?


  —А то, что этот человек, который появится впроекте через несколько лет, будет первым, кто увидит иоценит настоящую архитектуру системы.


  Весь день мистер Томпкинс обдумывал то, очем они говорили с Аристотелем. Если Кенорос прав, тонегативные последствия слишком раннего роста команд разработчиков должны обнаруживать себя нетолько уних вАйдриволи, но ивовсей отрасли, повсему миру. Вбольшинстве случаев вместо самой ответственной части работы получался пшик: никому ненужный документ вместо подробного ипродуманного плана разработки.


  После обеда пришла Белинда, имистер Томпкинс тут жеподробно изложил ейвсю идею. Вопреки его ожиданиям, она ничуть неудивилась.


  —Не вижу вэтом ничего нового или изряда вон выходящего. Управление— это всегда поиск компромиссов. Дизайн— тоже некий компромисс. Тебе нужно занять команду работой, поэтому тысоглашаешься на несамый лучший дизайн.


  —Одно дело, когда речь идет о «не самом лучшем». Другое— когда дизайна нет вообще.


  —Вебстер, какой-то дизайн есть всегда. Просто он нетак хорош, как тебе хотелось бы. Даже если все время, отведенное надизайн, потрачено впустую, все равно усистемы будет внутренняя архитектура. Иначе этот твой будущий специалист, который придет впроект через несколько лет, несможет ничего вней поменять.


  —Ну, пусть так. Ясогласен, какой-то дизайн есть всегда. Мы говорим сейчас не обэтом, а отом, что качество «стихийного» дизайна куда хуже, чем продуманного заранее.


  Белинда расчистила себе часть доски для записей.


  —Вот, смотри.— Она стала быстро водить поней фломастером.— Вот это вся система, аэто— еечасти.
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  —Здесь изображен только один способ, как можно поделить целое начасти. На самом деле таких способов очень много. Вот еще один.— Иона быстро нарисовала вторую картинку рядом спервой.— Чтобы понять, какой изспособов лучше иправильнее, мыдолжны оценить возникшие врезультате деления взаимодействия. Если ихмного иони сложные, тоделение было сделано нелучшим образом.


  —Абсолютно верно,— кивнул мистер Томпкинс.— Причем нетолько вотношении дизайна. Это важно при любом делении целого начасти— например, когда тыраспределяешь работу между людьми.


  —Сейчас мыперейдем кэтому. Итак, посмотрим, какие взаимодействия мыполучили врезультате деления. Оценим дизайн, иными словами, выберем тот рисунок, который изображает лучший способ деления проекта начасти.
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  —Мы должны выбрать рисунок справа,— произнес мистер Томпкинс голосом прилежного ученика.


  —Правильно, Вебстер! Мы выберем его, потому что онпроще ивзаимодействие между частями гораздо яснее выражено, чем нарисунке слева. Так вот, делить работу между людьми или командами мыбудем точно так же,— сказала Белинда инарисовала ниже еще два рисунка.
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  —Итак, взаимодействия между людьми аналогичны взаимодействиям между частями проекта. Таким образом,— Белинда показала пальцем,— взаимодействие между разработчиком 3 иразработчиком 4 совпадает свзаимодействием между частью 3 ичастью 4.


  Остановившись наполуслове, Белинда вдруг замолчала исела вкресло.


  —Нет-нет. Так непойдет,— наконец сказала она.— Если мыделим работу еще дотого, как была продумана архитектура, мыгарантированно получим более сложные взаимодействия, чем необходимо!


  —О том иречь,— подтвердил мистер Томпкинс.— Общий обмен информацией между двумя разработчиками будет крайне сложным, если уних небудет заранее подготовленной информации обархитектуре системы. Разработчикам придется куда больше общаться между собой, добывая нужные сведения. Врезультате мыимеем меньше независимости, больше телефонных переговоров, собраний и, вконце концов, общее недовольство процессом работы.


  —Чем-то это все очень напоминает наши прошлые проекты, а, Вебстер?— скорчила рожицу Белинда.— Тьфу ты. Все эти сложности, бесконечные собрания. Неужели все это из-за того, что вкоманде ссамого начала было слишком много людей?


  —Думаю, да.


  В дверь постучали, имиссис Бирцих объявила, что пришла Аврил Альтербек, руководитель команды PShop-B. Мистер Томпкинс радостно приветствовал ее.


  —Привет. Уменя есть шанс заполучить минутку вашего драгоценного времени?


  —Сколько угодно,— улыбнулся мистер Томпкинс иуказал ей настул возле Белинды.— Что утебя случилось?


  —Мне нужна помощь высшего руководства. Предупреж­даю сразу: это вам будет дорого стоить.


  —Пусть так,— мужественно отозвался Томпкинс, вглубине души опасаясь, что речь идет опродлении сроков проекта.


  —Нам нужна куча народу.


  —А!— Мистер Томпкинс замолчал, припоминая все свои доводы опользе маленьких команд.— Видишь ли, мысформировали небольшие группы не изэкономии. Просто нам нехотелось ихперегружать. Как раз когда тыпришла, мы сБелиндой обсуждали все опасности, связанные счрезмерно большими командами…— Он встал иподошел кдоске, чтобы наглядно продемонстрировать Аврил всю теорию.


  —Вебстер, яэто все знаю,— остановила его девушка.— Язнаю, чем опасны большие команды. Но унас совсем другой случай. Ситуация изменилась. Унас уже есть готовый дизайн системы— отличный, продуманный домельчайших подробностей. Аристотель говорит, что даже онредко встречал такие. Впрочем, онсам очень много помогал нам иподсказывал хорошие решения. Сейчас мыработаем врежиме тестирования, аскоро нужно будет браться изареализацию! Для этого я ипрошу утебя людей, Вебстер. Сейчас нас семеро: пятеро разрабатывают дизайн, адвое работают вгруппе поддержки. Но через два месяца нам нужно будет еще двадцать человек, которые занялись бынаписанием кода.


  Белинда радостно вскочила состула:


  —Вебстер, разве ты невидишь— это была всего лишь одна сторона медали! Команда недолжна быть большой впериод работы над дизайном системы. Но они уже практически закончили ее. Ятак понимаю, они уже разделили всю систему начасти ипродумали реализацию каждой изних. Итеперь Аврил нужно побольше людей, которым она могла быпоручить задачи.


  —Да, так иесть. Якак раз хотела рассказать вам, что именно унас получилось…


  —Сколько, сколько их, Аврил?— несмогла сдержать интерес Белинда.


  —Э-э, тысяча шестьсот семьдесят семь модулей, около тысячи трехсот элементов данных, восемнадцать файловых структур, двадцать элементов-модулей…


  —Слушай, похоже, тебе нужно больше, чем двадцать программистов?


  —Вообще-то да. Не хочу показаться жадной, номне хотелось быполучить тридцать пять человек вкоманду. Нам нужны люди, которые будут писать код, приемочные тесты навсе конструкции, заниматься проверкой кода, подчищать кое-какие огрехи вдокументации. Вся работа уже описана вспецификациях— были былюди, которые начнут ееделать! Как яуже сказала, через шесть-восемь недель мы…


  Белинда просто немогла усидеть наместе.


  —Вебстер, тыпросто обязан дать ейлюдей. Тридцать пять, столько, сколько ей насамом деле нужно. Вот оно! Мы направильном пути!


  —Погоди. Погоди минутку. Не можем же мывот так взять ипривести вкоманду к Аврил тридцать пять человек. Да уних работа вообще остановится! Ей придется только иделать, что вводить новичков вкурс проекта иобъяснять задачи.


  —Так найди для нее тридцать пять разработчиков, которые прекрасно знают, чем импредстоит заниматься.


  —Тридцать пять человек, которые прекрасно знают всю подноготную PShop’a?! Да откуда же я ихвозьму?


  —Разгонишь команду А,— ответила Белинда.


  Аврил ушла, а Белинда иВебстер стали обсуждать сложную политическую проблему, связанную спереводом трех слишним десятков человек вдругую команду.


  —Я прекрасно понимаю, что тыправа,— говорил мистер Томпкинс.— Если бы нанас никто недавил сверху, вообще никаких проблем спереводом небыло бы. Ты жесама знаешь, как мыработаем… ядаже непредставляю…


  —А что бы натвоем месте сделал принципиальный руководитель? Кажется, тытак ставил вопрос еще совсем недавно? Принципиальный, честный руководитель ставит интересы проекта выше собственных. Ты должен сделать все оттебя зависящее, чтобы люди справились сосвоей работой, икак можно быстрее. До сих пор тыруководствовался только этими принципами, насколько мне известно. Атеперь пришло время распустить команды Аи укомплектовать этими разработчиками команды Б иВ. Это жеочевидно!


  —Бэллок нас съест живьем,— мрачно констатировал мистер Томпкинс.— Тот трехдневный выходной был перчаткой, которую онмог инеподнимать. (И неподнял.) Авот нароспуск команд Аон просто неможет непрореагировать. Мы сами заставляем его принимать меры.


  —Что ж. Рано или поздно это должно было случиться.


  —Рано или поздно, да. Только не наэтой неделе. Аврил сказала, люди понадобятся ейчерез два месяца. Дай мне два месяца, ияраспущу все команды А, обещаю.


  —Она сказала, что люди понадобятся ейчерез две недели, но насамом деле ейнужно дать сейчас человек пять, которые станут ядром будущей большой команды.


  —Да знаю я! Ивсе же мыдолжны подождать. Яочень надеюсь, что через месяц-другой…— Мистер Томпкинс замолчал истоской поглядел вокно. Может быть, непройдет имесяца, как вернется Лакса или хотя бы ВВН, который найдет управу на Бэллока иотправит его туда, где тот был раньше.


  Белинда нахмурилась. Такая надежда явно неказалась ейобоснованной.


  —Команда Аврил— только часть проблемы. Ее проект— один изсамых крупных. Если ееребята так далеко продвинулись, токак далеко ушли остальные командыБ иВ, которые работают над проектами поменьше? Им тоже понадобятся люди, причем нечерез два месяца, как Аврил, агораздо раньше! Вебстер, мыдолжны распустить командыА. Исделать это надо прямо сейчас.


  Мистер Томпкинс какое-то время молча рассматривал свои руки.


  —Я знаю,— наконец мягко сказал он.


  —Смотри.— Белинда опять оказалась удоски.— Когда работа посозданию архитектуры закончена, весь проект можно легко разбить намножество частей. Это справедливо нетолько для наших проектов, но идля всех проектов вообще. Мы выявили то, что для всей нашей отрасли оставалось тайной засемью печатями втечение тридцати лет,— главный принцип успешной разработки программ! Вот, гляди, подбор персонала вкоманду всегда осуществлялся вот так. Ав идеале все должно быть совсем по-другому!
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  Мистер Томпкинс честно пытался сосредоточиться награфиках Белинды, а не намрачных мыслях поповоду предстоящего расформирования команд А.


  —Ага… идеальная схема подбора персонала… ну да… конечно, тыправа. Это то, что мыинтуитивно понимали. Только это совершенно противоречит сложившейся схеме, поэтому я досих пор никогда ненабирал людей таким образом.


  —А янабирала. Правда, только сейчас понимаю, почему это правильно ихорошо. Тогда это был просто эксперимент водном неочень важном проекте. Яникогда бы нерешилась натакое при разработке одного изключевых проектов компании. Анадо было…


  —Да…


  —Кстати, может быть, вэтом кроется ответ наеще один вопрос. Этот вопрос всегда меня мучил. Ядавно подозревала, что проекты, которым устанавливают жесткие сроки, всегда заканчиваются позднее, чем те, которые развиваются вболее-менее спокойных условиях.


  —Нужно провести эксперимент!— улыбнулся мистер Томпкинс.— Взять два совершенно одинаковых проекта, первый загнать вмалореальные сроки, авторому предоставить вполне выполнимые.


  —Второй победит, яуверена.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  О персонале


  
    	Если всамом начале проект делает большая команда, это снижает эффективность самой ответственной части работы— определения архитектуры системы (потому что всем разработчикам нужно побыстрее дать какую-нибудь работу).


    	Если работу раздать людям икомандам еще дозавершения стадии дизайна продукта, неудастся создать простые иэффективные модели взаимодействия между сотрудниками ирабочими группами.


    	Это приведет кпотере независимости, увеличению числа собраний исовещаний, общему недовольству.


    	Видеале было быхорошо сначала набрать маленькую команду, которая создала быпродуманную архитектуру системы, ауже потом, напоследнюю, шестую часть времени разработки вэту команду можно добавить новый персонал (который работал бынепосредственно над кодированием).


    	Ужасное предположение: кажется, текоманды, перед которыми неставят жестких сроков, заканчивают работу быстрее тех, которые сильно ограничены вовремени!

  


  Глава 20


  Необходимые церемонии


  На следующее утро, проходя через кабинет секретаря, мистер Томпкинс заметил выглядывающий изфакса край листа. Раздалось характерное жужжание, икрай выдвинулся нанесколько сантиметров. Начиналось послание словами: «Мой дорогой Вебстер». Сердце мистера Томпкинса бухнуло изамерло. На всем белом свете был только один человек, который так его называл. Мистер Томпкинс вышел всоседнюю комнату, налил себе чашку кофе ивернулся кфаксу. Оторвав лист, онпоспешил всвой кабинет иплотно закрыл засобой дверь. Может быть, она наконец скажет, когда собирается вернуться?


  Мой дорогой Вебстер!


  Я нашла для тебя еще одного замечательного человека. Яимею ввиду— консультанта. Только что посадила его нанаш самолет. Будь добр, встреть его завтра вдевять ваэропорту.


  Обо мне неволнуйся— уменя все хорошо. Осебе тоже небеспокойся. Вот увидишь, яприеду иобо всем позабочусь.


  С любовью,


  Лакса.


  Интересно, что быэто значило? Впрочем, как можно разобраться втакой сложной натуре, как Лакса? Со временем все прояснится. Во всяком случае, всообщении онусмотрел намек на еескорое возвращение.


  И нислова отом, где она сейчас находится! Есть, правда, одна маленькая зацепка: внижнем углу листа стояло время отправления— 23:58. Так-так… если сейчас вМоровии около восьми утра, значит, вНью-Йорке около двух ночи. АЛакса находится вдвух часовых поясах от Нью-Йорка. Мистер Томпкинс достал свою записную книжку исверился. Вдвух часах от Нью-Йорка находились Альберта, Саскачеван, Монтана, Айдахо, Вайоминг, Колорадо, Аризона иНью-Мексико. Он закрыл глаза ипопытался представить Лаксу вкаждом изэтих мест. Наверное, все жеона вНью-Мексико.


  Итак, если она отправила своего нового консультанта вчера вечером, то… прилетает он вдевять утра! Взглянув начасы, мистер Томпкинс рванул ваэропорт, оставив нетронутым дымящийся ароматный напиток.


  По трапу спустился один-единственный пассажир— высокий, немного заспанный человек срыжеватой бородой. Наткнувшись намистера Томпкинса, который поджидал его внизу, оношарашенно огляделся ипроизнес:


  —Где я?


  —В Моровии,— ответил мистер Томпкинс.


  —О боже!— Он вновь огляделся, словно не всилах был вэто поверить, ипробормотал:— Только что встретил самую удивительную женщину всвоей жизни. Она пришла намою лекцию вСанта-Фе, апосле лекции мы сней отправились перекусить. Она предложила мне провести консультацию для одного проекта вМоровии. Яответил, что был бырад, нопроблема втом, что япросто непереношу воздушных перелетов. На что она заметила, что полеты насовременных авиалайнерах проходят незаметно. Раз— итыуже наместе. Потом она предложила тост, мывыпили, раз— и…


  —…и выуже наместе, нетак ли?


  —Точно. До сих пор немогу поверить.


  —Напрасно неможете. Кстати, как она?


  —Превосходно. Такая красивая, интересная, сообразительная. Уменя, знаете ли, сразу появилось ощущение, что заэтой внешностью скрывается нечто еще более не­обычное.


  —Вы даже непредставляете, насколько выправы.


  —Она сказала мне: «Ваше здоровье!», а вследующий миг стюард тряс меня заплечо, уверяя, что мыуже прилетели! Постойте-ка… уж недумаете ли вы, что она…


  —Именно,— улыбнулся мистер Томпкинс ипротянул руку.— Вебстер Томпкинс. Ваш клиент.


  —О, рад познакомиться. ЯГарри Виннипег.


  Мистер Томпкинс неповерил своим ушам:


  —Гарри Виннипег, знаменитый писатель? Автор стольких книг!


  —Да, написал янемало.


  —Интересно, что вычувствуете? Яхочу сказать— что чувствует человек, который написал огромное количество книг?


  —О, это ужасно. Уменя так много книг, что каждый раз, когда яберусь зановую, боюсь, что уже изложил еесуть вкакой-нибудь предыдущей.


  —Вы непомните, очем писали раньше?


  —Ну, неочень точно. Иногда яберу какую-нибудь книгу, которую написал лет двадцать назад, ичитаю. Знаете, порой бывает, поверить немогу, что сам еенаписал. И, кслову,— скромно улыбнулся он,— читать ее, оказывается, очень интересно.


  —Так как же выработаете? Как вам удается неповторять себя вновых книгах?


  —О, уменя есть помощник. Он только тем изанимается, что читает ианализирует мои произведения. Кстати, скажите, пожалуйста, а несобираемся ли мы вобозримом будущем позавтракать?


  —Разумеется!— Мистер Томпкинс пригласил нового консультанта назаднее сиденье древнего институтского «бьюика» ипопросил водителя отвезти их вцентр города, где было много замечательных маленьких кафе. Вмашине мистер Томпкинс снова обратился кгостю:


  —Скажите, доктор Виннипег, а покаким вопросам выконсультируете своих клиентов? То есть яхочу сказать, вкакой области выспециализируетесь?


  —Знаете, я исам затрудняюсь ответить. Чаще всего япросто разведываю обстановку исмотрю, где есть проб­лемы.— Он взглянул намистера Томпкинса.— Но что-то подсказывает мне, что сейчас выскажете, будто увас проб­лем нет. Так, кое-что помелочи, ничего существенного.


  —Удивительно, как выдогадались! Ядействительно собирался сказать, что унас впроекте нет серьезных проблем.


  —Так всегда говорят те, укого много проблем,— просветил собеседника доктор Виннипег.


  —Да?


  Какое-то время они ехали молча.


  —Ну, коль скоро вымногое знаете наперед, может быть, вам известно, какие именно проблемы нас беспокоят?


  Доктор Виннипег широко иобстоятельно зевнул: сказывались последствия «незаметного» перелета.


  —Безусловно. Проблема человеческих отношений. Это самая распространенная проблема.


  Мистер Томпкинс задумался.


  —А что если бы ясказал вам, что один измоих лучших менеджеров вдруг понепонятной причине стал злобным инервозным?


  —Я бывам ответил, что тут налицо проблема человеческих отношений.


  Уже вАйдриволи мистер Томпкинс представил доктора Виннипега Мелиссе Альбер, которая пригласила его посетить еженедельное собрание команды РMill-А. Через несколько часов консультант вернулся.


  —Все, Вебстер. Осердитом менеджере яуже позаботился. Этой проблемы больше нет.


  —Нет?


  —Нет. Ятолько что освободил его отдолжности руководителя проекта.


  —Вы?


  —Я.


  —И как онэто воспринял? Яимею ввиду— вывсе-таки неего начальник.


  —Как воспринял? Бедняга ухватился заэту возможность, как утопающий засоломинку. Ятак понимаю, что обофициальной стороне позаботитесь вы с Мелиссой. Влюбом случае Осмун уже неруководитель этого проекта.


  —Я даже незнаю…


  —Еще неясно, какую должность онтеперь займет. Главное— что онбольше неруководит командой РMill-А.


  —Ну что ж. Надо будет подумать отом, кто его заменит. Поговорю с Мелиссой— вкоманде наверняка найдется человек, который сможет руководить ею.


  Доктор Виннипег мрачно посмотрел намистера Томпкинса. Тому даже показалось, что консультант струдом сдерживает возмущение.


  —Вебстер, я непонимаю, почему вы досих пор незакроете этот проект. Команды Б иВвполне справляются сработой, зачем же выизводите команду А? От них все равно небудет никакой пользы. Разработка фактически встала: никто незнает, что делать дальше. Сархитектурной точки зрения это сплошная путаница. Что касается реализации, токод явно писали как бог надушу положит. Все, что сейчас нужно сделать,— это закрыть проект идать команде другое задание. Вы жетеряете время иресурсы! Не могу поверить, что высами обэтом недогадываетесь!


  —Догадываюсь. Но есть кое-какие политические причины, покоторым команда Адолжна продолжать работу. Нам вочто бы то нистало надо поддерживать жизнь этого проекта.


  —Поздно. Он уже давно мертв.


  —Хорошо. Значит, мыдолжны делать вид, что онжив.


  —А, понятно. Вам нужен зомби. Когда изполитических соображений делают вид, что мертвый проект еще жив, это называется «делать зомби». Ядумаю, что около десяти процентов всех проектов попроизводству программных приложений вовсем мире— зомби вроде вашего. Впрочем, увас ведь неодин такой проект, да?


  —Э-э, ачто же мытеперь будем делать с Осмуном?— ловко сменил тему мистер Томпкинс.


  —Он сказал, что выпока еще неукомплектовали группу для управления конфигурацией продуктов. Он очень хотел быэтим заняться.


  —В общем-то, мыдействительно затянули сэтим вопросом. Ипока еще никто непросился наэту должность… Вконце концов, почему бы инет? Думаю, сейчас ондействительно хочет показать, начто способен, иотлично справится сзадачей.


  —Жаль, вы невидели его лица, когда ясказал ему, что онможет сложить ссебя полномочия руководителя,— задумчиво сказал доктор Виннипег.— Парень просто наглазах помолодел. Неужели вам раньше неприходила вголову мысль, что его надо отпустить скрючка?


  —Отпустить?


  «Странное видение ситуации»,— подумал про себя Вебстер. Авслух произнес:


  —Да, ядействительно думал отом, чтобы найти наместо Грэдиша кого-нибудь другого. Если вы обэтом. Японимал, что нужно решать ситуацию, ноужасно боялся предстоящего сним разговора.


  —Парень спал ивидел себя разжалованным. Все, что вам нужно было сделать,— разрешить ему уйти сэтой должности.


  Мистер Томпкинс печально покачал головой:


  —Я никогда несмотрел наэту проблему втаком ра­курсе.


  В общем, оказалось, что нарешение проблемы Осмуна Грэдиша потребовалось совсем немного времени. За несколько минут дообъявленного ранее общего собрания доктор Виннипег иОсмун уединились вкабинете последнего. Вскоре они вышли оттуда— оба вдобром расположении духа. Участникам команды сообщили, что Осмуна переводят надругую работу. Потом Осмун снова зашел вкабинет— наэтот раз упаковать вещи. Доктор Виннипег провел остаток утра, гуляя по Айдриволи ивысматривая, нет лигде проблем.


  И проблема нашлась. На этот раз впроекте посозданию автоматизированной системы для аэропорта. Доктор Виннипег случайно зашел нарабочее заседание этой группы ипросидел там, невмешиваясь, часа полтора. После обеда онпригласил мистера Томпкинса поприсутствовать навторой части заседания.


  Войдя впомещение, оннаклонился куху мистера Томпкинса инегромко произнес: «Мне хотелось бы, чтобы выобратили внимание не на то, очем здесь говорят, а насостав присутствующих».


  Собрание проходило всамом большом конференц-зале, вкорпусе Айдриволи-3. Посреди комнаты огромным полукругом были расставлены столы. Во главе сидел Гулливер Менендес, руководитель проекта. Мистер Томпкинс кивнул ему ипроследовал задоктором Виннипегом вдальний угол комнаты. На собрании присутствовал тридцать один человек, несчитая мистера Томпкинса иконсультанта.


  —Семь человек вкоманде иеще три консультанта,— прошептал доктор Виннипег.— Авот это министры транспорта, туризма, морских сообщений, воздушных сообщений иихассистенты, три представителя Европейской комиссии воздушных сообщений, технические специалисты, прибывшие помогать вразработке поразрешению правительства Испании, координатор отвоенно-воздушных сил, четыре сотрудника Моровийского аэропорта вКорзаке, генерал авиации, глава Олимпийского комитета Моровии, представитель международного Олимпийского комитета, наконец, министр выставок иконгрессов.


  —И что жеони все обсуждают?— поразился мистер Томпкинс.


  —Какие сигналы будут приняты для общения между экипажами самолетов исигнальными вышками.


  —И как долго они этим занимаются?


  —Гулливер сказал, шестой день подряд.


  —Боже правый!


  Целый час они слушали, непроизнося нислова. Зрелище было душераздирающим. Более того, было совершенно очевидно, что собрание давно тяготит всех икаждого. Вконце концов доктор Виннипег невыдержал.


  —Представьте меня, босс,— прошептал он наухо мистеру Томпкинсу.


  Мистер Томпкинс поднялся ипрошел насередину зала.


  —Прости, Гулливер… если тыпозволишь, яхотел бы…


  Гулливер буквально просиял отрадости.


  —О, конечно. Спасибо, Вебстер. Большое спасибо.— Он ослабил узел галстука нашее иповеселевшим голосом обратился ксобравшимся:— Дамы игоспода, позвольте представить вам мистера Томпкинса— главу всего нашего комплекса, главного руководителя Айдриволи.


  —Спасибо, Гулливер. Дамы игоспода, наблюдая некоторое время запроисходящим здесь, япришел квыводу, что ваше общее настроение близко кунынию.


  Ответом были вздохи иодобрительные возгласы смест.


  —И яподумал… Сегодня утром мне случилось пролис­тать старую книгу известного американского автора, Гарри Виннипега. Он пишет вней обунынии. Как только язашел сюда, мне сразу пришла на умодна мысль, которую мистер Виннипег подчеркивает всвоей книге: уныние помогает понять, что насамом деле движет работой. Яхотел быпомочь вам понять причину сегодняшнего настроения иизвлечь изэтого полезный урок. Вы согласны?


  Снова возгласы одобрения.


  —Отлично! Втаком случае япредставляю вам джентльмена, который присутствовал навашем заседании ссамого утра. Дамы игоспода: мистер Гарри Виннипег!


  Доктор Виннипег поднялся ивстал рядом смистером Томпкинсом. Потом оноглядел присутствующих инепринужденно уселся накраешек стола.


  —Вы все прекрасно знаете, какая увас проблема. Кто-нибудь может озвучить ее?


  —Слишком много народу,— сказал кто-то изгруппы разработчиков.


  —Мы все сидим здесь иобсуждаем то, что интересно лишь немногим изнас,— добавил кто-то сдругого конца стола.


  —Слишком много народу, причем большинство даже неучаствует вобсуждении,— подвел итог доктор Виннипег. Он повернулся к Гулливеру:— Итак, насколько все плохо? Если общее количество занятых впроекте людей составляет сто процентов, тосколько изних присутствует сейчас вэтой комнате?


  Гулливер оглядел комнату:


  —Все сто процентов… или почти все. Да, все, кроме тех двоих, которые вчера заболели.


  —Понятно. Гулливер, немогли бы выознакомить меня сповесткой заседания? Яхотел быпроверить кое-какое предположение.


  —Э, видите ли, повестка унас несколько неформальная. Собственно, мысобрались, чтобы— как быэто сказать?— запустить проект. Вот, собственно, ився повестка.


  —Так, значит, повестки увас нет. Конечно, вы непервый начальник, который собирает совещание, неуведомляя всех заранее, очем высобираетесь совещаться. Это случается сплошь ирядом. Однако последствия незаставят себя долго ждать. Чтобы понять это, давайте поставим себя наместо вот этого джентльмена.— Доктор Виннипег подошел кминистру выставок иконгрессов.— Джентльмена поимени…


  —Хоршук,— представился тот.


  —Министра Хоршука. Если быперед тем, как отправиться сюда, министр Хоршук решил узнать, так ли ужнеобходимо его присутствие сегодня назаседании, начто онмог быопереться? На какой документ? Правильно, ни начто. Значит, если он неуверен вуспехе проекта (а кто извас вэтом уверен?), онпредпочтет прийти насовещание. Ктому жеесли проект, вопреки всем усилиям, провалится, тонаверняка начнут искать виновных. Получается, что присутствие здесь оправданно сточки зрения собственной безопасности.


  —Надо было заранее написать иобъявить повестку заседания,— расстроенно заключил Гулливер.— Простите меня, пожалуйста. Больше этого неповторится.


  —Не надо так огорчаться, ведь ничего страшного неслучилось,— мягко обратился кнему доктор Виннипег.— Вначале больших проектов такие накладки случаются довольно часто. Кроме того, напервых собраниях обычно выясняется, кто участвует впроекте, кто зачто отвечает… влюбом случае, сегодня увас собралось быслишком много народу. Даже если бы выопубликовали повестку заседания заранее.


  —Конечно. Но тогда им непришлось бысидеть здесь так долго,— резонно заметил молодой руководитель проекта.


  —Точно. Распределив между собой обязанности, сотрудники смогут уйти, как только закончат обсуждать интересующие ихпункты повестки. Но для этого выдолжны гарантировать имодну вещь. Догадываетесь какую?


  Гулливер задумался наминутку:


  —Думаю, для них чрезвычайно важно, чтобы совещание проводилось строго всоответствии сповесткой.


  —Молодец! Если люди будут уверены, что вы несобираетесь находу изменять повестку, тогда они смогут покинуть собрание, неопасаясь пропустить что-то важное.— Доктор Виннипег обернулся кприсутствующим:— Что скажете?


  Все громко выразили свое одобрение наморовийский манер— постучав костяшками пальцев постолу.


  —Вот изамечательно. Значит, теперь каждое собрание будет проводиться строго всоответствии сзаранее объявленной повесткой. Кроме того, совещания должны быть короче. Для этого лучше посвящать каждое собрание определенному вопросу, решать который будут невсе участники проекта, атолько те, которых это непосредственно касается. Таким образом, насобрании будет присутствовать гораздо меньше людей, аостальные смогут заниматься делами, нетратя время наобсуждения, которые их некасаются. Ничего сложного, правда?


  —Ничего,— подтвердил Гулливер Менендес.


  —Конечно, такие меры позволят проводить собрания быстрее иэффективнее. Но может случиться итак, что повестка заседания покажется всем достаточно интересной или жебудет содержать важнейшие вопросы, обсуждение которых потребует всеобщего присутствия. Тогда насовещание опять придут все. Ичто выбудете делать втаком случае?


  —Э-э… незнаю.


  —Я быпредложил вам перед началом каждого заседания проводить небольшую церемонию. Если это станет правилом, товсе собрания будут настолько короткими, насколько это только возможно. Более того, наних будут обсуждаться только тевопросы, которые интересны собравшимся. Попробуем прямо сейчас?— неожиданно обратился доктор Виннипег ковсем. Вответ послышались одобрительные возгласы. Все явно заинтересовались.


  Доктор Виннипег попросил Гулливера встать ивывел его насередину зала.


  —Итак, церемония заключает всебе пять шагов. Шаг первый: Гулливер, выдолжны выразить илогически обосновать желание, чтобы кто-то покинул заседание. Шаг второй: вся группа выражает согласие. Шаг третий: Гулливер выбирает как минимум одного человека, чья работа настолько важна для проекта, что ему лучше покинуть совещание. Четвертый шаг: этот человек просит остающихся завремя его отсутствия решить определенные вопросы. Последний, пятый шаг: группа выражает согласие, ичеловек уходит.


  —Хорошо,— кивнул Гулливер.


  —Начнем же. Первый шаг— посмотрите наколичество собравшихся ивыразите желание отослать кого-то изних. Вперед.


  —Хм.— Гулливер обвел взглядом помещение.— Похоже, нас сегодня слишком много собралось, вам некажется? Ия… яхотел быпопросить кого-нибудь уйти, чтобы аудитория стала поменьше.


  —Теперь следующий шаг— группа выражает свое одоб­рение.


  В зале послышался смех: «Давай, Гулливер! Давно пора!», «Меня, меня, выбери меня». Доктор Виннипег жестом попросил внимания.


  —Хорошо. Шаг третий: Гулливер выбирает, кого нужно отпустить, и…


  Гулливер недолго думая указал наодного изсвоих помощников:


  —Ты, Конрад. Давай выметайся.


  —Ох!— вырвалось удоктора Виннипега.— Осторожнее, так можно незаслуженно обидеть человека. Запомните, выдолжны отпустить ссобрания того, чья работа превыше всего, потому что завремя отсутствия онможет сделать что-то гораздо более важное для проекта. Это единственная причина, ивсе должны твердо знать, что ваше решение основано исключительно наней. Атеперь скажите, пожалуйста, только честно: как высчитаете, кто напрасно теряет время?


  —Ах вот оно что…— Гулливер подошел кодному изиспанских консультантов, возле которого сидели программист иработник моровийского аэропорта, ответственный застроительство новой сигнальной башни.— Вот эти трое. Они могли бысейчас обсуждать втроем ключевые вопросы составления протоколов. Их время просто бесценно.


  Гулливер навсякий случай оглянулся, ища поддержки доктора Виннипега. Тот улыбнулся икивнул.


  —Итак, яотпускаю вас ссобрания.


  —Очень хорошо,— подхватил консультант.— Теперь указанные Гулливером сотрудники должны встать иобъявить свою просьбу остающимся насобрании коллегам.


  Все трое дружно поднялись, иодин, посмотрев наостальных, сказал:


  —Думаю, ямогу говорить отлица всей нашей маленькой группы. Мы очень хотели бы, чтобы внаше отсутствие выдоговорились, кто будет исполнять обязанности посредника между проектом иЕвропейской комиссией повоздушным перевозкам, атакже назначили бырабочую группу, которая будет заниматься вопросами, связанными спересечением воздушного пространства Моровии. Еще что-нибудь?— Он посмотрел насвоих коллег. Те отрицательно покачали головами истали собирать бумаги.


  —Последняя часть церемонии,— напомнил доктор Виннипег.— Вы выражаете согласие, аони уходят.


  По комнате пронесся дробный стук костяшек пальцев остол. Все были согласны.


  —Вот ивсе. Каждому проекту нужна своя церемония или ритуал. Ведь каждый проект— это живое существо, социологический организм. Не забывайте каждый раз выполнять все шаги, пока церемония нестанет для вас естественным атрибутом любого совещания,— сказал напоследок доктор Виннипег исел наместо рядом смистером Томпкинсом.


  Гулливер продолжал стоять посреди комнаты. Помолчав немного, оннаконец заговорил:


  —Принимая вовнимание все то, что мы свами сейчас узнали, мне остается только распустить собрание. Уверяю вас, выузнаете повестку дня следующего совещания заранее, иона будет тщательно продумана.— Он опять помолчал.— Япросто хочу дождаться тех троих. Сейчас они вернутся, иявсех отпущу.


  —О, недумаю, что ты ихдождешься,— под общий смех произнес мистер Томпкинс.— Они уже давно занялись своими делами.


  Вечером того жедня мистер Томпкинс вез доктора Виннипега ваэропорт.


  —Что ж,— сказал он, когда они высадились изтакси,— все было просто замечательно. Яузнал, что такое проекты-зомби икак уменьшать количество людей насобраниях. Уже много лет подряд ячитаю ваши книги, новидеть, как выработаете наместе,— совсем другое дело. Ипримите отдельную благодарность зарешение проблемы сгрозным руководителем. Вы приняли единственно правильное решение. Меня только немного смущает тот факт, что ясам доэтого недодумался.


  —Для меня работать свами было настоящим удовольствием.


  —Но скажите, почему Грэдиш был так зол насвоих коллег? Почему онвдруг стал позволять себе кричать наних, ругать вприсутствии других? Вы поняли, вчем причина такого поведения?


  —О да. Это как раз совсем несложно определить. Язнал ответ еще дотого, как встретился сним.


  Объявили приглашение напосадку. Мистер Томпкинс кивнул стюардессе ижестом попросил чуть-чугь подождать.


  —Так что это было, доктор?


  —Страх, Вебстер,— ответил Виннипег.— Бедняга был просто досмерти напуган. Он боялся несправиться сзадачей, боялся подвести вас, подвести свою команду, свою страну, наконец.


  —Так онзлился, потому что был напуган?!


  —Именно. Страх внашем обществе почему-то нельзя демонстрировать. Авот злость можно. Но когда тыиспытываешь сильную эмоциональную перегрузку, тебе просто необходимо выплеснуть свои чувства. Именно поэтому люди, испытывающие страх, чаще всего проявляют его вовне злостью ипрезрительным отношением кдругим. Злость становится суррогатным воплощением страха. Конечно, ввопросах поведения детей, семейных проблем, ссор между друзьями ит.п. все нетак просто, нокогда речь идет обизнесе, оповедении наработе— это правило срабатывает насто процентов.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Проблемы социологии


  
    	Собрания недолжны быть многолюдными. Необходимо обеспечить присутствие насобрании лишь тех людей, для которых обсуждаемая проблематика действительно важна или интересна. Самый простой способ— заранее опубликовать повестку дня ивсегда строго еепридерживаться.


    	Каждому проекту нужна какая-то церемония или ритуал.


    	Спомощью церемоний можно концентрировать внимание собравшихся наосновных целях изадачах совещания: сократить состав рабочей группы, повысить качество программного кода ит.п.


    	Защищайте людей отдавления иругани Больших Боссов.


    	Запомните: вработе страх= гнев. Руководители, которые постоянно кричат насвоих подчиненных ивсячески унижают иоскорбляют их, насамом деле просто чего-то очень боятся.


    	Наблюдение: если быпроявление грубости излости кподчиненным всегда говорило окружающим отом, что начальник просто боится, тоникто изруководителей нестал бытак себя вести просто изопасения, что его страх станет заметен! (Это, конечно, нерешает проблем такого руководителя, но, покрайней мере, оберегает его подчиненных.)

  


  Глава 21


  Выход нафинишную прямую


  Она появилась после десяти месяцев отсутствия так женеожиданно, как исчезла. Просто однажды дверь веекабинет оказалась открытой. Иона, как прежде, сидела насвоем диванчике уокна исмотрела, как наулице идет дождь.


  Первым желанием мистера Томпкинса было… впрочем, он исам незнал, что было его первым желанием, так как насмену ему моментально пришло второе. «Где, черт возьми, тыпропадала?»— хотел онспросить спокойным тоном, но унего ничего невышло.


  —Вебстер…— Она посмотрела нанего сзастенчивой улыбкой.


  —Черт возьми, Лакса, пока тебя небыло, тут такое творилось! Ты хоть быпозвонила разок завсе это время!


  —Я вернулась, Вебстер.— Она встала ипошла ему навстречу.


  —Ну игде тыпропадала?— повторил он.


  —На Бермудах. По крайней мере впоследнее время. Как тебе мой загар?


  —Отвратительно. Лакса, ядействительно натебя зол. Серьезно.


  —А я-то думала, что онсоскучился.


  —Я зол, рассержен, разочарован, раздражен, сердит, разгневан, взбешен, япросто вярости, я…


  —Так тыскучал помне. Ятоже скучала потебе, Вебстер,— сказала Лакса ипоцеловала его.


  Мистер Томпкинс непроизвольно отступил нашаг. Наконец онснова обрел дар речи.


  —И тыдумаешь, что это все извиняет?— уже тише спросил он. Конечно же, это все извиняло.


  —Вебстер…


  Он снова почувствовал, что начинает злиться.


  —Мы так отебе волновались! Мы даже незнали… Атут все вообще встало сног наголову. Твоя помощь пришлась быочень кстати.


  —Мне уже все известно. Бэллок?


  —Да, черт возьми. Бэллок. Хоть быпосоветовала мне, как себя сним вести.


  —Можешь онем больше небеспокоиться, дорогой. Яуже избавила вас от Бэллока.


  —Ты?


  —Да, я. Он уехал ивобозримом будущем здесь непоявится.


  —И чем же мыобязаны такому невероятному везению?


  —Стечение обстоятельств. Бедняга подхватил где-то редкий вид герпеса.


  —Надеюсь, это серьезно.


  —Не представляет угрозы для жизни, атак— премерзостное заболевание.


  —Не тот лиэто вид герпеса, который поражает… э-э-э… определенные органы?..


  —Боюсь, что именно этот. Унего как раз случился приступ. Сильнейшая боль, ядумаю. Впрочем, онуже напути вклинику, где онем позаботятся. Клиника находится вАтланте, там этот вид герпеса лечат запатентованным спо­собом.


  —Боже мой… но тыуверена, что онбудет долго лечиться?— Самое главное, чтобы зловредный министр невыздоровел раньше чем через девять месяцев, доокончания контракта.


  —Целый год. Конечно, боль пройдет гораздо раньше— как только они начнут курс лечения. Но уехать оттуда он несможет, потому что ему нужно будет посещать процедуры. Так что, янадеюсь, больше Аллэра мы неувидим.


  И тут мистера Томпкинса осенила ужасная мысль:


  —Постой-ка! Как жетак получилось, что это совпало ствоим появлением? Неужели эта болезнь итвой приезд?..— он незакончил имолча уставился нанее.


  Она улыбнулась:


  —Неужели мне придется рассказать тебе всю правду? Уменя есть отвратительная привычка— ничего немогу сней поделать. Вебстер, яподсыпаю людям внапитки всякую всячину.


  —Значит, герпес попал кнему…


  —С лимонадом. Он его обожает. За время путешествия яприобрела чудо-порошок. Вчера вечером янасыпала его влимонад Бэллока— всего-то щепоточку,— асегодня утром онуже верещал отболи. Тогда япозвонила вДжорджию, втусамую клинику. Телефон мне дал тот жечеловек, который продал порошок. Ну даэто неважно. Япозвонила, исейчас Аллэр уже летит вАтланту накорпоративном самолете, аясразу жевыехала из Корзака сюда, вАйдриволи.


  —Все шесть команд Ауже давно зомби,— говорил мистер Томпкинс.— Они уже давно скончались, просто из-за определенных политических соображений мыподдерживали вних видимость жизни. Атеперь, поскольку наш обожаемый министр Бэллок отсутствует…


  Аристотель Кенорос захихикал.


  —…то политических соображений больше нет. Итеперь мыможем сделать то, начем Белинда настаивала еще несколько недель тому назад: распустить команды А.


  —Я говорила «распустить», Вебстер, но ты неможешь использовать это слово как официальный термин. Ивообще, нам надо быть осторожнее ипрежде, чем что-то предпринимать, четко продумать, как мыбудем объяснять это нашим разработчикам.


  —Я понял, Белинда. Итак, нужно представить все таким образом, чтобы никто изнаших ребят непотерял лицо. Проекты А, конечно, зомби, нолюди, которые над ними работают,— вовсе нет. Уних есть чувства, уних есть профессиональная гордость. Как нам все это подать? Утебя есть идеи, Мелисса?


  —На самом деле ты ихспасаешь, Вебстер. Они все прекрасно знали ссамого начала, что только одна коман­да выйдет победителем ивыпустит готовый продукт. Коман­да PMill-A, кпримеру, уже знает, что стать первой изтрех ей неудастся. Думаю, что иостальные командыА нетешат себя надеждами науспех. Так что нам надо представить это как спасение ценных профессиональных ресурсов. Мы снимаем их сненужной работы ипереводим туда, где ихучастие действительно нужно идаже необходимо.


  —Да, что-то вэтом роде,— поддержал коллегу Гэбриел Марков.— Нельзя сейчас просто взять ираспределить людей изкоманд Апо командам Б иВ. Если мытак поступим, тополовина сотрудников воспримет это как второе поражение.— Он подошел кдоске для рисования.— Япредложил бысоздать новые команды под руководством наших шести главных руководителей проектов иукомплектовать ихсотрудниками извсех трех групп, втом числе икомандА.
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  Все собравшиеся молча созерцали диаграмму.


  —Это только начало,— сказал иммистер Томпкинс.— Гэбриел, тытолько что изобразил вариант архитектурных изменений всей нашей системы. Мы проектируем исоздаем программы, носами мы— тоже живая система. Иты только что перепроектировал ее. Яхотел бы, чтобы мывоплотили тот вариант архитектуры системы, который принят вкомандах Б иВ.— Он обернулся к Кеноросу.— Аристотель, тынам поможешь?


  —О’кей, босс,— весело улыбнулся тот.— Ну-ка, ребята, превращайтесь вархитекторов! Унас куча работы.


  После того как министр Бэллок выбыл изигры, никто немог запретить мистеру Томпкинсу вернуться кизначальным срокам сдачи проектов. Что он инезамедлил сделать. По Айдриволи пронесся вздох облегчения. Теперь увсех команд Б иВпоявился вполне реальный шанс все выполнить всрок, даже самые крупные проекты. Что жекасается маленьких, таких как QuickerStill, тоони должны были сдать свои системы задолго доуказанного срока. На самом деле умистера Томпкинса еще оставалась надежда, что один изэтих небольших проектов завершится к 1 июня. Конечно, Бэллока здесь уже небыло, номистер Томпкинс все равно немог стереть изпамяти эту проклятую дату. Он даже попросил миссис Бирцих, чтобы она неснимала вего кабинете отсчет дней до 1 июня. Сейчас, всередине февраля, там значилось:


  Осталось всего 106 дней!


  После перегруппировки проектов мистеру Томпкинсу ничего неоставалось, кроме как смотреть иждать. Он весь день расхаживал по Айдриволи иразговаривал слюдьми, выслушивая всевозможные сплетни, подбадривал, выражал одобрение хорошей работой, асамое главное— выискивал малейшую возможность поучаствовать ипомочь. Кслову сказать, такая возможность выпадала довольно редко. Проекты уверенно продвигались кнамеченной цели, ипостепенно мистер Томпкинс стал чувствовать себя лишним.


  Белинда, как оказалось, тоже испытывала похожие чувства. Скаждым днем она все больше времени проводила усебя под пальмой, читая книги. Она снова поселилась наулице, так что вотеле ееможно было увидеть лишь вненастную погоду. Однажды мистер Томпкинс навестил ее впарке, прихватив ссобой две коробки сланчем.


  —Перекусим?— предложил он ей.— Ато совсем нечего делать.


  Белинда ухмыльнулась:


  —Твоя работа закончена, Вебстер. Видеале все так идолжно быть— нопочему-то никогда небывает. Теперь тыможешь только наблюдать вбинокль затем, как разворачиваются события. Как генерал Паттон, помнишь?


  Мистер Томпкинс вспомнил, как ему понравилась история обэтом генерале иего тактике, когда онтолько что услышал ее. Что может быть лучше, чем взирать на то, как один задругим сбываются твои планы! На деле все оказалось нестоль замечательно. Мистер Томпкинс просто сума сходил оттого, что неучаствовал вактивной жизни проекта. Интересно, неиспытывал ли Паттон подобных чувств?


  Закончив трапезу, мистер Томпкинс отправился вбиблиотеку ивзял там видеокассету сфильмом о Паттоне. Придя домой, он втишине испокойствии занялся просмотром. Кего удивлению, Белинда немного ошиблась визложении событий. Да, Паттон наблюдал битву вбинокль, итолько. Он заранее спланировал маневры танковых подразделений, обеспечил поддержку своздуха, распорядился опорядке исроке подвоза боеприпасов напозиции, высчитал точный момент для начала сражения. Когда жесражение началось, онстал безучастным наблюдателем. Но вконце онотложил бинокль ипослал курьера кгенералу Бродли сновым указанием. Он немного поменял план входе сражения. Он вмешался. Вот это настоящий руководитель! Ты заранее скрупулезно планируешь битву, обучаешь младший персонал, как вести себя вовремя сражения, иврезультате все проходит без сучка без задоринки. Остается только смотреть… но, заметив вдруг хоть малейшее отклонение отпродуманного плана, тытут жереагируешь. Ты вмешиваешься впроцесс именяешь план.


  —Все идет настолько гладко, что мне становится скучно,— сказала мистеру Томпкинсу Молли Макмора, руководитель команды QuickerStill-B.— Разумеется, это хорошо. Упроцесса разработки архитектуры, который предложил нам Кенорос, есть один замечательный побочный эффект. Мы теперь имеем превосходные метрики, спомощью которых можно наблюдать заходом этой части проекта. Мы точно знаем, сколько внашей системе модулей, иможем предсказать, сколько вних будет строк кода, сколько ожидается дефектов, как много времени уйдет наликвидацию каждого дефекта, сколько мыпотратим накаждую отдельную часть работы…


  —Но как выможете точно определить количество строк кода внесуществующем модуле?


  —Дело втом, что половина всех запланированных модулей уже готова. Ипоскольку мыуже отработали технику начетырехстах первых модулях, тотеперь нам несложно предсказывать, как пойдет работа над остальными.


  —Но вот что действительно дает чувство контроля над разработкой,— продолжала Молли,— так это план посборкам системы. Пошли, посмотришь сам.


  Она провела его вкомнату, где обычно собиралась для мозгового штурма команда QuickerStill-B. Там настене висела разноцветная диаграмма.


  —Изначально мыпредполагали поставить всю систему зашестьдесят сборок. Каждая сборка представляет собой часть общей системы ипривносит внее необходимую функциональность. Сегодня мывыпускаем элемент под номером двадцать четыре. Как тывидишь, надиаграмме показано, что онсостоит изчетырехсот девяти модулей. Авот элемент двадцать три, который мызакончили напрошлой неделе…— она нашла диаграмму для этого блока,— состоял изтрехсот девяноста двух модулей. Аэто значит, что впоследнем блоке было семнадцать новых модулей. Вот здесь обозначены идентификатор иразмер для каждого модуля.


  —Здорово.


  —Разумеется, здорово. Мы высчитали, сколько процентов всей системы реализовано вкаждом блоке. Помнишь, мыпредположили, что вся система составляет тысячу пятьсот функциональных единиц. Правда, позже мыпришли квыводу, что ихбольше— тысяча восемьсот пятьдесят. Когда мывыпустили первый блок, тооказалось, что внем реализовано около двух процентов всей функциональности, тоесть около тридцати семи функциональных единиц. Во втором блоке было добавлено еще тридцать единиц, поэтому, когда мызакончили над ним работать, все знали, что мыуже сделали шестьдесят семь единиц изтысячи восьмисот пятидесяти, или 3,6%. Вот наэтой диаграмме показана статистика покаждому блоку, которые мывыпускали.
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  —Каждый столбец награфике— это очередная сборка. Те, которые мыуже завершили, закрашены. Все приемочные тесты мытоже разбили начасти, так что сборка несчитается завершенной, пока непройдут приемочные тесты.


  —Иными словами,— сказал мистер Томпкинс, разглядывая диаграмму,— когда элемент номер двадцать четыре пройдет приемочные тесты, выбудете знать, что уже сделали сорок шесть процентов всей работы.


  —Да. Сейчас новая сборка выходит каждые два-три дня.— Молли отошла отдиаграммы.— Теперь тызнаешь, почему ятак уверенно говорю, что наш проект будет закончен кпоследней неделе июня. Мы просто прислушиваемся ктому, что сам проект рассказывает нам онашем продвижении вработе.


  Мистер Томпкинс печально смотрел надату выхода проекта. Как бы онхотел последний раз посмеяться над Бэллоком, завершив хоть один проект к 1 июня!


  —Слушай, анельзя ликаким-то образом немного ускорить разработку? Не точтобы ябыл недоволен… нет-нет, выделаете свою работу просто замечательно, но явсе же…


  —Я знаю, очем тыдумаешь,— весело улыбнулась Молли.— 1 июня, да? Ятоже иногда обэтом вспоминаю. Честно говоря, непредставляю, как нам это сделать. Мы можем довольно быстро выпускать новые сборки идаже слегка ускорить этот процесс, нокак жевсе остальное? Вот, смотри.— Она показала ему другую диаграмму, прикрепленную тут же настене.— Вот временные затраты наразработку каждого модуля: время кодирования, время наинспектирование кода, блочные тесты, документация, ну итак далее.


  —А нельзя ливыкинуть отсюда что-нибудь?


  Она еще раз посмотрела надиаграмму.


  —Я ничего такого невижу. Больше всего времени уходит напроверку кода. Мы проверяем каждый модуль, как только заканчивается написание программного кода. Обычно три человека делают это втечение часа. Не знаю, чем мыможем поступиться, но ужточно непроверкой кода.


  Что-то веетоне заставило мистера Томпкинса задуматься. Он вспомнил урок, полученный вовремя поездки вгоры. Не зацикливаться натом, чего вдействительности незнаешь. Подвергнуть сомнению то, вчем, казалось бы, абсолютно уверен.


  —А почему тытак уверена, что мы неможем непроверять программный код?— обратился он к Молли.


  —Потому что это правило существует внашей отрасли последние двадцать лет, Вебстер. Проверка кода— самый дешевый способ избежать ошибок. Если ты неотловишь их вовремя проверки, топотеряешь больше времени натестировании, так что выгоды вэтом нет, скорее наоборот.


  Как раз вэтот момент кним подошел Аристотель Ке­норос.


  —Точно,— поддержал он Молли.— Это очевидно. Самый простой идешевый способ избежать ошибок вкоде— это проверка.


  —Кстати окачестве. Вот мыдоподлинно знаем, что наши программисты пишут хороший код,— гордо сказала Молли, подходя когромной красной надписи надальней стене комнаты. Надпись гласила:


  Ровно 14!


  —Четырнадцать чего?— удивился мистер Томпкинс.


  —Четырнадцать проверок кода без единой ошибки.— Молли прямо светилась отрадости.


  —Это впечатляет,— пробормотал мистер Томпкинс.— Яполагаю, мывполне могли бысэкономить тесорок два человеко-часа, которые были затрачены наэти проверки кода, инакачестве продукта это никак бы неотразилось. Ведь ошибок все равно небыло.


  —Думаю, тыошибаешься,— несколько раздраженно ответила Молли.— Именно благодаря проверке кода мыдобились такого высокого качества работы.


  —Только неблагодаря последним четырнадцати, верно? Без них вполне можно было быобойтись.


  —М-м-м… итем неменее ямогу предоставить данные, доказывающие, что проверка кода приносит проекту существенную пользу. Яне уверена сейчас втом, что помню цифры…


  —Прекратите,— прервал еемистер Томпкинс. Он чувствовал, что идет поверному следу.


  —А?


  —Прекратите проверять код. Просто исключите эту фазу изпроцесса разработки.


  —Ты спятил?!— быстро отреагировала Молли.— Мы неможем так поступить! Аристотель, нускажи хоть тыему. Скажи ему то, что тыговорил нам оважности исправления ошибок вовремя проверки кода.


  На лице Кенороса появилась странная улыбка.


  —Возможно, он ивпрямь спятил. Но это вовсе незначит, что он неправ. Вебстер, ядаже недумал отакой возможности, пока ты обэтом незаговорил. Действительно, если вовремя проверок никто необнаруживает ошибок, то мы неможем говорить оснижении стоимости исправления ошибок вовремя проверки!


  —Ну, если впроцессе проверки небыли допущены какие-то грубейшие ошибки…


  —Их небыло,— быстро отреагировала Молли.— Мы проверяли иперепроверяли. Те модули, которые прошли этот этап без каких-либо ошибок, так жехорошо проходили итестирование. Так что это правда, ошибок вкоде небыло.


  —Значит, проверка кода действительно просто потеря времени. Прекратите проверки.


  Она посмотрела на Кенороса, ища поддержки.


  —Ну, ядаже незнаю…— начал было тот.


  —Аристотель, там нет никаких ошибок,— перебил его мистер Томпкинс.— Именно поэтому мытак сейчас поступаем. Просто изначальное качество кода оказалось намного выше, чем мырассчитывали.


  —Ну…


  —Вспомни, что тыговорил мне обошибках. Они появляются не всамом модуле, а настыке разных модулей.


  —Да, помню.


  —Так вот, значит, большинство ошибок— это ошибки взаимодействия, вот вчем дело. Значит, основные ошибки возникают вовремя проектирования системы. Было бынелепо полагать, что вовремя проверки кода можно анализировать архитектуру всей системы. Это жетвои собственные слова. Анализ дизайна следует проводить отдельно, тогда женужно отлавливать ошибки, которые внем присутствуют. Почему проверка кода считается эффективной? Потому что наэтом этапе исправлять ошибки проектирования немного проще, чем вовремя тестирования. Но ведь наш процесс проектирования стал более формальным. Мы проводим тщательную проверку архитектурных решений, причем не вовремя написания кода, а вмомент проектирования. Именно поэтому унас практически нет ошибок. Азначит, проверка кода— пустая трата времени.


  —Может, ты иправ…— неуверенно начал Кенорос.— Если тыправ, тополучается, что проверка кода, накоторую так полагается весь остальной мир программистов,— это всего лишь попытка найти иисправить ошибки впроектировании системы. Акогда архитектура продумана ипроверена достаточно хорошо, причем еще дотого, как программисты начнут писать код, топроверять код просто незачем. Не могу сказать, что яабсолютно уверен вовсем этом, нокое вчем я несомневаюсь.


  —В чем же?


  —Нам нужно удостовериться вправильности наших предположений. Иначе какая же мы Лаборатория поуправлению проектами?


  Мистер Томпкинс сидел застолом, озадаченно уставившись напустую страницу записной книжки, когда вдверях показалась Лакса Хулигэн.


  —О, это ты, Лакса,— приветливо сказал он, слегка покраснев.


  Он почти всегда краснел, когда оказывался рядом сэтой удивительной женщиной. Затем опустил взгляд наобидно пустую страницу.


  —Ты подарила мне эту записную книжку несколько месяцев назад исказала, чтобы яделал вней записи каждый день. Ия стал ежедневно записывать все, чему вэтот день научился, что нового иинтересного открыл для себя. Но вот уже несколько недель подряд я незнаю, что писать. Отчего так?


  —Пока незнаю,— она слегка пожала плечами.— Расскажи все попорядку.


  —Вряд ли ячему-либо научился входе нашей эпопеи сБэллоком. Если бы ярешил эту проблему сам, я бывынес изэтого какой-то урок. Что бы я нипредпринял, это был бымой личный опыт. Но я нерешил проблему. Это сделала заменя ты.


  —И поэтому ты неможешь записать это всвоей записной книжке?


  —Не поэтому. Апотому, что это странный способ решать проблемы. Вмоем представлении тыпоявилась, как ангел, иизбавила меня отвсех сложностей. Вобщем-то, это вполне тянет начудо. Как ямогу это записать? «Если вам случится работать под руководством злобного придурка, надейтесь начудо».


  —А что бы тыхотел записать?


  —Что-нибудь, что могло быпригодиться идругим. Вконце концов, мир полон скверных типов, которые почему-то норовят оказаться выше тебя наиерархической лестнице. Таких, как Бэллок, а то ипохуже. Ябы хотел описать способ выхода изподобной ситуации.


  —Может быть, Вебстер, такие ситуации просто безвыходны? Так тоже бывает. Скажи честно, тыведь ненадеялся избавиться от Бэллока самостоятельно?


  —Но, может быть, явсе-таки мог бычто-то сделать?


  —Ох, недумаю. Яне верю, что такую патологию можно «вылечить» снизу. Честно, Вебстер. Мне кажется, утебя просто небыло выхода.


  —Наверное, тыправа,— вздохнул он.— Похоже, выхода действительно небыло.


  —Может, это иесть урок, который тывынес изэтой ситуации.


  С этими словами она ласково провела рукой поего волосам ивышла изкабинета. Мистер Томпкинс проводил еевзглядом иначал писать.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Об извращенной политике (еще раз)


  
    	Эту патологию невозможно вылечить снизу.


    	Не стоит терять время или подвергать себя опасности, чтобы проверить предыдущий постулат насобственном опыте.


    	Иногда единственным выходом изситуации становится выжидание. Попробуйте подождать, пока проблема неразрешится сама посебе или пока вы ненайдете способ уйти отнее всторону.


    	Чудеса, конечно, случаются, нолучше наних нерассчитывать.

  


  Глава 22


  Сделка года


  24 мая команда QuickerStill-Б завершила свой проект. Через пять дней, 29 мая, закончила работу команда QuickerStill-B. 30 мая успешно сдала продукт команда РМill-В. Мистер Томпкинс был вне себя отсчастья.


  —Просто неверится, Белинда, просто неверится! Мы закончили три проекта даже раньше идиотской даты, которую поставил нам Бэллок!


  —Ну так, может, эта дата вовсе инебыла идиотской, а?


  —Нет, она была идиотской,— тут жеощетинился мистер Томпкинс.— Можно было говорить отом, что маленькие проекты попытаются ускорить разработку иуложиться вэту дату, но ужникак непланировать закончить 1июня все шесть проектов, включая самые большие! Если следовать его планам, тозавтра мыдолжны были быначинать продавать все шесть продуктов. Аведь все крупные проекты еще далеки отзавершения. Так что сточки зрения планирования его дата была совершенно идиотской.


  —Ну хорошо. Значит, тысчитаешь, что упроекта должно быть две даты сдачи продукта— запланированная ижелательная? Довольно радикальный подход, если хочешь знать мое мнение.


  —А по-моему, вэтом есть разумное зерно. Желаемый результат— это цель, которая находится насамом пределе возможностей. Апланируемая дата сдачи проекта должна быть вполне реальной, чего же кней стремиться? Аесли так, топочему быкоманде незнать обе даты инестараться добиться лучших результатов?


  —Возможно, ты иправ, Вебстер. Но едва литебе удастся убедить вэтом остальных.


  —Похоже, ядействительно вэтом буду одинок. Ну что ж. Возможно, сей факт как раз доказывает мою правоту.


  1 июня напомнил осебе ВВН. Мистер Томпкинс был официально вызван вКорзак нааудиенцию.


  Ассистентка ВВН, скоторой Вебстер договаривался овстрече, была явно взволнована. Она, правда, нестала объяс­нять причину вызова к Самому, но по еетону можно было заключить, что вголовном офисе затевается что-то экстраординарное. Вообще жизненный опыт подсказывал мистеру Томпкинсу, что любое оживление вголовном офисе— не кдобру. Как правило, те, кто работал при высшем руководстве, приходили вволнение подвум причинам: когда начальство собиралось рубить головы икогда предприятие было готово закрыться. Так что мистер Томпкинс садился впоезд внекотором смятении. Впрочем, ничто немогло омрачить его радости поповоду окончания работы над тремя проектами. Он добился успеха, апричину своего визита к Самому онскоро выяснит. Ивсе же онбыл слегка взволнован.


  Как ивовремя предыдущего посещения, кабинет ВВН был погружен вомрак. Только вуглу бледно светился монитор компьютера. Иопять прошло несколько минут, прежде чем мистер Томпкинс увидел Самого. Тот сидел втемном углу, недалеко отдвери, спирожным вруке. Точнее ворту.


  —Вобвое утво, Фобкинф.


  —С возвращением, сэр.


  —Вивуфофьку.— ВВН быстро проглотил остатки пирожного ивытер рот салфеткой. Потом онпоглядел на Томпкинса. Лицо тирана сияло отвосторга.— Мы сделали это, Томпкинс! Унас получилось!


  —Проекты? Да, пришлось изрядно попотеть…


  —Да нет же. Впрочем, проекты тоже сыграли свою роль. Неплохая работа, кслову сказать. Но речь не оних. Яимею ввиду акции.


  —Акции?


  —Мы становимся открытым акционерным обществом, Томпкинс! Моровия Инкорпорейтед выходит наторги. Акции появятся уже наследующей неделе. На бирже говорят, что это будет событием года.


  —Боже мой! Вы будете продавать акции Моровии? Вероятно, она станет первой страной вистории, которая продает свои акции?


  —Признаться, мне это неприходило вголову. Возможно, выправы.


  —Думаю, вас можно поздравить. Примите жемои поздравления, сэр. Должно быть, вызаработаете наэтом кучу денег. То есть еще одну кучу, яхотел сказать.


  —Не только я, Томпкинс! Не только я. Вы, кпримеру, тоже.


  —Я?


  —Конечно. Помните, вконтракте, который выподписали, упоминались акции? Увас есть полпроцента всех идущих наторги акций.


  —У меня есть акции?— Неожиданно эта тема стала мистеру Томпкинсу близка иинтересна.


  —В целом увас есть пятьдесят тысяч акций.


  —Э-э… а выуже знаете, покакому курсу они пойдут?


  ВВН немог сдержать торжествующей улыбки.


  —По четырнадцать долларов! Вы представляете? По четырнадцать! Сначала они говорили, что поодиннадцать, нопотом спрос оказался настолько велик, что импришлось заранее поднимать цену. Думаю, через неделю онеще подрастет. Акак пойдет дело дальше, даже я немогу предсказать. Вполне вероятно, цена дойдет додвадцати долларов заакцию идаже додвадцати четырех.— Он откинулся вкресле ирасхохотался.— Мы богаты!


  —Э-э-э, вывсегда были богаты, сэр.


  —Ну так буду еще богаче! Гораздо богаче. Да здравствует капитализм! Ячувствую себя как Скрудж Макдак, который собирается нырять всвои сокровища.


  Мистер Томпкинс пытался сконцентрироваться наарифметических вычислениях, но унего ничего неполучалось… Так… если акция стоит четырнадцать долларов, то унего наруках окажется… ого-го! Аесли двадцать четыре? Ух ты! Вот уждействительно, даздравствует капитализм!


  —Это ивпрямь хорошие новости, сэр,— наконец произнес он, стараясь сохранять спокойствие вголосе.


  —Акции получат все,— объявил ВВП.— Мы распределим ихмежду всеми нашими сотрудниками. Иеще тридцать тысяч акций ясохраню для того, чтобы выраспределили ихсами среди тех, кого считаете достойными поощрения.


  —Господи, конечно же!— радостно ответил мистер Томпкинс. Он сразу подумал о Белинде, Гэбриеле, Аристотеле…


  —Я знал, что вас это обрадует.— ВBH ужбыло угомонился, нотут эмоции опять захлестнули его:— Ур-р-р-ра-а-а-а!


  —Да.


  —Вот только одна неувязочка,— опять посерьезнел ВВН.— Нас уведомили, что для того, чтобы сделка состоялась, нужно будет аннулировать ваш контракт. Разумеется, вам заплатят сполна, ноофициально выуже небудете числиться вштате Айдриволи. Исключительно из-за всяких законодательных сложностей. Яни минуты несомневаюсь, что новое руководство предложит вам аналогичный контракт инеменее интересную работу. Все наслышаны отех чудесах, которые выздесь продемонстрировали.


  Это несколько меняло ситуацию.


  — Я, конечно, выслушал бы ихпредложение,— немного помолчав, произнес мистер Томпкинс.— Но сдругой стороны, моя работа уже практически завершена. Все проекты входят взаключительную стадию работ иболее ненуждаются вмоем руководстве. Все исследования уже проведены, данные собраны ипроанализированы. Иопять-таки, мне ненужно оставаться насвоем посту, чтобы удостовериться, что все эти данные будут опубликованы. Знаете, думаю, ямог быпоискать себе что-то другое.


  —Вот ведь незадача. Новые хозяева будут серьезно расстроены, если выуйдете. Может быть, вызнаете кого-то, кто мог бызаменить вас здесь?


  —Мелисса Альбер,— без колебаний ответил мистер Томпкинс.— Она замечательно подходит для этой работы: талантлива, харизматична, сдостаточным опытом. Она настолько хорошо смотрелась бы намоем месте, что мне впоследнее время даже как-то неловко становиться унее напути. Так что я срадостью передал бы ейвсе дела.


  —Все равно, новый совет директоров будет очень огорчен вашей отставкой. Впрочем, действительно, какого черта? Вам хочется другой работы, выуверены, что Мелисса справится. Значит, так тому ибыть. Я, кстати, тоже несобираюсь торчать здесь доконца своих дней. Ижелаю вам, Томпкинс, найти именно то, что вам нужно.


  —Спасибо. Ядаже незнаю пока, что именно буду искать. Ну а вы, сэр? Увас есть идея, чем заняться после продажи Моровии?


  —Хм.— Мальчишеское лицо ВВН намгновение омрачилось.— Была уменя одна хорошая идея, да невышло.— Сам даже головой покачал отогорчения.— Ядумал прибрать крукам еще какую-нибудь страну вроде этой. Ну, выпонимаете: постсоветский режим, бедное, нохорошо образованное население, желание жить ипроцветать, как весь развитый мир…


  —Болгария, например?— предположил мистер Томпкинс.


  —Именно она. Однако яопоздал. Кто-то опередил меня ивырвал лакомый кусок, можно сказать, прямо изо рта. Вот ведь невезение!


  —Да нерасстраивайтесь, яуверен, вам обязательно подвернется какая-нибудь другая страна.


  —У вас есть идеи поэтому поводу?


  —А как насчет Соединенных Штатов?— после секундного колебания предложил мистер Томпкинс.


  —О!


  —Конечно, это задача несколько иного уровня.


  —Конечно, конечно… но сдругой стороны— если не я, токто же?


  —Действительно, кто?— искренне поддержал его мистер Томпкинс.


  Если дать Самому достаточно времени, онвполне способен воплотить это предложение вжизнь. Мистер Томпкинс вдруг почувствовал запоздалое раскаяние. Изачем онэто предложил? Ведь неисключено, что покупка Соединенных Штатов Великим Вождем будет несамым благоприятным событием для страны. Обуреваемый патриотическими чувствами, мистер Томпкинс незамедлил спросить:


  —Но… э-э-э… когда выкупите Соединенные Штаты, выведь нестанете вмешиваться, скажем, вгражданские права?


  —О, нет-нет. Ябуду всего лишь руководить бизнесом.


  —И вдела правительства небудете вмешиваться?


  —Ну, покрайней мере, неслишком. Мне ведь будет дозволено произвести одно ма-а-аленькое изменение, как выдумаете?


  —Думаю, да. Ачто выхотите сделать?


  —Переведу резиденцию Антимонопольного совета вгород Ном, что на Аляске.


  —Ах это… Американский народ это как-нибудь пере­живет.


  В комнате повисло молчание. Ивдруг мистер Томпкинс ясно осознал, что время его пребывания вМоровии подходит кконцу. Еще месяц, втечение которого онбудет передавать дела Мелиссе,— ивсе. Он уедет. Встреча с ВВН тоже подошла кконцу. Еще минута— и, возможно, они никогда больше невстретятся.


  Похоже, ВВН посетили те жемысли. Он встал инемного неловко протянул руку мистеру Томпкинсу.


  —Ну вот. Спасибо завсе, что высделали, Томпкинс,— резковато произнес он.


  Мистер Томпкинс молча пожал протянутую руку.


  —Спасибо, Томпкинс… тоесть… спасибо, Вебстер. Отличная работа. Вы прекрасно справились.


  —И вам спасибо, сэр.


  —Билл. Для вас я— Билл.


  —Спасибо, Билл.


  Мистер Томпкинс едва переступил порог своего офиса, как раздался звонок. Втрубке прозвучал знакомый голос.


  —Слушайте, Вебстер,— без церемоний начал ВВН,— вы не вкурсе, куда запропастился этот… как бишь его? Ну, знаете, такой человечек свечно грязными волосами? Мой министр внутренних дел. Яне видел его современи приезда.


  —Бэллок?


  —Да, точно. Его зовут Бэллок.


  —Я слышал, что он набольничном, причем надолго. Говорят, онотправился лечиться куда-то заграницу, иего небудет несколько месяцев.


  —О, даже так?— На том конце провода замолчали.— Какая потеря. То есть яхотел сказать, ядумаю, что это большая потеря.


  Мистер Томпкинс постарался ничем невыдать своих чувств:


  —Мы изо всех сил стараемся справляться вего отсутствие.


  —Да-да, конечно. Просто, видите ли, яобещал новому совету директоров, что обязанности главного администратора компании перейдут кмоему министру внутренних дел. Аэтот человек куда-то подевался. Они обязательно это заметят. Вот ведь черт. Яуже думал, что все хорошо устроилось, атут эта проблема. Если быможно было найти ему замену… нокак?


  —Так разве вы неможете назначить нового министра? Что толку быть тираном, если неможешь решить даже такую мелочь?


  —Вы хотите получить это место?


  —Ни зачто. Вближайшее время ясобираюсь только наслаждаться внезапно свалившимся наменя богатством.


  —А кого жетогда мне назначить?


  —Дайте-ка подумать. Ваш бывший министр внутренних дел был плутоват. Вы хотите, чтобы иновый был таким же?


  —По правде сказать, я быпредпочел, чтобы этот пост занял кто-то вроде меня. Вы понимаете: чтоб прекрасно соображал ибыл при этом хорошим человеком. Или жечтобы хорошо соображал, ачеловеком был прекрасным. Что-то вэтом роде.


  —Тогда это Гэбриел Марков.


  Наступила пауза, вовремя которой прекрасно соображающий ипри этом хороший человек надругом конце провода обдумывал предложение.


  —Черт возьми, Вебстер! Аведь это отличная идея. Люди его любят, да исоображает оннеплохо.


  —Прирожденный лидер.


  —Отлично. Итак, Аллэр уволен, а наего место назначен Гэбриел. Сначала онпоработает министром внутренних дел, посмотрит, где икак нужно навести порядок, определится ссостоянием дел. Акогда ясоберусь покинуть страну, тоназначу его главным администратором. Как вам такой план?


  —По-моему, отлично придумано.


  —Да, ятоже так думаю. Знаете, уменя прямо талант находить выход вподобных ситуациях.


  Мистер Томпкинс сидел усебя вкабинете, переваривая новости прошедшего дня, когда зазвонил телефон. Миссис Бирцих уже ушла, поэтому онсам ответил назвонок. Втрубке раздался голос, который оннадеялся никогда больше неслышать.


  —Эй, Томпкинс. Это министр Бэллок.


  Связь была настолько хорошей, что мистер Томпкинс даже подумал, неприехал ли Бэллок обратно вМоровию? Вдруг онуже вКорзаке иотвоевывает пошатнувшиеся позиции. Но намаленьком дисплее определителя номера светилась надпись: клиника Осими, штат Джорджия, США. Бэллок все еще находился налечении. Араз он досих пор именует себя министром, значит, онеще не вкурсе последних событий.


  —Привет, Аллэр. Как дела?


  —К черту любезности. Забирайте своих людей, Томпкинс, иосвобождайте здания Айдриволи— все доодного. Ясдаю варенду эти помещения. Уменя есть отличный клиент. Завтра утром янамерен подтвердить сделку.


  —Ой-ой-ой, ачто жебудет совсеми нашими сотрудниками?


  —А мне какое дело? Перебазируйте ихкуда-нибудь вдругое место. Найдите хороший ангар ипосадите всех водно помещение. Или увольте часть персонала. Увас все равно слишком много людей.


  —Но я немогу так поступить! Ведь это будет таким ударом для всех!


  На другом конце провода послышалось хихиканье.


  —Да что выговорите! Ну ипусть. Яне претендую название народного героя Моровии. Каждый день ямог быполучать за Айдриволи семь тысяч двести двадцать два доллара ренты. Именно столько мне посулил мой клиент. Так что впятницу чтобы духу вашего небыло вАйдриволи. Выметайтесь.


  —Но позвольте, мыведь даже неуспеем подыскать новое помещение для работы!


  —Ах да. Язабыл сказать, чтобы вы несмели вывозить ссобой компьютеры или какое-либо другое оборудование. Ясдаю помещения вместе сними.


  —А что жебудут делать мои люди?


  —Почем язнаю? Они довольно долго как сыр вмасле катались. Скажите им, что пришли другие времена. Они привыкли кпрянику, теперь пусть отведают кнута.


  —О нет.


  —О да! Такая политика проводится сейчас везде— посмотрите на Соединенные Штаты. Они урезают зарплаты, увольняют людей, заставляют сотрудников работать вспартанских условиях.


  —Аллэр, мне нехочется, чтобы наша организация вводила такие порядки. Яхочу сказать, что якатегорически против. Даже более того, яхочу, чтобы мысоздавали для людей все лучшие условия работы.


  —Томпкинс, вызабыли, что сомной шутить опасно!


  —Да ничего я незабыл. Мы— первоклассная компания попроизводству программного обеспечения, иятребую подобающего отношения ксвоим людям.


  —Вы сильно рискуете, Томпкинс,— прошипел Бэллок.— Думаете, сумеете выкрутиться? Даже ненадейтесь. Единственный шанс для вас— поступать так, как вам велят.


  —А ятак недумаю, Аллэр. Скажите своим арендаторам, чтобы шли куда подальше.


  В трубке повисло молчание. Потом искаженный яростью голос произнес:


  —Слушай, ты, кретин. Как тыможешь сомной тягаться, ты, ничтожный человечишка? Ямогучий иопасный противник, итыеще убедишься вэтом.


  Мистер Томпкинс посмотрел начасы. Через пятнадцать минут винституте начиналась интересная лекция, которую онсобирался посетить. Если выйти прямо сейчас, томожно успеть пройти через цветущий розовый сад. Надо только отделаться от Бэллока. Мистер Томпкинс вздохнул ипокончил сним одной фразой:


  —Аллэр, если тытакой могучий иопасный, а ятакой ничтожный, топочему ясижу здесь ивсем доволен, а тызастрял всвоей клинике иникак невылечишь волдыри назаднице?


  Не дожидаясь ответа, онповесил трубку. На улице стоял ясный солнечный день. Мистер Томпкинс взял свою записную книжку инеторопливо направился квыходу.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Злоба искупость


  
    	Злоба плюс скупость— вот формула, которую начинают применять вплохих компаниях те, кто несет ответственность занеудачи вбизнесе.


    	Злоба искупость прямо противоположны истинным ценностям любой хорошей компании— быть щедрыми изаботливыми поотношению ксвоим сотрудникам.


    	Если выподмечаете вкомпании проявления злобы искупости, знайте, ихнастоящая причина— страх провала.

  


  Глава 23


  По пути домой


  Мистер Томпкинс спал. Это была его последняя ночь вМоровии. Прощальная вечеринка продолжалась необычайно долго, причем присутствовали наней, казалось, все сотрудники Айдриволи. Учитывая количество еды инапитков, атакже произнесенных тостов, можно сказать, что мистер Томпкинс еще легко отделался, будучи лишь навеселе. Может быть, именно поэтому ему приснился такой странный сон. Он увидел столб дыма, вцентре которого сиял яркий свет. Кроме того, вцентре столба находилась огромная голова. Ни рук, нитела небыло— только пухлощекая голова вбелом тюрбане. Черты лица ожили, иглубокий рокочущий голос произнес:


  —Я— Йордини!


  —Йордини?!— поразился мистер Томпкинс.— Тот самый Йордини?


  —Тот самый,— величественно кивнула голова.


  —Предсказатель?


  —Футуролог!— последовал возмущенный ответ.


  —Именно это я иимел ввиду.


  —Великий Йордини!


  —О!


  —Тебе повезло, Томпкинс. Тебе дан шанс узнать бу­дущее.


  —Ух ты!


  —Можешь задавать вопросы, а ябуду отвечать. Будущее для меня так жеясно, как для вас, людей,— прошлое.


  Мистер Томпкинс стал лихорадочно соображать, очем быспросить впервую очередь. Он оставлял после себя так много неоконченных дел…


  —Скажи,— наконец решился он,— что случится сновой системой для аэропорта? Получится у Гулливера Менендеса успеть сдать ее всрок, клетним Играм?


  Йордини закрыл глаза. Из дыма соткалась гигантская рука изадумчиво почесала подбородок.


  —Получится,— пришел ответ.— Конечно, вней будут дефекты, да иорганизационных проблем имтоже неминовать, нопроект будет сдан всрок. Будут неувязки современем прилетов ивылетов, ноникаких аварий.


  —Что ж, это замечательный результат. Ачто будет с Белиндой Биндой? Она сможет продолжить работу?


  Йордини опять закрыл глаза исосредоточился.


  —Да,— наконец ответил он.— Внекотором роде.


  —Что значит «в некотором роде»?


  —Она снова увлечется работой, ноуже вдругой об­ласти.


  —Чем жеона займется?


  —Она станет сенатором отштата Калифорния.


  —Совсем неплохо для нее. Иочень хорошо для всех остальных.


  —Хочешь узнать что-нибудь еще?


  —Да. Что будет делать Аллэр Бэллок?


  —О, его карьера полна крутых виражей. Он будет ревизором, банкиром, столпом индустрии и, наконец, специальным советником вБелом доме.


  —А потом?


  —Потом окажется вфедеральной тюрьме вДэнбери.


  —Я так идумал.


  —А после этого онударится врелигию ибудет вести собственное ток-шоу.


  —Можно было догадаться.


  —Еще что-нибудь?


  Голова начала медленно подниматься, столб дыма потемнел истал вращаться все быстрее ибыстрее.


  —Погоди, погоди! Ачто случится совсей американской индустрией производства программного обеспечения? Неужели вся работа перейдет втретьи страны, как опасаются некоторые?


  Голова уже почти исчезла вклубах дыма. Последний сполох, идалекий голос произнес:


  —Читай мою книгу наэту тему!


  Записная книжка мистера Томпкинса, свидетель ихранитель всех его необыкновенных приключений, открытий изнакомств, втребовательном ожидании лежала перед ним настоле, открытая насто второй странице. Ему хотелось, чтобы последняя запись стала чем-то особенным, суммировала бывесь его новый опыт иполученные знания. Однако окончательные выводы все никак немогли оформиться вего голове. Может быть, такой итоговой записью была вся его записная книжка целиком? Он пролистнул одну страницу назад. Там было написано то, что онуже давно понял, новсе никак неудосуживался выразить набумаге.


  Из записной книжки мистера Томпкинса


  Основы здравого смысла


  
    	Упроекта должно быть два срока сдачи— запланированный ижелаемый.


    	Эти сроки недолжны совпадать.

  


  Раздался стук вдверь, инапороге показалась миссис Бирцих.


  —Вебстер, увас найдется немного времени? Квам журналист— хочет взять интервью.


  —Конечно,— весело согласился мистер Томпкинс.— Почему бы инет?


  Вопреки ожиданиям, вошедший журналист оказался хорошим знакомым. Это был Алонсо Давичи, один изкоманды руководителей, которых рекомендовал Гэбриел Марков.


  —Алонсо! Вот так сюрприз.— Мистер Томпкинс радостно пожал протянутую руку. Алонсо был высоким здоровяком сдлинными усами, как уморжа, ивеселым озорным взглядом.— Ты сменил профессию? Работаешь журналистом?


  —Меня повысили! Вы, наверное, еще не вкурсе. Яустроился работать винститут, иони назначили меня главным редактором только что созданного журнала. Он будет называться «Программирование вАйдриволи».


  —О! Об этом яслышал. Мои поздравления!


  —Спасибо. Ярешил, что впервом выпуске мыобязательно должны опубликовать интервью свами.


  —Что ж, буду очень рад. Отвечу навсе вопросы.


  —Расскажите, пожалуйста, обопыте, который выприобрели вМоровии. Отом, что выузнали напути ксегодня­шнему успеху ичто изобретали прямо походу проекта.


  —Наверное, читателям будет интереснее узнать отех ошибках, которые ясовершал, икак япреодолевал последствия этих ошибок.


  —Это был второй вопрос,— признался Алонсо.


  —Итак, что же яделал правильно, ачто— неправильно, иккаким выводам пришел…— задумчиво проговорил мистер Томпкинс.— Забавно, что ты обэтом спрашиваешь. Этот жевопрос язадавал себе спервого дня пребывания вМоровии. Изнаешь, почти каждый день язаписывал свои выводы инаблюдения взаписную книжку.


  Алонсо удивленно поднял брови:


  —Я, конечно, недавно стал журналистом, но яникогда неслышал, чтобы интервьюируемый нетолько знал наперед все вопросы, но иподготовил письменные ответы! Вы ведь разрешите мне сделать копии ваших записей?


  Мистер Томпкинс взглянул належащую перед ним открытую записную книжку.


  —Не нужно, Алонсо. Яподарю тебе оригинал.


  Алонсо взял книжечку иначал благоговейно перелистывать ее.


  —Боже мой, ведь это именно то, что мыхотели узнать! Ядумаю, тысячи руководителей годами мечтали узнать то, что выздесь изложили. Икак много здесь записей?


  —Сто одна,— ответил мистер Томпкинс.


  —И выхотите мне это отдать? Давайте ясделаю себе копию, аоригинал верну вам?


  —Не надо,— покачал головой мистер Томпкинс.— Мне кажется, мои записи принесут пользу вашим читателям. Амне они уже ненужны. Не думаю, что стал быперечитывать ихкогда-нибудь: явсе это испытал насобственной шкуре.


  Оставалось еще одно важное дело, хотя, похоже, его придется оставить неоконченным. Он так иневидел Лаксу после вчерашней вечеринки. Он искал ее вофисе, звонил, новсе безрезультатно. Значит, обсуждение вопросов совместного будущего, накоторое оннадеялся, несостоится. Более того, похоже, несостоится даже прощание.


  Он уныло уселся вкресло самолета. Сардинка спал насоседнем сиденье. Мистер Томпкинс уже натягивал насебя плед, когда всалон вошла стюардесса.


  —Добрый день, мистер Томпкинс! Устраивайтесь поудоб­нее, отдыхайте. Следующая остановка…


  —Бостон,— закончил занее мистер Томпкинс.


  —Нет. Бостон будет потом.


  —А сначала будет…


  — Рига. Это немного не попути, но, видите ли, еще невсе страны допускают нас всвое воздушное пространство.


  —Ничего, это скоро изменится. Буквально летом 2012года. УМоровии будет первоклассная система управления воздушными перелетами.


  —Дай-то бог, сэр. Немного шампанского?


  Мистер Томпкинс взял бокал ипригубил шипучий напиток. Через несколько мгновений онуже крепко спал.


  Кто-то осторожно потряс его заплечо.


  —Мистер Томпкинс, мы вРиге. Проснитесь, сэр.


  —Где мы?— сонно переспросил мистер Томпкинс.


  —В Риге. Ипоскольку довзлета еще несколько часов, мырешили заказать для вас такси, чтобы вымогли осмотреть город.


  —О, спасибо. Никогда небыл вЛатвии. Судовольствием поброжу по Риге. Вы присмотрите за Сардинкой?


  Стюардесса обещала присмотреть закотом, имистер Томпкинс направился квыходу. Утрапа его уже ожидало такси.


  —А как жетаможня?— поинтересовался он уводителя.


  Тот покачал головой.


  Мистер Томпкинс недоуменно огляделся. Аэропорт находился посреди красивой зеленой долины. Вдаль уходила дорога, пообочинам которой возвышались пальмовые деревья. «Никогда бы неподумал, что вРиге растут пальмы»,— пробормотал себе под нос мистер Томпкинс.


  Водитель только хмыкнул вответ. Через десять минут они уже въезжали всимпатичный город свыкрашенными вмягкие пастельные тона зданиями. Явно южный город. Так…это похоже начто угодно, нотолько не на Ригу, хотя быпотому, что Латвия расположена всеверных ши­ротах…


  —А как называется этот город?— обратился кводителю Томпкинс.


  —София,— прозвучал ответ.


  Мистер Томпкинс даже неудивился.


  —Понятно,— сказал он.


  И как онраньше недогадался?! Наверняка руководство Болгарии хочет просить его сделать состраной то же, что онсделал с Моровией. Иначе говоря, ему предстояло интервью ипредложение оработе. Как ивпрошлый раз, можно было несомневаться врадужных перспективах. Вопрос был лишь втом, дадут лиему возможность отказаться отэтого предложения. Ну что ж, наэтот раз онскажет «нет», чего быэто ему нистоило.


  Такси остановилось уогромного дворца, выстроенного встиле рококо.


  —Что это?— спросил мистер Томпкинс.


  —Раньше здесь была резиденция царей,— ответил ему водитель.— Атеперь здесь живет Великий Вождь Народов, который управляет государством.


  —Как? УБолгарии тоже есть свой ВВН?


  —Конечно,— сулыбкой подтвердил водитель.— Мы называем его БВВН.


  Мистер Томпкинс только присвистнул. Ладно. Посмотрим, что науме уэтого парня. Два привратника внарядной униформе проводили его вовнутренние покои дворца. Они поднялись поширокой лестнице иостановились увхода вдругую часть здания. Даже беглого взгляда было достаточно, чтобы заметить, что там убранство комнат было еще пышнее инаряднее, чем втех, которые они только что прошли. Наверху ихждали. Мистер Томпкинс сразу заприметил хрупкую фигурку, которая почти терялась нафоне портьер иукрашений.


  —Лакса!


  —Привет, Вебстер!


  —Лакса, ядумал… О, ямог быдогадаться. Ты опять принялась застарое!


  Она улыбнулась инеответила.


  —Ну что ж. Ятебя слушаю. Только недумай, что ясоглашусь напредложение так желегко, как впрошлый раз.


  —Спасибо, Вебстер. Ятак рада, что ты несердишься.


  —Не сержусь. Ятак надеялся… впрочем, небудем обэтом. Итак, тытеперь Болгарский ВВН. Можно было догадаться. Сам сказал мне, что кто-то опередил его икупил Болгарию. Кто же, как не ты, мог это сделать? Что ж, изтебя получится отличный руководитель…


  —Но, Вебстер, я непокупала Болгарию.


  —Как непокупала?


  —Да нет же! Откуда уменя такие деньги? Мне, конечно, досталась приличная сумма отпродажи Моровии, норазве этого хватило бы? Нет, тыошибся. Новый владелецне я.


  —А кто же?


  —Ты, Вебстер.


  —Что?!


  —Ты— новый правитель Болгарии. Почти что единоличный. БВВН.


  —Я?! Ну-ка объясни. Ине надейся отделаться своей чарующей улыбкой— рассказывай, как тебе это удалось?


  —Все твои акции, сертификаты итак далее… вобщем, яне смогла подавить искушения ихстянуть.


  —Ты неисправима.


  —Может быть.


  —И все равно навырученные деньги ты немогла быкупить целую страну.


  —Ну, мыеще добавили кним свои акции— Белинда, Аристотель ия…


  Мистер Томпкинс доподлинно знал, сколько именно получили все трое. Ответ Лаксы неразрешал его недо­умения.


  —Этого все равно нехватило бы. Шестьдесят тысяч ваших акций, мои пятьдесят…


  —Пятьдесят?— удивленно переспросила она.— Ты забыл про свой опцион, Вебстер.


  —У меня был опцион?


  —Ну конечно же! Разве ты непомнишь? Ясама передала его тебе вместе сконтрактом наработу.


  —Я… честно говоря, яникогда нечитал эти бумажки. Наверное, они досих пор валяются вкакой-то коробке сдокументами…


  —А вот инет,— усмехнулась она.


  —И сколько жесоставлял мой опцион?


  —Триста тысяч акций. Чуть больше семи миллионов долларов посегодняшнему курсу.


  —Ого!


  —Пришлось, конечно, немного поторговаться… и— вуаля­! Аторговаться янаучилась у Самого. Вот кто мастер втаких делах!


  Мистера Томпкинса вдруг прошиб холодный пот.


  —Даже незнаю, что исказать.


  —Белинда иАристотель тоже приняли участие всделке, чтобы тымог начать собственное дело. Похоже, мысможем перетащить сюда несколько человек изстарого состава, нерискуя обидеть Мелиссу. Ктому же ядержу вполе зрения тех людей из Нью-Джерси, которых тырекомендовал. По меньшей мере двое изних согласны приехать. Продажа Моровии Инкорпорейтед сильно повлияла на ихрешение.


  —Ну…


  —Соглашайся, Вебстер. Скажи, что унас получится. Ябуду так рада!


  Последние слова мисс Хулигэн направили его мысли внужное русло. Он пристально посмотрел нанее.


  —Погоди-ка.


  Нет, теперь он несобирается уступать дотех пор, пока неполучит то, чего ему хочется больше всего насвете. Он насупился имрачно обратился к Лаксе:


  —Говори, какую роль тыотвела для себя.


  Первый раз онвидел ее врастерянности.


  —Я… яеще нерешила,— наконец пробормотала она.


  —Говори, Лакса.


  —Я обэтом еще недумала,— тихо сказала она, глядя впол.


  —Ну, тогда скажу я. Иучти— либо тыпринимаешь мое предложение, либо вам придется забыть омоем участии вболгарской сделке.


  —Что же тымне предлагаешь, Вебстер?— Она избегала смотреть ему вглаза.


  Он перевел дух. Ивыпалил:


  —Я хочу, чтобы тыстала моим соправителем иженой!


  —О Вебстер! Ядумала, тыникогда этого нескажешь.


  —Так как?


  —Я принимаю это предложение. Ясогласна.


  —Хорошо,— мистер Томпкинс оглянулся.— Икуда же мытеперь пойдем?


  —В царские апартаменты,— сказала она, указывая вглубь дворца.


  Он поднял ее наруки идвинулся вуказанном направ­лении.
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